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Inleiding

Deze lessen gaan over Bijbels Hebreeuws. Dat is de taal waarin het grootste
deel van het Oude Testament aan ons is overgeleverd. Bijbels Hebreeuws is
een dode taal. Deze taal wordt dus niet meer gesproken. 
Het Hebreeuws dat men tegenwoordig in Israël spreekt, is het Ivriet. Dat
verschilt - naast vele overeenkomsten - van het Bijbels Hebreeuws.
In het Oude Testament zijn ook grote stukken van de boeken Daniël en Ezra in
het Aramees geschreven. Het Aramees is een taal die nauw verwant is aan het
Hebreeuws. 

Geen overbodige ballast

Bij het samenstellen van deze cursus ben ik zeer rigoreus te werk gegaan bij
het vaststellen van de stof. U vindt in deze lessen dan ook geen overbodige
ballast aan grammatica. Zo snel mogelijk gaat u lezen! 
Tot uw geruststelling kan ik zeggen dat het leren van het Bijbels Hebreeuws
niet moeilijker is dan het leren van een moderne vreemde taal.
Belangrijk is dat u er regelmatig aan werkt en dat u wat u leren moet ook
werkelijk leert.

Bij elke les is een extra oefening! U kunt deze vinden op de site als u "extra

oefeningen" aanklikt.

Het alfabet   

Oorspronkelijk bestond het Hebreeuwse schrift alleen uit medeklinkers. 
Verschil tussen hoofdletters en kleineletters maakte men niet. Ook waren er
geen spaties tussen de woorden. 
Dat is best wel lastig. Een zin als “Loof den HEERE mijn ziel” zou er dan als
volgt uitzien: lfdnhrmnzl. 
Later hebben geleerden (de zogenaamde Masoreten) de tekst van het Oude
Testament van spaties tussen de woorden en van klinkers voorzien. 
Die klinkers schreef men bijna altijd onder de medeklinkers.
In onze taal zou dat er als volgt uitzien: l  p l (lepel) ; b l p n (balpen)  
                                                               e e                a  e
                                  
Het Hebreeuwse schrift wordt bovendien van rechts naar links gelezen.
                                                                                                                       
                     
We gaan een paar Hebreeuwse woorden lezen.
Eerst iets over de uitspraak. De uitspraak geven we met onze lettertekens
weer. Belangrijk is dat u de uitspraak van de volgende klinkers met accenten
onhoudt:

De "á" klinkt als in het woord straat, de "a" als in kat. De "é" klinkt als in het

woord heet, de "è" als in bed. De "o" klinkt als in het woord in bos.
De lettergreep die vetgedrukt is, heeft de klemtoon. De klemtoon valt vaak op
de laatste lettergreep. Lettergrepen worden gescheiden door een punt. 
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medeklinkers: a = n.u., b = v, d = d ,  u = t ,  l = l , , = m ,  i = n.u.,   
              r = r 

klinkers: f = á ,  - = a ,  " = é ,  O (met punt) = o

Het eerste woord dat we samen lezen is  baf. Let op: we lezen van rechts naar

links!  a is de álèf, deze letter wordt niet uitgesproken. Onder de álèf staat een

klinker (f). Dit is de "á". De laatste letter van dit woord is de b, de bét, die

uitgesproken wordt als een "v".

baf spreken we dus uit als (áv). baf betekent "vader".

Nog een woord: ,dfaf = mens (Maar ook de naam van de eerste mens!)

De eerste medeklinker, de a, kent u al. Ook klinker (f) kent u. De tweede

medeklinker de d heet dálèt en wordt uit gesproken als onze "d". De laatste

medeklinker heet mém. De mém wordt uitgesproken als onze "m". Er staat dus

eigenlijk (á.dám). We spreken het tegenwoordig uit als (á.dam).
 

ir- = slecht. De eerste medeklinker is de résj. Hij wordt uitgesproken als onze

"r". De klinker eronder is de "a". De laatste medeklinker is de ayin. Deze wordt
niet uitgesproken. Er staat dus (ra).
            
In zinnetjes als "het gras is groen" en "God is goed" noemen we is een
koppelwerkwoord. In het Hebreeuws ontbreekt dit koppelwerkwoord altijd.

De volgende zin kunnen we nu vertalen: ir-  ,dfaf = Een mens is slecht. 

Waarom een mens? Het Hebreeuws kent het lidwoord "een" niet. Dus ,dfaf
betekent daarom "mens" of  "een mens".

Nog twee woorden:

 la" = God. Onder de álèf staat de "é ". De laatste letter is de lámèd. Deze

wordt uitgesproken als onze "l". De uitspraak is dus (él).
                   

bOu = goed. De eerste letter is de tét. Uitgesproken als onze "t". De tweede

letter, de O is een medeklinker met een punt erboven. Deze medeklinker met

punt fungeert als klinker en wordt uit gesproken als onze "o".  De uitspraak van

bOu is dus (tov). Het woord  bOu is ook in onze taal terecht gekomen. U heeft

vast wel eens horen zeggen: "een toffe jongen".
 

We kunnen nu weer een zinnetje lezen: bOu la" God is goed.

U kent nu de volgende medeklinkers en klinkers (Let op: n.u. = niet uitspreken)
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Aanbevolen: Maak eerst de extra oefening!  Ga naar "extra oefeningen" links op de

site. Klik op "extra oefening 1"

Opdracht 1

Bij ieder woord uit de linker kolom past een woord uit de rechter kolom.
Verbind deze met een lijn. Er is één voorbeeld gegeven. 

Als u achter uw computer zit kunt u i.p.v. een lijn trekken ook de paren met

twee cijfers aangeven: bijvoorbeeld 1-4, 2-..., 3-..., enz.                          

ir- 1 1 á.dam

baf 2 2 él

,dfaf 3 3 tov

la" 4 4 ra

bOu 5 5 áv

Opdracht 2
Bij ieder woord uit de linker kolom past een woord uit de rechter kolom.
Verbind deze met een lijn.  U kunt ook de paren met twee cijfers aangeven.        

              

,dfaf 1 1 vader 

baf 2                              2 God

bOu 3 3 slecht 

la" 4 4 goed 

ir- 5 5 mens 

Opdracht 3  Vertaal:

a bOu baf = _______________________

b ir-  ,dfaf = _______________________ 

c bOu la" = _______________________ 

De antwoorden vindt u op de volgende pagina!
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Antwoorden

Opdracht 1  

1-4;  2-5;  3-1;  4-2;  5-3 

Opdracht 2

1-5;  2-1;  3-4;  4-2;  5-3  

Opdracht 3

Vertaal:

a bOu baf = Vader is goed.

b ir- ,dfaf = Een mens is slecht. 

c bOu la" = God is goed. 
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We gaan weer verder met het alfabet

Ja, weer letters. U zult er echter versteld van staan wat u aan het einde
van dit hoofdstuk al kunt lezen!

,dfafhf = de mens
De eerste medeklinklinker, de h, kent u nog niet. Het is de hé. Deze letter
wordt uitgesproken als onze "h". Er staat dus (há.á.dám). Tegenwoordig

spreken we het uit als (há.á.dam).

U weet nu: ,dfaf = mens; ,dfafhf = de mens

/reaê = aarde
In dit woord komt u een nieuwe medeklinker en een nieuwe klinker tegen.

Boven de eerste medeklinker ziet u het tekentje (^). Dit tekentje geeft aan
dat op deze lettergreep de klemtoon valt. We gebruiken dit tekentje alleen
maar als de klemtoon niet op de laatste lettergreep valt! 

Onder de eerste medeklinker ziet u de (e). Dit is de "è".
De laatste letter is de tsádé. Hij wordt uitgesproken als "ts".

De uitspraak van /reaê is dus (è.rèts)

U kunt nu zelf nagaandat /reaf̂hf uitgesproken wordt als (há.á.rèts)
De betekenis van /reafhf is "de aarde"
                                                                              

/reafhf  is ook de naam van een bekende
Israëlische krant. Hiernaast vindt u het logo. 
U ziet dat klinkers ontbreken. 
Die ontbraken ook in de oorspronkelijke
Hebreeuwse teksten. Ook in het huidige Hebreeuws, het Ivried, ontbreken
ze meestal.  

Twee werkwoorden:

arfBf (bá.rá) = hij schiep;      hafrf  (rá.á)  = hij zag 

In principe kent u de letters van deze beide woorden. Let u alleen nog op
het volgende: 

Als een b aan het begin van een woord staat, is dat altijd een b met een
punt erin. De B wordt uitgesproken als onze "b". Dus arfBf wordt
uitgesproken als (bá.rá).
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In de tweede plaats even aandacht voor de h. In het woord hafrf wordt  hij
niet gehoord. Vandaar (rá.á). Dit geldt in het algemeen: Een h aan het
eind van een woord wordt niet gehoord. U kent nu drie medeklinkers die
door ons niet uitgesproken worden: de álèf, de ayin en de hé aan het eind
van een woord.

,y hIolaE = God. De klinker onder de álèf kent u nog niet. Het is een snel
uitgesproken "è". Daarom schrijven we hem zo: è .  We schrijven hem
kleiner.

Na de l ziet u een punt. Die punt is een klinker. We spreken hem uit als

onze "o". Dan volgt de combinatie   yI. Die wordt uitgesproken als onze
"ie".

De uitspraak van ,y hIolaE is (è.lo.hiem).

Tenslotte: het woordje ta". (ét). U brijpt het al: ook de letter t de táv spreken
we als onze "t" uit. Dit woordje geeft aan dat er een lijdend voorwerp volgt. 

voorbeeld:

,dfafhf ta" ,y hIolaE arfBf = God schiep de mens
"de mens" is het lijdend voorwerp; 
"de mens" is het antwoord op de vraag: Wie schiep God?

We gaan weer verder met het leren van de medeklinkers en klinkers.

Hier is het eerste woord van de Bijbel: tywIar"B: = in den beginne/ in het
begin. 
Onder de eerste medeklinker staat een klinker die we nog niet kennen.
Deze klinker klinkt niet altijd. Hier wordt hij uitgesproken als de "e" in ons
woord "de", maar soms wordt hij niet uitgesproken. 

Ook de w , de sjien, kent u nog niet. De uitspraak van deze letter is: sj.      
  

Het woord tywIar"B: wordt dus uitgesproken als (be.ré.sjiet)

De laatste letters die u in deze les leert, vindt in het volgende woord:

rmeao Yô v-
De eerste letter is een v , een wáw.  We spreken hem uit als onze "w". 

Aan het eind van een woord meestal als een v.  De klinker eronder kent u
al. 

Dan ziet u de y, dat is de yod. Uitspraak: y als in yoghurt. In deze letter
staat een punt. Deze punt verdubbelt de yod. Het tekentje boven de yod
geeft de klemtoon aan. 
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medeklinkers: a = n.u.,  b = v,  B = b,  d = d,  h = h / n.u.,  v = w,  u = t, 
            y = y,  l = l ,   m/, = m,  i  = n.u.,  / = ts, r = r,  w = sj,      
                          t = t 
    

klinkers: f = á ,  - = a , " = é ,  e = è ,  E = è , : = e of klankloos,  O = o

De vierde letter kent u al een beetje: het is de m, de mém. Aan het eind
van een woord schrijft men hem zo: ,.  
De uitspraak van rmeao Yô v- is (way.yo.mèr).  rmeao Yô v- = en hij zei
Dit woord komt bijna 1800 keer voor in het Oude Testament.
U kent nu de volgende letters:
Bekijk nu de volgende namen en woorden goed. Ga de uitspraak na. En
probeert u ze te onthouden.

,rfb:a- (av.ram) = Abram;  ,hfrfb:a- (av.rá.ham) = Abraham

uOl (lot) = Lot
hafl" (lé.á) = Lea
rbfDf (dá.var) = woord, zaak, ding
Ook in de d staat aan het begin van een woord in principe altijd een punt,
maar die horen we niet!      

rOa (or) = licht; rOahf (há.or) = het licht;
lae (èl) = naar, tot;   wmeWêh- ( hasj.sjè.mèsj) = de zon

Opdracht 1
                                            

Een aanrader! Maak eerst de extra oefening!
Ga links op de site naar "extra oefeningen" en vervolgens naar "extra oefening les 2". 

Bij de volgende woorden zijn de klinkertekens weggelaten. Probeer ze toch uit
te spreken en geef de betekenis van die woorden.

a ,yhla = ___________________________________________

b /râh = ___________________________________________

c rma Ŷv = ___________________________________________

d tywarB = ___________________________________________
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Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnetjes.

Let op: Soms worden twee of meer woorden door een streepje met
elkaar verbonden. Doordat het eerste woord de klemtoon verliest,

treden er klinkerveranderingen op. Bijvoorbeeld:  ta" wordt =tae

a ,dfafhf ta" arfBf = ___________________________________________  

b rOahf=tae arfBf             = ___________________________________________

c ,hfrfb:a-=lae rmeao Ŷ v- = ___________________________________________  

d hafl"=tae hafrf = ___________________________________________  

e rOahf=tae ,yhIolaE arfBf =  ___________________________________________  
f /reaf̂hf ta" ,y hIolaE arfBf tywIar"B: 

=______________________________________________________________________   

g wmeWêh-=tae arfBf = ___________________________________________  

De antwoorden vindt u op de volgende pagina!
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ANTWOORDEN

Opdracht 1
Bij de volgende woorden zijn de klinkertekens weggelaten. Probeer ze
toch uit te spreken en geef de betekenis van die woorden.

a ,yhla = (è.lo.hiem) - God

b /râh = (há.á.rets)  - de aarde

c rma Ŷv = (way.yo.mer) - en hij zei

d tywarB = (be.ré.sjiet) - in het begin

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnetjes.

Let op: Soms worden twee of meer woorden door een streepje met
elkaar verbonden. Doordat het eerste woord de klemtoon verliest,

treden er klinkerveranderingen op. Bijvoorbeeld:  ta" wordt =tae

a ,dfafhf ta" arfBf = Hij schiep de mens. 

b rOahf=tae arfBf             = Hij schiep het licht.

c ,hfrfb:a-=lae rmeao Ŷ v- = En hij zei tegen Abraham.  

d hafl"=tae hafrf = Hij zag Lea.

e rOahf=tae ,yhIolaE arfBf = God schiep het licht. 
f /reaf̂hf ta" ,yhIolaE arfBf tywIar"B: = In het begin schiep God de aarde.   
g wmeWêh-=tae arfBf = Hij schiep de zon.
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We gaan weer verder met het leren van de letters en klinkers.

We bekijken het woord qxfj:yI. Een woord vol nieuwe letters. We lezen

van rechts naar links. De eerste letter is de y, de yod. Onder de yod staat
een punt. Die punt wordt uitgesproken als de "i" in het woord pit. De

tweede letter is de j, de tsádé. Uitspraak: ts. U kent hem zoals hij aan
het eind van een woord geschreven wordt, namelijk zo: /. Onder de
tsádé staat een dubbele punt. Deze wordt in dit geval niet uitgesproken.

De derde letter is de x, de chét. Deze wordt uitgesproken als onze "ch".
De klinker eronder kent u. De vierde letter is de q, de qof. Hij wordt uit
gesproken als onze "q". De uitspraak is dus (yits.chaq).  qxfj:yI = Izak.
Let op: yits.chaq en niet yits.cháq, want als de klemtoon op de laatste

letter-greep valt, is de uitspraak a i.p.v. á als die lettergreep met een

medeklinker begint en met een medeklinker eindigt. Zie ook: á.dam,

av.ram en dá.var.

hCfnI = hij beproefde
De eerste medeklinker is de n, de noen. Hij wordt uitgesproken als onze
"n". Aan het eind van een woord heeft hij een andere vorm namelijk zo: ]
Ook de tweede medeklinker, de c, is nog onbekend. Het is de sámèg en
hij wordt uitgesproken als onze "s". De punt in de sámèg wijst hier op

verdubbeling van de sámèg. De uitspraak is dus: (nis.sá)

U weet al dat  la" (él) = God en dat ,yhIolaE (è.lo.hiem) = God
U leert nu nog een naam van God namelijk  hvhy = HEERE. De Joden
durfden deze naam niet uit te spreken. Daarom staan er geen
klinkertekens bij.

We kijken naar gen.22:1

.y nI N"̂hI rmeao Ŷ v- ,hfrfb:a- vylfa" rmeao Ŷ v- ,hfrfb:a-=tae hCfnI ,yhIolaEhf v:(...) 

Wat moet u nog weten om de hele tekst te kunnen vertalen?
                                           

v: (we) = en; Dit woord wordt aan het volgende woord "vastgeplakt".
            

vylfa" (é.láv) = naar hem, tot hem, tegen hem. Let op de uitspraak!   
                                                              

y nI N"̂hI (hin.né.nie)  = zie hier ben ik; Let op!  . duidt het eind van de zin aan.
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y nIB: (be.nie)   = mijn zoon.

ydI yf (yá.die)   = mijn hand

ycIVc (soe.sie) = mijn paard   

U kunt nu deze tekst lezen vertalen. Die vertaling kan luiden:

En God beproefde Abraham en Hij zei tegen hem: "Abraham" en hij zei:
"Zie hier ben ik."

Het APV

Als we straks verder gaan lezen in gen.22 komen we woorden tegen als:
zijn ezel, uw zoon, mijn vader. We bekijken deze woorden eens goed.

 
]B"  (bén) = zoon $n:BI (bin.gá)  = uw zoon / jouw zoon      

dyf (yád) = hand $d:yf (yá.de.gá)  = uw hand / jouw hand

cVc (soes) = paard $c:Vc (soe.se.gá) = uw paard / jouw paard

U leert er weer een nieuwe letter bij, de !. Het is de kaf. Uitspraak:"g"
Aan het einde van een woord schrijven we hem als volgt:!. Op een
andere plaats in een woord schrijven we hem zo: k. Aan het begin van
een woord schrijven we hem met een punt erin! Dus zo K. Deze letter
wordt dan uitgesproken als onze "k".

In  cVc (soes) ziet u een nieuwe klinker, de V, die we uitspreken als "oe". 
U hebt ook gezien dat de woorden in het tweede rijtje steeds op gá
eindigen.
En daarom is de betekenis uw zoon, uw hand enz. .
  

We spreken hier van een Aangehangen Persoonlijk Voornaamwoord. 
 

$:  cVc  = uw paard 

We bekijken nog twee van zulke rijtjes:

OnB: (be.no) = zijn zoon. 

Odyf (yá.do) = zijn hand

OcVc (soe.so) = zijn paard  

U ziet: O (o) aan het eind van een zelfstandig naamwoord wijst op zijn.

   

U ziet ook: yI(ie) aan het eind van een zelfstandig naamwoord wijst op mijn.
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             OcVc = zijn paard           yIcVc = mijn paard

       

We kunnen nu weer iets verder lezen in gen.22.

... $d:yxIy:=tae $n:BI=tae anf=xq- rmeao Ŷ v-
      

Twee woorden moet u nog weten:

anf=xq- (qach-ná) = neem toch;   $d:yxIy: (ye.chie.de.gá) = uw enige

Vertaling: En Hij zei: "Neem toch uw zoon, uw enige ... "

Opdracht 1

Aanrader! Maak eerst de extra oefening!

a /reaf̂hf ta" arfBf tywIar"B: = ______________________________________

b ,hfrfb:a-=tae hCfnI ,yhIolaEhf v: = ______________________________________

c hafl"=tae hafrf = ______________________________________ 
d $n:BI=tae anf=xq- = ______________________________________

Opdracht 2

Onthoud de volgende woorden: lOq = stem, ri- n-̂= knecht, xaf = broer
Bij ieder woord uit de linker kolom past één woord uit de rechter kolom.
Verbind deze met een lijn. 

OlOq 1 1 mijn vader

$n:BI 2 2 zijn hand

ybIaf 3 3 mijn broer

Odyf 4 4 mijn paard

ycIVc 5 5 uw zoon

yxIaf 6 6 uw knecht

$r:i- n- 7 7 zijn  stem
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Opdracht 3 Vertaal.   

Onthoudt:  im-w: yI (yisj.ma) = hij hoort

a y nIb: y NI NêhI rmeao Ŷ v- =____________________________________________ 

b vylfa" rmeao Ŷ v- =____________________________________________ 

c ylIOq=tae hvhy im-w: yI=____________________________________________ 

De antwoorden vindt u op de volgende pagina!
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Opdracht 1

a /reaf̂hf ta" arfBf tywIar"B: = In het begin schiep God de aarde. 

b ,hfrfb:a-=tae hCfnI ,yhIolaEhf v: = En God beproefde Abraham.

c hafl"=tae hafrf = Hij zag Lea.  
d $n:BI=tae anf=xq- = Neem toch uw zoon.

Opdracht 2

1-7;   2-5;   3-1;   4-2;   5-4;   6-3;   7-6

Opdracht 3 Vertaal.   

Onthoudt:  im-w: yI (yisj.ma)= hij hoort

a y nIb: y NI NêhI rmeao Ŷ v- = En hij zei: "Zie hier ben ik, mijn zoon".

b vylfa" rmeao Ŷ v- = En hij zei tegen hem.

c ylIOq=tae hvhy im-w: yI = De HEERE hoort mijn stem.  
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Opdracht 1  Zet achter de volgende woorden de uitspraak.

bOu = ____________________

rbfDf = ____________________

rmeao Ŷ v- = ____________________

wmeWêh- = ____________________

ta" = ____________________
$d:yxIy:  = ____________________ 
OcVc = ____________________
hCfnI = ____________________

Opdracht 2  "lijntrekken"  

$c:Vc 1 1 HEERE

tywIar"B: 2 2 Izak

qxfj:yI 3 3 mijn vader

Odyf 4 4 knecht

ri- n-̂ 5 5 in den beginne

la" 6 6 uw paard

ybIaf 7 7 zijn hand

hvhy 8 8 God

Opdracht 3  Probeer deze zinnetjes uit te spreken en geef de vertaling.

ir ,da = ________________________________________

,dah ta ,yhla arB = ________________________________________
wmŴh=ta arB = ________________________________________

,hrba=ta hCn = ________________________________________

!nB=ta an=xq rmaŶ v = ________________________________________

ynB yn N̂h rmaŶ v = ________________________________________

De antwoorden vindt u op de volgende pagina!
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ANTWOORDEN

Opdracht 1  Zet achter de volgende woorden de uitspraak.

bOu = tof 

rbfDf = dá.var

rmeao Ŷ v- = way.yo.mèr

wmeWêh- = hasj.sjè.mèsj

ta" = ét

$d:yxIy:  = ye.chie.de.gá 
OcVc = soe.so

hCfnI = nis.sá

Opdracht 2  "lijntrekken" 

1-6;  2-5;  3-2;  4-7;  5-4;  6-8;  7-3;  8-1
 

Opdracht 3  Probeer deze zinnetjes uit te spreken en geef de vertaling.

ir ,da = Een mens is slecht. 

,dah ta ,yhla arB = God schiep de mens.
wmŴh=ta arB = Hij schiep de zon.

,hrba=ta hCn = Hij beproefde Abraham.

!nB=ta an=xq rmaŶ v = En hij zei: "Neem toch uw zoon."

ynB yn N̂h rmaŶ v = En hij zei: "Zie hier ben ik, mijn zoon."

Zijn deze gratis lessen u bevallen?  Maak dan een (kleine, vrijwillige) gift over! 
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Werkwoorden

Het tweede woordje uit de Bijbel is arfBf. Dit is een werkwoordsvorm.

Deze vorm kan betekenen: Hij schiep. Dit werkwoord wordt aangeduid

met de stam  arb. De b, r en a noemen we stamletters. 

De meeste werkwoorden hebben een stam van drie medeklinkers 

Het voorbeeldwerkwoord voor de regelmatige werkwoorden is luq =

doden.
  

  lu-qf  (qá.tal) hij doodde; hij heeft gedood 

  

De bovenstaande werkwoordsvorm behoort tot het perfectum. 
Dit is een werkwoordstijd die in het algemeen aangeeft dat een handeling
heeft plaatsgevonden.
Hier volgt nog een aantal werkwoordsvormen. Ze horen allen tot het
perfectum.

hafrf  (rá.á) = hij zag, hij heeft gezien   har = zien

rm-af (á.mar) = hij zei, hij heeft gezegd  rma = zeggen

xq-llf (lá.qach) = hij nam, hij heeft genomen xql = nemen

im-wf (sjá.ma) = hij hoorde, hij heeft gehoord imw = horen

voorbeeldzinnetjes:

,rfb:a-=lae rm-af = hij zei tegen Abram

,lf oihf yj"i_ (a.tsé há.o.lam) = het hout voor het brandoffer

U ziet: een nieuwe klinker:( _ ) Het is een korte a. We schrijven hem klein: a   

,lf oihf yj"i_=tae xq-llf = hij nam het hout voor het brandoffer

Een andere vorm is de narrativus, een verhaalvorm. (Lat.: narrare =
vertellen)
  

 louq:YI v-   (way.yiq.tol)  en hij doodde

      

Let op! De yod is verdubbeld! Er staat een punt in!

Deze werkwoordsvorm ziet er meestal zo uit:  XXXYv   
Hier volgt nog een aantal van deze vormen:
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ar:Y- v- (way.yar)         = en hij zag

im-w: YI v-(way.yisj.ma) = en hij hoorde

rmeao Yô v- (wa.yo.mèr) = en hij zei

xQ-YI v-(way.yiq.qach)  = en hij nam

                                                          

yr-sf=tae ,rfb:a- xQ-YI v- = en Abram nam Saraï
                                 

Onthoud: yKI (kie) = dat

bOu=yKI ,yhIolaE ar:Y- v- = letterlijk: en hij zag God dat goed

                                      =  en God zag dat het goed was. 

Opdracht 1 "lijntrekken"                       

1 en hij nam

xq-llf 1 2 en hij zag

ar:Y- v- 2 3 en hij doodde

lu-qf 3 4 en hij hoorde

im-wf 4        5 hij hoorde

louq:YI v- 5 6 hij nam

7 hij doodde

 
                     

We lezen weer verder in Gen. 22. Het eerste deel kent u al.

     qxfj:yI=tae Tfb:h-̂af rwea_ $d:yxIy:=tae $n:BI=tae anf=xq- rmeao Ŷ v-

                                   ... hYfrIoMh-  /reaê=lae $l:=@le v: 

De volgende woorden moet u nog weten om de tekst te kunnen vertalen:

rwea_  (a.sjèr) = die, dat 

Tfb:h-̂af  (á.hav.tá) = u hebt lief

$l:=@le v: (we.lèg-le.gá) = en ga!

hYfrIoMh- (ham.mo.rie.yá)= Moria

Vertaling: En Hij zei: "Neem toch uw zoon, uw enige die u liefhebt, Izak,

en ga naar het land Moria ...
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In een verhalende tekst zoals de tekst over het offer van Abraham komen

heel veel narrativus-vormen voor. In dichterlijke teksten daarentegen heel

weinig.

Omdat we steeds een stukje verder lezen in gen.22 volgen hier nog wat

narrativus-vormen uit dit hoofdstuk.

,K"w: Y- v- (way.yasj.kém) = en hij stond vroeg op  

wobx_Y- v- (way.ya.cha.vosj) = en hij zadelde, wbx = zadelen

iQ-b-y: v- (way.ye.vaq.qa)* = en hij kloofde

,qfYf̂ v- (way.yá.qom)** = en hij stond op

@leY"̂ v- (way.yé.lèg) = en hij ging, !lh = gaan

* We spreken y: v- uit als of er Y: v- (way.ye) staat.

** We spreken hier de (f) in de laatste lettergreep als een "o" uit. 

    (Later meer daarover.)

Opdracht 2   "lijntrekken"                    

          1 uitspraak: (way.yá.qom)

!l-hf 1 2 en ga!

,qfYf̂ v- 2 3 gaan

 wbx 3 4 hij ging

iQ-b-y: v- 4 5 zadelen

$l:=@le v: 5 6 hij kloofde

@leY"̂ v- 6 7 en hij ging

8 en hij kloofde
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Opdracht 3 Probeer de woorden uit te spreken van vertaal de zinnen.

                                        
a ,hrba ,Kwyv =  

b !nB=ta an=xq =  

c hYrMh /ra=la !l=!lv =  

Opdracht 4 Vertaal de volgende zinnetjes.

                                 
a rOahf=tae ,yhIolaE arfBf = 
 
b bOu=yKI ,yhIolaE ar:Y- v- = 

c lx"rf=tae boqi_y- hafrf =

d yr-sf=tae ,rfb:a- xQ-YI v- = 

De antwoorden vindt u op de volgende pagina!

Maak ook de extra oefening ! U kunt deze vinden op de site als u "extra

oefeningen" aanklikt.
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 "lijntrekken"   

1-6;  2-2;  3-7;  4-5;  5-3                       

Opdracht 2   "lijntrekken"  

1-4;  2-1;  3-5;  4-8;  5-2;  6-7

Opdracht 3 Probeer de woorden uit te spreken van vertaal de zinnen.       
           

a ,hfrfb:a- ,K"w: Y- v-  = En Abraham stond vroeg op.  

b $n:BI=tae anf=xq- = Neem toch uw zoon. 

c hYfrIoMh-  /reaê=lae $l:=@le v: = En ga naar het land Moria.  

Opdracht 4 Vertaal de volgende zinnetjes.
              
a rOahf=tae ,yhIolaE arfBf = God schiep het licht.
 
b bOu=yKI ,yhIolaE ar:Y- v- = En God zag dat het goed was.

c lx"rf=tae boqi_y- hafrf = Jacob zag Rachel.

d yr-sf=tae ,rfb:a- xQ-YI v-  = En Abram nam Saraï 
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Nogmaals: het APV

In les 3 kwam het APV aan de orde.
        

U leerde daar:  OnB: = zijn zoon, Odyf = zijn hand

In deze les leert u een nieuw woord: Oromx_ (cha.mo.ro) = zijn ezel 

 
U leert nog een paar nieuwe woorden:         
vyrfif n: (ne.á.ráv) = zijn knechten

vy nfyi" (é.náv) = zijn ogen

vycfVc (soe.sáv) = zijn paarden

 u ziet:   O   cVc zijn paard vyf   cVc zijn paarden

De yod (y) na de stam wijst er in het algemeen op dat het zelfstandig

naamwoord in het meervoud staat!

Zo is $c:Vc = uw paard en $yceVc = uw paarden  

Het ging in les 3 over zelfstandige naamwoorden met een APV.

We gaan het nu hebben over voorzetsels met een APV.
Voorzetsels zijn: in, op, boven, tegen, voor, enz.

In gen. 4:15 lezen we: hvhy Ol rmeao Ŷ v- = en de HEERE zei tegen hem 

Ol is het voorzetsel l: ( = o.a. tegen) met daar aangehangen O (hem).

Achter zelfstandige naamwoorden wijst O op " van hem " = "zijn"

Achter andere woorden het  O wijst op hem.

OB is het voorzetsel B: ( = o.a. in) met daar aangehangen O (hem)

OTaI is het voorzetsel tae ( = o.a. met, bij ) met er aangehangen O (hem)

Ol tegen hem
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Een APV kan ook aan een werkwoord gehangen worden:

Olufq: is de werkwoordsvorm lu-qf ( = hij doodde) met daar aangehangen

O (hem). Dus: Olufq: = hij doodde hem.

Opdracht 1   "lijntrekken" 

Bij ieder woord uit de linker kolom past een woord uit de rechter kolom.
Verbind deze met een lijn.

1 zijn oog

Odyf 1 2 hij doodde hem

Olufq: 2 3 in hem

vy nfyi" 3 4 zijn knechten

OB 4 5 met hem

vyrfif n: 5 6 zijn hand

OTaI 6 7 zijn knecht

8 uitspraak: (é.náv)

 

Als u de volgende woordjes nog even goed bekijkt, kunt u gen.22:3
helemaal lezen. En dat is geen kort versje!

rqeoB̂B- = rqeoB̂ (morgen) met voorgevoegd B-;   B- = B: + h- (dus: in de)      

y n"w: = twee van;  ,OqMfh- = de plaats

Vertaal rm-af  met "Hij had gezegd".

vyrfif n: y n"w:=tae xQ-YI v- Oromx_=tae wobx_Y- v- rqeoB̂B- ,hfrfb:a- ,K"w: Y- v-

  ,OqMfh-=lae @leY"̂ v- ,qfYf̂ v- hlfoi yj"i_ iQ-b-y: v- Onb: qxfj:yI ta" v: OTaI

                                          .,yhIolaEhf Ol=rm-af=rwea_
(Heeft u nog gedacht aan een gift?)
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Vast en zeker is het u gelukt om ongeveer de volgende vertaling te
vinden:

En Abraham stond vroeg op in de morgen, en zadelde zijn ezel, en nam twee
van zijn knechten met zich, en Izak zijn zoon; en hij kloofde hout voor het
brandoffer, en hij stond op, en ging naar de plaats, die God hem gezegd had.

,K"w: Y- v-  is vertaald met "en hij stond vroeg op". Als u in uw Bijbel kijkt,

zult u zien dat daar in plaats van het woordje "en" dikwijls iets anders
staat. U ziet daar bijvoorbeeld:  "toen" of "maar". Ook u mag dat doen. Let
echter goed op het zinsverband!

Telwoorden

Voor de opdrachten nog even iets over telwoorden.
In de volgende tabel vindt u de rangtelwoorden 1 t/m 7.
Rangtelwoorden zijn telwoorden die eindigen op -de of -ste. Alleen voor
de getallen 1 t/m 10 bestaan in het Hebreeuws speciale rang-telwoorden.  
Leert u de volgende rangtelwoorden. 
Van drie woorden krijgt u de uitspraak:
                                    

ywIylIw: (sje.lie.sjie), yiIybIr: (re.vie.ie), yiIybIw: (sje.vie.ie) 

1  dxfae ,Oy (de eerste dag) 5  ywIymIx_ ,Oy (de vijfde dag)

2   y nIw" ,Oy  (de tweede dag) 6    yWIwI ,Oy (de zesde dag)

3 ywIylIw: ,Oy (de derde dag) 7  yiIybIw: ,Oy (de zevende dag)

4 yiIybIr: ,Oy (de vierde dag)  
                                 

Opdracht 2 Voorzie de volgende woorden van klinkertekens en vetaal ze.

1. ynw = _____________  2.yiybr =______________ 3.yiybw = ______________

   
Opdracht 3 Vertaal de volgende zinnetjes                

a OTaI vyrfif n: y n"w:=tae xQ-YI v- = _____________________________________

b ,yhIolaEhf Ol=rm-af=rwea_ ,OqMfh- = _____________________________________

c hvhy Ol rmeao Ŷ v- = _____________________________________

d wmeWêh- ,yhIolaE arfBf yiIybIr: ,OYB-  ( wmewê= zon)

=________________________________________________________________________
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Opdracht 4 "lijntrekken"

Bij ieder woord uit de linker kolom past een woord uit de rechter kolom.
Verbind deze met een lijn.

1 uitspraak: (sje.vie.ie)

yiIybIr: 1 2 tweede

yiIybIw: 2 3 derde

y nIw" 3 4 vierde

rqeoB̂B- 4 5 en hij kloofde

ywIylIw: 5 6 zesde

yWIwI 6 7 eerste

ywIymIx_ 7 8 in de morgen

9 vijfde

De antwoorden vindt u op de volgende pagina!

(Na deze les vermelden we deze mededeling niet meer!)

Maak ook de extra oefening ! U kunt deze vinden op de site als u

"extra oefeningen" aanklikt.
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ANTWOORDEN

Opdracht 1   "lijntrekken"

1-6;   2-2;   3-8;   4-3;   5-4;   6-5; 

Opdracht 2 Voorzie de volgende woorden van klinkertekens en vetaal ze.

1. y nIw" = tweede   2. yiIybIr: = vierde  3. yiIybIw: = zevende

   

Opdracht 3 Vertaal de volgende zinnetjes                

a OTaI vyrfif n: ynw:=tae xQ-YI v- = En hij nam twee van zijn knechten met

zich.

b ,yhIolaEhf Ol=rm-af=rwea_ ,OqMfh- 
= De plaats die God tegen hem gezegd had.

c hvhy Ol rmeao Ŷ v- = En de HEERE zei tegen hem.

d wmeWêh- ,yhIolaE arfBf yiIybIr: ,OYB-  ( wmewê= zon)

= De vierde dag schiep God de zon.

Opdracht 4 "lijntrekken"

1-4;   2-1;   3-2;   4-8;   5-3;   6-6;   7-9
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Werkwoorden

Er zijn stamletters die veranderingen teweeg brengen in bepaalde

werkwoords-vormen. Bijvoorbeeld de n.
                                                     

lpn = vallen;  loP YI v-(way.yip.pol) = en hij viel

Waar is de n gebleven?
Hier heeft een zelfde proces plaatsgevonden als bij ons woord balling.
Het oorspronkelijke woord was banling. Later werd het balling.

Zo ook bij loP YI v-  De n werd een p. Vandaar de verdubbeling (P).
We zien nu nog maar twee stamletters, waarvan er weliswaar één

verdubbeld is! Die verdubbeling ziet u ook in de uitspraak: (way.yip.pol) 
                     

En dit verschijnsel zien we ook bij aSf YI v-. 
Deze vorm komt van het werkwoord asn = opheffen 
De n is verdwenen. De s is verdubbeld.
aSf YI v- (way.yis.sá)= en hij hief op
We zien nu nog maar twee stamletters, waarvan er weliswaar één
verdubbeld is!
                                                              

Hetzelfde zien we ook bij het werkwoord xql = nemen.
xQ-YI v-(way.yiq.qach) = en hij nam. De l is verdwenen. De q is
verdubbeld.
We zien nu nog maar twee stamletters, waarvan er weliswaar één
verdubbeld is!
   

Ook bij het werkwoord !lh = gaan kan de h verdwijnen.
 @leY"̂ v-(way.yé.lèg) = en hij ging. De h is verdwenen! 
We zien hier echt nog maar twee stamletters!  
 
Een ander verschijnsel  is dat de h als laatste letter in bepaalde
gevallen verdwijnt.
 

har = zien; ar:Y- v-(way.yar)  = en hij zag.  De h is verdwenen.
 

We bekijken tenslotte nog het werkwoord hkn = slaan
@Y- v- = en hij sloeg   
We zien hier dat er van de drie stamletters nog maar één over is.

Alleen de middelste, de " k ". De "n" en de "h" zijn beide verdwenen! 
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Opdracht 1 "lijntrekken"

1 en hij hief op

aSf YI v- 1 2 en hij zadelde

ar:Y- v- 2 3 en hij stond vroeg op

,K"w:Y- v- 3 4 en hij nam

@leY"̂ v- 4        5 en hij zag

xQ-YI v- 5 6 en hij ging

7 en hij kloofde

 
                     

U kunt nu weer een stukje van gen.22 vertalen. Drie woorden moet u
nog weten:

,kelf=Vbw: = blijven jullie; hoP = hier;  ,iI= bij

  ,OqM-h-=tae ar:Y- v- vy nfyi"=tae ,hfrfb:a- aSf YI v- ywIylIW:h- ,OYB-
                    

       rOmx_h-=,iI hoP ,kelf=Vbw: vyrfif n:=lae ,hfrfb:a- rmeao Ŷ v- 

Vertaling: Op de derde dag, toen hief Abraham zijn ogen op, en hij zag de

plaats. En Abraham zei tegen zijn knechten: Blijven jullie hier bij de ezel ... 

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnetjes.

• vyrfif n: y n"w:=tae xQ-YI v- =______________________________________
• vynfyi"=tae aSfYI v- =______________________________________

• hvhy Ol rmeao Ŷ v- =______________________________________ 
• ,OqM-h-=tae ar:Y- v- =______________________________________

• vyrfif n:=lae rmeao Ŷ v- =______________________________________

• wmeWêh-=tae  ,yhIolaE arfBf =______________________________________
• lx"rf=tae boqi_y- hafrf =______________________________________
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Opnieuw werkwoorden

,se Yf̂ v- (way.yá.sèm)= en hij legde; Ook hier missen we een stamletter.
Hier missen we echter de tweede. Deze narrativus komt namelijk van

het werkwoord ,ysI = neerleggen. De yod verdwijnt hier en daar. 
Er is nog zo’n soort werkwoord nl. ,Vq = opstaan. Dit werkwoord
verliest ook in sommige gevallen de middelste stamletter. Ook in de

narrativus-vorm: ,qf Ŷf v- (way.yá.qom)= en hij stond op. Let op: Een á in
een gesloten lettergreep zonder klemtoon wordt uitgesproken als een

o.

,ysI    (neerleggen) ,Vq     (opstaan)

perfectum ,sf      (y verdwenen) ,qf       (v verdwenen)

narrativus ,se Yf̂ v- (y verdwenen) ,qf Ŷf v- (v verdwenen)

Opnieuw kunnen we een stukje vertalen van gen.22. 
Vooraf moet u echter de volgende woorden nog weten.

li- = op 
wa"h- (ha.ésj) = het vuur
tlekêa_M-h- (ham.ma.a.gè.lèt) = het mes
Vkl:Y" v-(way.yé.le.goe) = en zij gingen    
,hey n"w: (sje.né.hèm) = beiden 
vDfx:y- (yach.dáv) = tezamen

 OdyfB: xQ-YI v- OnB: qxfj:yI=li- ,se Yf̂ v- ,lf oihf yj"i_=tae ,hfrfb:a- xQ-YI v-
                   .vDfx:y- ,hey n"w: Vkl:Y" v- tlekêa_M-h-=tae v: wa"h-=tae
Vertaling:

En Abraham nam het hout voor het brandoffer en hij legde het op Izak,
zijn zoon, en hij nam het vuur en het mes in zijn hand en zij gingen
beiden tezamen.
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Opdracht 3   "lijntrekken" 

                        

1 en zij gingen

wa"h- 1 2 het mes

,se Yf̂ v- 2 3 en hij nam

tlekêa_M-h- 3 4 en hij legde

OdyfB: 4        5 het vuur

Vkl:Y" v- 5 6 tezamen

7 in zijn hand

 

Opdracht 4 Vertaal de volgende zinnetjes.                                

Onthoud: hmfod̂c: (se.do.má) = naar Sodom

• tlekêa_M-h-=tae OdyfB: xQ-YI v- =_____________________________________

• ,lf oihf yj"i_=tae xQ-YI v- =_____________________________________

• wa"h-=tae OdyfB: ,hfrfb:a- xQ-YI v- =_____________________________________
• vD-x:y- ,hey n"w: Vkl:Y" v-  =_____________________________________

• hmfod̂c: Vkl:Y" v- =_____________________________________

Maak ook de extra oefening ! U kunt deze vinden op de site als u

"extra oefeningen" aanklikt.
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 "lijntrekken"

1-1;   2-5;   3-3;   4-6;   5-4

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnetjes.

• vyrfif n: ynw:=tae xQ-YI v- = En hij nam twee van zijn knechten.

• vy nfyi"=tae aSf YI v- = En hij hief zijn ogen op.

• hvhy Ol rmeao Ŷ v- = En de HEERE zei tegen hem.

• ,OqM-h-=tae ar:Y- v- = En hij zag de plaats. 

• vyrfif n:=lae rmeao Ŷ v- = En hij zei tegen zijn knechten.

• wmeWêh-=tae  ,yhIolaE arfBf = God schiep de zon.

• lx"rf=tae boqi_ y- hafrf = Jacob zag Rachel

Opdracht 3   "lijntrekken" 

1-5;   2-4;   3-2;   4-7;   5-1

Opdracht 4 Vertaal de volgende zinnetjes.                                

Onthoud: hmfod̂c: (se.do.má) = naar Sodom

1. tlekêa_M-h-=tae OdyfB: xQ-YI v-= En hij nam het mes in zijn hand.
2. ,lf oihf yj"i_=tae xQ-YI v- = En hij nam het hout voor het brandoffer 
3. wa"h-=tae OdyfB: ,hfrfb:a- xQ-YI v-
 = En Abraham nam het vuur in zijn hand.
4. vD-x:y- ,hey n"w: Vkl:Y" v-  = En zij gingen beiden tezamen.

5. hmfod̂c: Vkl:Y" v- = En zij gingen naar Sodom.
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Opdracht 1 "lijntrekken"  

Bij ieder woord uit de linker kolom past een woord uit de rechter kolom.
verbind deze met een lijn.

1 hij legde

hafrf 1 2 hij nam

im-w: YI v- 2 3 en hij zag

xq-llf 3 4 en hij hoorde

ar:Y- v- 4 5 en hij legde

Vkl:Y" v- 5 6 en hij zadelde

,se Yf̂ v- 6 7 en zij gingen

 @leY"̂ v- 7 8 hij zag

9 en hij ging

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnetjes.

$n:BI=tae anf=xq- rmeao Ŷ v- =________________________________________

hYfrIoMh-  /reaê=lae $l:=@le v: =________________________________________

dxfae ,Oy =________________________________________

vy nfyi"=tae aSf YI v- ywIylIW:h- ,OYB- = ________________________________________

,OqM-h-=tae ar:Y- v- = ________________________________________

vyrfif n:=lae rmeao Ŷ v- = ________________________________________

Opdracht 3 Probeer de woorden uit te spreken en vertaal de tekst.

lxr=ta bqiy har = ___________________________________________

ynw ,vy = ___________________________________________

tlkaMh=ta vdyB xQyv = ___________________________________________
vynyi=ta ,hrba aSyv    = ___________________________________________



ANTWOORDEN

Opdracht 1  

1-8;  2-4;  3-2;  4-3;  5-7;  6-5;  7-9

Opdracht 2 Vertaal de volgende

zinnetjes.

$n:BI=tae anf=xq- rmeao Ŷ v- = En hij zei: "Neem toch uw zoon."

hYfrIoMh-  /reaê=lae $l:=@le v: = En ga naar het land Moria.

dxfae ,Oy = de eerste dag

vy nfyi"=tae aSf YI v- ywIylIW:h- ,OYB-
= Op de derde dag, toen hief hij zijn ogen op. 

,OqM-h-=tae ar:Y- v- = En hij zag de plaats. 

vyrfif n:=lae rmeao Ŷ v- = En hij zei tegen zijn knechten.

Opdracht 3 Probeer de woorden uit te spreken en vertaal de tekst.

lx"rf=tae boqi_ y- hafrf  = Jacob zag Rachel.

y nIw" ,Oy  = de tweede dag

tlekêa_M-h-=tae OdyfB: xQ-YIv- = En hij nam het mes in zijn hand.

vy nfyi"=tae ,hfrfb:a- aSfYIv-  = En Abraham hief zijn ogen op.

Hebt u al een gift overgemaakt?
Alleen m.b.v. uw gift kan deze site blijven bestaan en uitgebreid worden!
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We lezen weer een stukje verder in gen.22
Alleen het eerste woord kent u niet!

Vaob̂ Yf v-(way.yá.vo.oe)= en zij kwamen

,yhIolaEhf Ol=rm-af rwea_  ,OqMfh-=lae Vaob̂ Yf v-

En zij kwamen aan de plaats die God hem gezegd had

Werkwoorden

Tot nu toe hebben we steeds werkwoordsvormen besproken die eruit
zagen als: hij .....(perfectum), en hij .... (narrativus) .

Nu kijken we naar vormen als: zij .... (perfectum), en zij ... (narrativus) 

  Vlu:qf  (qá.te.loe)   perfectum    zij doodden; zij hebben gedood 

Deze werkwoordsvorm ziet er dus zo uit:  VXXX   (XXX de stamletters) 

Voorbeelden: 

Vxq:lf (lá.qe.choe) =  zij namen

Vxl:wf (sjá.le.choe)  = zij zonden
Vrm:af (á.me.roe) = zij zeiden

narrativus:

 Vlu:q:YI v-   (way.yiq.te.loe) narrativus    en zij (mannen!) doodden

Deze werkwoordsvorm ziet er dus meestal zo uit:  VXXXYv  
voorbeelden:

Vrm:aoY v- (way.yo.me.roe) = en zij zeiden

Vkl:Y" v- (way.yé.le.goe) = en zij gingen

Vim:w: YI v- (way.yisj.me.oe) = en zij hoorden

Vxl:w: YI v- (way.yisj.le.choe) = en zij zonden

Vaob̂ Yf v- (way.yá.vo.oe) = en zij kwamen 
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Opdracht 1 "lijntrekken"                           

                 1 en zij hoorden

Vkl:Y" v- 1 2 zij gingen

xq-llf 2 3 en zij zonden

Vim:w: YI v- 3 4 hij hoorde

Vrm:af 4 5 en zij gingen

im-wf 5 6 hij nam

Vxl:w: YI v- 6 7 zij zeiden

8 en zij namen

 

We lezen weer verder in gen.22

Deze twee regels kunt lezen op vier woorden na. Hier volgen ze:

hN"hI (hin.né) = zie
,yjIi"hf (há.é.tsiem) = het hout 

hY"a- v: (we.ay.yé) = maar waar?  
hwe (sjè) = lam
LET OP! y nIb: Geen punt in de b! Dit komt door de ie-klank van yNINêhI.
                

   ynIb: yNINêhI rmeao Ŷ v- ybIaf rmeao Ŷ v- vybIaf ,hfrfb:a-=lae qxfj:yI rmeao Ŷ v-
                   .,lfoil: hSeh- hY"a- v: ,yjIi"hfv: wa"hf hN"hI rmeao Ŷ v-
                    

En Izak zei tegen Abraham, zijn vader, en hij zei: "Mijn vader" en hij zei: "Zie
hier ben ik mijn zoon." En hij zei: "Zie, het vuur en het hout, maar waar is het
lam voor het brandoffer?"
 

Enkelvoud en meervoud

/i" betekent "hout", maar ,yjIi" betekent ook "hout".
Wat is het verschil tussen beide woorden?

/i" staat in het enkelvoud en ,yjIi" staat in het meervoud. 

Het Hebreeuws kent manlijke en vrouwelijke  woorden. 
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/i" is een manlijk woord.

Het meervoud van een manlijk woord wordt verkregen door het

achtervoegsel  ,yI (iem) bij dat woord te plaatsen.

brexê (chè.rèv) = zwaard is een vrouwelijk woord. 

Het meervoud van een vrouwelijk woord wordt verkregen door het

achtervoegsel tO - (ot) bij dat woord te plaatsen.
Vaak vinden er klankveranderingen plaats.  Er zijn ook onregelmatige
meervouden.

Dus: 
• Het meervoud van manlijke woorden eindigt (in het algemeen) op (iem);

• Het meervoud van vrouwelijke woorden eindigt (in het algemeen) op (ot). 
Voorbeelden van meervouden

 geslacht enkelvoud meervoud

 mnl. cVc (paard) ,ycIVc 

 mnl. rbfDf (woord) ,yrIbfD:

 vrwl. /reaê (aarde) tOjrfa_

 vrwl. brexê (zwaard) tVbrfx_

Opdracht 2: Vertaal de volgende werkwoordsvormen.

Vaob̂ Yf v- =______________________________

im-wf =______________________________

Vxq:lf =______________________________

rm-af =______________________________

Vxl:w: YI v- =______________________________

Vlu:qf =______________________________

Vkl:Y" v- =______________________________

Zie de volgende pagina!

(Heeft u nog gedacht aan een gift?)
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Opdracht 3: Vertaal de volgende zinnetjes.

Let op:  Vnauf̂xf (chá.tá.noe) = wij hebben gezondigd

,yjIi"hf v: wa"hf hN"hI rmeao Ŷ v- =___________________________________

y nIb: y NI NêhI rmeao Ŷ v- =___________________________________

,lfoil: hSeh- hY"a- v: =___________________________________

tlekêa_M-h- hY"a- v: =___________________________________

,ycIVCh-=tae ahfrf =___________________________________

,yhIolaE hvhy lOq=tae Vim:w: YI v-  =___________________________________
Vnauf̂xf hvhy=lae Vrm:aoY v- =___________________________________

Maak ook de extra oefening ! U kunt deze vinden op de site als u

"extra oefeningen" aanklikt.
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 "lijntrekken"

1-5;  2-6;  3-1;  4-7;  5-4;  6-3                           

Opdracht 2: Vertaal de volgende werkwoordsvormen.

Vaob̂ Yf v- = en zij kwamen

im-wf = hij hoorde

Vxq:lf = zij namen

rm-af = hij zei

Vxl:w: YI v- = en zij zonden

Vlu:qf = zij doodden

Vkl:Y" v- = en zij gingen

Opdracht 3: Vertaal de volgende zinnetjes.

Let op:  Vnauf̂xf (chá.tá.noe) = wij hebben gezondigd

,yjIi"hf v: wa"hf hN"hI rmeao Ŷ v-   = En hij zei: "Zie, het vuur en het hout".

y nIb: y NI NêhI rmeao Ŷ v-           = En hij zei: "Zie hier ben ik, mijn zoon".

,lfoil: hSeh- hY"a- v:           = Maar waar is het vuur voor het brandoffer?

tlekêa_M-h- hY"a- v:           = Maar waar is het mes?

,ycIVCh-=tae hafrf           = Hij zag de paarden. 

,yhIolaE hvhy lOq=tae Vim:w: YI v-
= En zij hoorden de stem van de HEERE God.

Vnauf̂xf hvhy=lae Vrm:aoY v-  
= En zij zeiden tegen de HEERE: "Wij hebben gezondigd".
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We lezen eerst weer een stukje verder in gen.22.

]be YÎ v- (way.yi.vèn) = en hij bouwde;

,wf (sjám) = daar

x-B"̂ z:MIh- (ham.miz.bé.ach) = het altaar

x-B"̂ z:MIh-=tae ,hfrfb:a- ,wf ]be YÎ v-  

Vertaling: En hij bouwde daar het altaar.

Opmerkingen:

• ]be YÎ v- = en hij bouwde; in deze werkwoordsvorm missen we een

stamletter.

Het is de laatste stamletter, de h, die, zoals u al weet, wel eens

verdwijnt.

Het is het werkwoord hnb = bouwen.

• x-B"̂ z:MIh- = het altaar. We zien hier hetzelfde als bij het woord Noach.

De uitspraak van dit woord luidt: ham.miz.bé.ach. Dus eerst de "a"
dan de "ch"!

    

Status constructus
Bekijkt u de volgende voorbeelden eens goed!

(1)   [c"Oy = Jozef           ,yrIbfD: = woorden

               
              [c"Oy  yr"b:DI       Dit woord heeft een kleine verandering ondergaan!
                                 =

                  (de) woorden van Jozef      
                  

(2)   qxfj: yI = Izak                   ,yhIo laE = God 

              qxfj: yI  yh"o laE        Dit woord heeft een kleine verandering ondergaan!

                                   = 

                  (de) God van Izak      
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(3)   /reaf̂ hf = het land            hK-l:m- = koningin

                  
               /reaf̂ hf tK-l:m-        Dit woord heeft een kleine verandering ondergaan!

                                      = 

              (de) koningin van het land

We zeggen dat  [c"Oy yr"b:DI  een status constructus verbinding is.       
yr"b:DI Dit woord, dat een kleine verandering heeft ondergaan staat in de

status constructus. De uitgang ,yI is  y" geworden.
                                                                                                        

Bij  /reaf̂ hf  tK-l:m- staat het woord  tK-l:m-  in de staus constructus. 

De uitgang hf is  t- geworden.
    
Soms treedt er helemaal geen verandering op. Dat zien we in het

volgende voorbeeld:

,yhIolaE = God, x+Vr̂ (roe.ach) = geest, 
,yhIolaE x+Vr̂ v: = en de geest van God

        

Soms is de verandering maar heel gering:

@lemê (mè.lèg)= koning, ]B" = zoon,  
@leMeh-=]Be = (de) zoon van de koning
De enige verandering is: ]B" wordt ]Be.

Onhoud: De uitgangen   y" en t- wijzen op een status constructus

verbinding!
           

Tenslotte: De status constructus verbinding  la"rfs: yI y n"B: =(de) zonen

van Israël)  wordt vaak vertaald met "de kinderen Israëls".
             

"Status constructus" korten we af tot status c.! 
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Opdracht 1 "Lijntrekken"

                        

1 daar

hK-l:m- 1 2 het altaar

,sf 2 3 en hij kwam

x+Vr̂ 3 4 koningin

@lemê 4 5 de zoon van David

]be YÎ v- 5 6 en hij bouwde

d vIdf yr"b:DI 6 7 een altaar

d vIdf=]Be 7 8 de woorden van David

 x-B"̂ z:MIh- 8 9 koning

10 geest

We lezen weer verder in gen.22, maar eerst krijgt u drie nieuwe woorden:

@ori_ Y- v-  ( way.ya.a.rog) = en hij schikte, !ri = schikken
doqi_ Y- v-  (way.ya.a.qor) = en hij bond, dqi = binden

Otoa = ta" (wijst lijdend voorwerp aan) met O (APV)
li- M-̂mI  (mim.ma.al) = bovenop

x-B"̂ z:MIh-=li- Otoa    ,se Yf̂ v- OnB:  qxfj: yI=tae doqi_ Y- v- ,yjIi" hf=tae @ori_ Y- v- 
                                                   .,yjIi" lf li- M-̂mI

Vertaling  

En hij schikte het hout en hij bond Izak, zijn zoon en hij legde hem op het

altaar bovenop het hout.
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Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnetjes.

x-B"̂ z:MIh-=tae ]be YÎ v- =_______________________________________

qxfj: yI=tae ,hfrfb:a- doqi_ Y- v- =_______________________________________

x-B"̂ z:MIh-=li- Otoa    ,se Yf̂ v- =_______________________________________

,yjIi" hf v: wa" hf h N"hI rmeao Ŷ v- =_______________________________________

Vnxufxf la"rfs: yI n"B: Vrm:aoY v- =_______________________________________

Opdracht 3 "Lijntrekken"

                          

1 zadelen

 hnb 1 2 nemen

!ri 2 3 binden

imw 3 4 doden

dqi 4 5 horen

luq 5 6 bouwen

xql 6 7 vroeg opstaan

8 schikken

Maak ook de extra oefening ! U kunt deze vinden op de site als u

"extra oefeningen" aanklikt.
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 "Lijntrekken"

1-4;  2-1;  3-10;  4-9;  5-6;  6-8;  7-5;  8-2

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnetjes.

x-B"̂ z:MIh-=tae ]be YÎ v- = En hij bouwde het altaar. 
qxfj: yI=tae ,hfrfb:a- doqi_ Y- v- = En Abraham bond Izak.

x-B"̂ z:MIh-=li- Otoa    ,se Yf̂ v- = En hij legde hem op het altaar

,yjIi" hf v: wa" hf h N"hI rmeao Ŷ v- = En hij zei: "Zie het vuur en het hout".

Vnxufxf la"rfs: yI y n"B: Vrm:aoY v-
= En de kinderen Israëls zeiden: "Wij hebben gezondigd".

Opdracht 3 "Lijntrekken"

1-6;  2-8;  3-5;  4-3;  5-4;  6-2
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Weer een vers uit gen. 22!

      .OnB:=tae uoxw:lI tlekêa_M-h-=tae xQ-YI v- Odyf=tae ,hfrfb:a- xl-w: YI v-
     ,hfrfb:a- ,hfrfb:a- rmeao Ŷ v- ,yIm-̂Wfh-=]mI hvhy @a-l:m- vyllfa" arfq:YI v-
                                                 .y nI N"̂hI  rmeao Ŷ v-  

Ook met dit vers zult u weinig moeite hebben!
Hier volgen enkele woorden:

xl-w: YI v- = hier: en hij strekte uit
uoxw:lI = om te slachten
arfq:YI v- = en hij riep
@a-l:m- = engel
]mI = van  ... uit

De vertaling van deze verzen luidt dus:

En Abraham strekte zijn hand uit, en nam het mes om zijn zoon te
slachten.
Maar de Engel des HEEREN riep tegen hem vanuit de hemel en zei:
"Abraham, Abraham!" En hij zei: "Zie, hier ben ik!"

Opmerkingen:

• De werkwoordsvorm xl-w: YI v- komt van het werkwoord xlw. Dit
werkwoord betekent vaak  "zenden, sturen". Maar hier betekent het
"uitstrekken (van de hand)".

• De werkwoordsvorm  arfq:YI v- komt van arq = roepen, noemen
         Gen. 1: ,Oy rOalf ,yhIolaE arfq:YI v- En God noemde het licht dag.

• Deze werkwoordsvorm (uoxw:lI) kent u nog niet. De eigenlijke
werkwoords- vorm is uoxw:. Ervoor staat een voorzetsel.
Deze werkwoordsvorm is een infinitivus (het hele werkwoord).
De vorm betekent slachten. Vanwege het voorzetsel wordt het

vertaald met "om te slachten" Samen met het voorzetsel (l:) duidt
deze infinitivus namelijk het doel aan. Want, waarom neemt
Abraham het mes? Om te slachten.
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De infinitivus
Zojuist maakte u kennis met de infinitivus. Eigenlijk moeten we spreken
van een infinitivus constructus, afgekort: inf.c. 
Waaraan is zo’n inf.c. te herkennen? Vaak aan de volgende klinkers:
eerst de "e" dan de "o". U kunt dat onthouden met het woord: constructie

beton.
Hier volgen enkele voorbeelden:

louq:lI = om te doden;  i-omw:lI (lisj.mo.a) = om te horen

/xr= baden; /oxr:lI = om te baden

Bij werkwoorden die op een h eindigen gaat het anders!

har = zien; tOar:lI (lir.ot)= om te zien
hnb  = bouwen; tOnb:lI = om te bouwen
U ziet: in plaats van de h staat er tO.

Nog een uitzondering: !lh = gaan; tkelelf = om te gaan
Hier laten we het bij!

Opdracht 1 "Lijntrekken"                          

1 baden

hnb 1 2 zien

/xr 2 3 roepen, noemen

!lh 3 4 zadelen

xlw 4 5 gaan

har 5 6 sturen, zenden, uitstrekken

arq 6 7 bouwen

uxw 7 8 schikken

xql 8 9 slachten

10 nemen
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Opdracht 2 Vertaal:

Onthoud: lOq = stem; wyaIhf (há.iesj) = de man; ryiIhf = de stad

• OnB:=tae uoxw:lI = ______________________________________

• hvhy lOq=tae i-omw:lI = ______________________________________

• ryiIhf=tae tOar:lI = ______________________________________

• tkelelf wyaIhf ,qfYf vf = ______________________________________

• Vnxufxf hvhy=lae Vrm:aoY v- =______________________________________

We gaan weer verder met gen.22

     hMfVâm: Ol si-T-̂=la- v: ri- N-̂h-=lae $d:y3 xl-w:TI=la- rmeao Ŷ v-     

In dit vers(gedeelte) zien we weer wat nieuws.

In de werkwoordsvorm xl-w:TI ziet u vast de stamletters xlw (= uitstrekken).
Deze werkwoordsvorm betekent: u / jij strekt uit.
We hebben hier niet te maken met een perfectum-vorm, ook niet met een
narrativus-vorm, maar met een imperfectum-vorm. Straks meer daarover!

Dat geldt ook voor de werkwoordsvorm si-T-̂. 
Deze vorm betekent: u / jij doet.  hsi = doen. U ziet: de h is verdwenen!
Het woordje la- dat voor beide werkwoordsvormen staat, betekent: niet.
Dus "niet u strekt uit" en "niet u doet".

Het woord hMfVâm: betekent: iets.
                     

De vertaling wordt dus:
                      

Toen zei Hij: Strek uw hand niet uit aan den jongen, en doe hem niets! 

Het imperfectum
Hier onder zien we imperfectum-vormen van het werkwoord "doden". 

 louq:yI (yiq.tol)
 
 Vlu:q:yI(yiq.te.loe)

hij doodt, hij zal doden

zij (mannen) doden, zij  (mannen) zullen doden
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louq:yI Voor de stamletters staat de yod (y). Deze yod duidt aan dat het

om "hij" gaat. Daarom: hij doodt.

Vlu:q:yI Voor de stamletters staat de y.  Achter de stamletters staat de V.
Samen duiden deze twee letters aan dat het om "zij (mannen)" gaat.

Daarom: zij doden.

                                                             
Hier volgen nog enkel imperfectum-vormen:

ux-w: yI = hij slacht, hij zal slachten. Hier ziet u een a-klank i.p.v. een o-
klank.

De letters a, i, h, x  hebben namelijk graag een a-klank bij zich in de
buurt!
Dat ziet u ook in het volgende voobeelden.
 

Vdb:i- y- = zij dienen, zij zullen dienen. Hier ziet u een a-klank i.p.v. een i-
klank onder de yod, omdat de i graag een a-klank bij zich in de buurt
heeft.

           
Vux_w: yI = zij slachten, zij zullen slachten. Hier ziet u een _ i.p.v een :.
Ook vindt u bij de x een a-klank.

                   

Een samenvatting van werkwoordsvormen 

lu-qf     = hij doodde, hij heeft gedood (perfectum)

Vlu:qf = zij (m / v) doodden, zij hebben gedood (perfectum)

louq:YI v- = en hij doodde (narrativus)

Vlu:q:YI v- = en zij (m) doodden (narativus)  

louq:yI   = hij doodt, hij zal doden (imperfectum)

Vlu:q:yI = zij (m) doden, zij zullen doden (imperfectum)

louq:lI = om te doden (infinitivus constructus met voorzetsel)

Zie volgende pagina! (Heeft u nog gedacht aan een gift?)
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Opdracht 3. "Lijntrekken"                          

1 hij zendt, hij zal zenden

ux-w: yI 1 2 hij doodt, hij zal doden

lu-qf     2 3 zij (m) doden, zij zullen doden

Vdb:i- y- 3 4 en hij (m) doodde

rm-af 4 5 om te doden

Vlu:q:yI 5 6 hij doodde

louq:YI v- 6 7 hij slacht, hij zal slachten

db-if 7 8 hij diende

louq:lI  8 9 zij (m) dienen, zij zullen dienen

10 hij zei

Maak ook de extra oefening ! U kunt deze vinden op de site als u

"extra oefeningen" aanklikt.
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 "Lijntrekken" 

1-7;  2-1;  3-5;  4-6;  5-2;  6-3;  7-9;  8-10                         

Opdracht 2 Vertaal:

Onthoud: lOq = stem; wyaIhf (há.iesj) = de man; ryiIhf = de stad

• OnB:=tae uoxw:lI = om zijn zoon te slachten 

• hvhy lOq=tae i-omw:lI = om de stem van de HEERE te horen

• ryiIhf=tae tOar:lI = om de stad te zien

• tkelelf wyaIhf ,qfYf vf = En de man stond op om te gaan.

• Vnxufxf hvhy=lae Vrm:aoY v- = En zij zeiden tegen de HEERE: "Wij         
                                                                               hebben gezondigd". 

Opdracht 3. "Lijntrekken" 

1-7;  2-6;  3-9;  4-10;  5-3;  6-4;  7-8;  8-5                         
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Opdracht 1 "lijntrekken"
                                              

Bij ieder woord uit de linker kolom past een woord uit de rechter kolom.
verbind deze met een lijn.

1 en zij gingen

/oxr:lI 1 2 en hij riep

Vkl:Y" v- 2 3 en zij hoorden

Vim:w: YI v- 3 4 om te baden

]beYÎ v- 4 5 en hij bond

arfq:YI v- 5 6 en zij kwamen

rm-af 6 7 en hij bouwde

Vaob̂ Yf v- 7 8 en zij hoorden

doqi_ Y- v- 8 9 hij zei, hij heeft gezegd

Vrm:aoY v- 9 10 en hij schikte

@ori_ Y- v- 10 11 en zij zeiden

12 en zij riepen

Opdracht 2 Vertaal

y nIb: y NI NêhI rmeao Ŷ v- =_______________________________________

,ycIVCh-=tae ahfrf =_______________________________________

x-B"̂ z:MIh-=li- Otoa    ,se Yf̂ v- =_______________________________________

d vIdf yr"b:DI =_______________________________________

Odyf=tae ,hfrfb:a- xl-w: YI v- =_______________________________________

hvhy @a-l:m- vyllfa" arfq:YI v- =_______________________________________
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Opdracht 3 Probeer de zinnetjes uit te spreken en vertaal ze.
                                                        

tlkaMh=ta xQyv  = ____________________________________________

hMvam vl siT=lav = ____________________________________________

,vqMh=la vabyv = ____________________________________________

Nog geen gift overgemaakt?
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 "lijntrekken"

1-4; 2-1; 3-8; 4-7; 5-2; 6-9; 7-6; 8-5; 9-11; 10-10

Opdracht 2 Vertaal

y nIb: y NI NêhI rmeao Ŷ v- = En hij zei: "Zie hier ben ik, mijn zoon".

,ycIVCh-=tae ahfrf = Hij zag de paarden.

x-B"̂ z:MIh-=li- Otoa    ,se Yf̂ v- = En hij legde hem op het altaar.

d vIdf yr"b:DI = De woorden van David.

Odyf=tae ,hfrfb:a- xl-w: YI v- = En Abraham strekte zijn hand uit.

hvhy @a-l:m- vyllfa" arfq:YI v- = En een engel des HEEREN riep tot hem.

Opdracht 3                                                          
tlekêa_M-h-=tae xQ-YI v- = En hij nam het mes.

hMfVâm: Ol si-T-̂=la- v: = En doe hem niets!

,OqMfh-=lae Vaob̂ Yf v- = En zij kwamen bij de plaats.
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We gaan straks ps.100 lezen. In deze psalm komen we de gebiedende
wijs verschillende keren tegen. Hier volgen enkele voorbeelden. Bekijkt u
ze goed en leer ze!
                                                                                                          

• "juich!" geb.ws mnl. mv.Dit betekent dat "juich!" tegen mannen gezegd wordt.

• "dood!" geb.wsmnl. ev.  Dit betekent dat "dood!" tegen één man gezegd wordt.

  ViyrÎh- (ha.rie.oe) juich! geb.ws  mnl. mv. (hierover later meer) 

    VaoB (bo.oe) kom!; geb.ws  mnl. mv. van aOb = komen

   Vdb:iI (iv.doe) dien!; geb.ws  mnl. mv.  van dbi = dienen

    ViD: (de.oe) weet!; geb.ws  mnl. mv. (hierover later meer) 

   VdOh (ho.doe) loof!;   geb.ws  mnl. mv. (hierover later meer) 

   Vkr:Bf (bá.re.goe) prijs!;   geb.ws  mnl. mv. (hierover later meer)

We bekijken het regelmatige werkwoord  luq

 louq: (qe.tol) dood!  geb.ws  mnl. ev.

Vlu:qI (qit.loe) dood!  geb.ws  mnl. mv.

We zien:

• geb.ws  mnl. ev. : klinkers   e - o
• geb.ws  mnl. mv.: klinkers   i - oe
 

Werkwoorden met een keeklank (a, i, h, x) of een r wijken af.
       

dobi_ (a.vod) dien!; geb.ws mnl.ev.   

Vdb:iI (iv.doe) dien!; geb.ws mnl.mv.  

ux-w: (sje.chat) slacht! geb.ws mnl.ev.   

Vux_w- (sja.cha.toe) slacht! geb.ws mnl.ev. 

xl-w:  (sje.lach) zend!, strek uit! geb.ws mnl.ev.   

Vxl:wI (sjil.choe) zend!, strek uit! geb.ws mnl.mv. 

U ziet opnieuw: keelklanken houden van een a-achtige klank!
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Opdracht 1: "Lijntrekken"

1 zing! mnl.mv.

VaoB 1 2 dood! mnl. ev.

 louq: 2 3 dien! mnl.mv.

xl-w: 3 4 prijs! mnl.mv.

VdOh 4 5 zend!,strek uit! mnl.ev.

Vdb:iI 5 6 weet! mnl.mv.

Vkr:Bf 6 7 zeg  mnl.ev.

ViyrÎh- 7 8 kom! mnl.mv.

ViD: 8 9 juich! mnl.mv.

10 loof! mnl.mv.

Bekijk de volgende zinnetjes goed en probeer ze te onthouden! 

hvhyl- VdOh = Loof de HEERE!
 

hvhyl- VrywI = Zing de HEERE!   VrywI = zing! (mv.)

Omw: Vkr:Bf = Prijs Zijn naam!  Omw: = Zijn naam; Let op het APV O.
 

hvhy=tae Vdb:iI = Dien de HEERE! 
 

rpeC:B- taoz botK: = Schrijf dit in het boek!;  

bt-kf = schrijven;  taoz = dit;   rpec"̂  = boek

 

$n:BI=tae anf=xq- = Neem toch uw zoon!

We gaan nu de eerste twee verzen van psalm 100 lezen. 

./reaf̂hf=lKf hvhyl- ViyrÎh-

.hnfnfr:BI vy nfpfl: VaoB hxfm:sIB: hvhy=tae Vdb:iI 
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Enkele woorden: 

=lKf  (kol) = ganse, gehele     

hxfm:sIB: (be.sim.chá) =  hxfm:sI (blijdschap) met voorzetsel  B: ( hier: met) 
vy nfpfl: (le.fa.náv) = voor Zijn aangezicht. Let op het APV!

,y nIPf (pa.niem) = aangezicht. Dit woord staat altijd in het meervoud

hnfnfr:BI (bir.ná.ná) =  hnfnfr: (gejuich) met voorzetsel B: hier: met   

Let op!

In het woord hnfnfr:BI zag u: r:b: wordt  r:BI 

Vertaling: 

Gij ganse aarde! juicht (voor) de HEERE.
Dien de HEERE met blijdschap, kom voor Zijn aangezicht met gejuich.

Nogmaals het APV! (Zie hoofdstuk 5)           

vycfVc (soe.sáv) = zijn paarden

vyrfifs: (se.á.ráv) = zijn poorten  (rifsf = poort) 

vytforj"x_  (cha.tsé.ro.táv) = zijn voorhoven (rj"xf = voorhof) 

vy nfpf (fá.náv) = zijn aangezicht (in het Hebreeuws altijd meervoud!)

U ziet: de uitgang "-áv" wijst op een woord in het meervoud!

Het volgende een versgedeelte van psalm100 zal u nu weinig problemen

meer geven. Onhoud u nog dat u yKI moet vertalen met "dat" en aVh met

"is".  aVh betekent eigenlijk "hij", maar vervangt ook dilwijs het koppel-

werkwoord "is".

,hIolaE aVh hvhy=yKI ViD:

Vertaling:  Weet dat de HEERE is God.                   
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Nominale zin (1)

De zin ,hIolaE aVh hvhy noemen we een nominale zin. Er staat geen

werkwoord in.

In dat geval moet altijd een vorm van het werkwoord "zijn" ingevoegd

worden.

In ex. 2:2 lezen we: Toen zij hem zag, dat hij schoon was,...

In het Hebreeuws staat daar: aVh bOu (goed hij)

Ook hier ontbreekt een vorm van het werkwoord "zijn".

aVh bOu = hij was goed (Statenvertaling:hij was schoon; in de betekenis: het was een

"knappe" baby)

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnen

hvhyl- VrywI = _______________________________________

hxfm:sIB: hvhy=tae Vdb:iI = _______________________________________

Omw: Vkr:B3 = _______________________________________

,hIolaE aVh hvhy = _______________________________________

hvhy lOq=tae i-omw:lI     = _______________________________________ 

$d:yf hnf=xl-w: = _______________________________________

Maak ook de extra oefening ! U kunt deze vinden op de site als u

"extra oefeningen" aanklikt.
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Heeft u nog gedacht aan een (kleine) gift? Het onderhouden van deze website
kost ongeveer 150 euro per jaar!

ANTWOORDEN

Opdracht 1. "Lijntrekken" 

1-8;  2-2;  3-5;  4-10;  5-3;  6-4;  7-9;  8-6   

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnen

hvhyl- VrywI = Zing de HEERE!

hxfm:sIB: hvhy=tae Vdb:iI = Dien de HEERE met blijdschap.

Omw: Vkr:B3 = Prijs Zijn naam.

,hIolaE aVh hvhy = De HEERE is God

hvhy lOq=tae i-omw:lI = om de stem van de HEERE te horen

$d:yf hnf=xl-w: = Strek toch uw hand uit.
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Weer het APV

Een paar voorbeelden:

cVc = paard       Vnc"̂Vc (soe.sé.noe) = ons paard

,hIolaE = God   Vnyh"̂olaE (è.lo.hé.noe) = onze God

rywI = lied     Vnyr"̂ywI (sjie.ré.noe) = onze liederen

                                                     Vn"ĉVc   ons paard

U ziet: Vn aan het eind van een zelfstandig naamwoord wijst op ons. 

Vn achter een werkwoordsvorm kan ook wijzen op ons.

lu-qf = hij heeft gedood    Vnlf̂ufq: = hij heeft ons gedood
hsfif = hij heeft gemaakt     Vnsf̂if = hij heeft ons gemaakt (hsi = maken)

U ziet: de h is weer verdwenen in Vnsf̂if 

Vn achter een werkwoordsvorm kan ook wijzen op ons. 

Waarom zo nadrukkelijk "kan"? Bekijkt u de volgende vormen maar eens.

Vnlf̂ufq: = hij heeft ons gedood, maar  Vnl:u-̂qf = wij hebben gedood
Dus het blijft oppassen! (Zowel klemtoon als klinkers verschillen!)

We lezen psalm 100 weer een klein stukje verder:

Vnx:n-̂a_ aol v: Vnsf̂if=aVh 
        

aol v: (we.lo) = en niet
Vnx:n-̂a_ (a.nach.noe) = wij

Vertaling: Hij heeft ons gemaakt en niet wij.
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We gaan weer verder:

.OtyiIr:m- ]aoj v: OMi- = Zijn volk en de schapen van Zijn weiden

Alle drie de woorden kent u niet, vandaar dat de vertaling er achter gezet

is.

OMi- (am.mo)= Zijn volk;  ,i- = volk; Zodra er een APV aan dit woord

gehangen wordt verdubbelt de "m". Dus: yMIi- = mijn volk, OMi- = zijn volk.

]aoj v: (we.tson)= en het kleinvee of en de schapen

OtyiIr:m- (mar.ie.to)= van Zijn weiden; (Dat het om "van Zijn weiden" ging, zag u al

aan het APV.)

We zijn inmiddels bij het 4-e vers aangekomen:

hdfOt (to.dá) = lof,  voorzetsel B: = hier: met.

hLfhIt:BI (bit.hil.lá) = hLfhIt: (lofgezang) met voorzetsel B: = hier: met.

De andere woorden vindt u in les 10.

.Omw: Vkr:B3 Ol=VdOh hLfhIt:BI vytforj"x_  hdfOtB: vyrfifw: VaoB    

Vertaling: Gaat in tot Zijn poorten met lof, (in) Zijn voorhoven met              
                  lofgezang; looft Hem, prijst Zijn Naam.

Tenslotte het laatste vers:

yKI = want

,lfOil: (le.o.lam) = in der eeuwigheid; ,lfOi = eeuwigheid; voorzetsel l:
Dcexê  (chè.sèd) = goedheid (In de tekst met APV!)

rod vf rod=di- (ad-dor wá.dor)= van geslacht tot geslacht

hnfVmaE (è.mo.ná) = trouw, getrouwheid. (In de tekst met APV!) 

.Ot nfVmaE rod vf rod=di- v: VDc:x- ,lfOil: hvhy bOu=yKI

Vertaling: Want de HEERE is goed; Zijn goedheid is in der eeuwigheid,
en Zijn getrouwheid van geslacht tot geslacht.
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Nogmaals nominale zinnen 

In het zojuist vertaalde vers kwam u tegen: hvhy bOu=yKI  Ook dat is een

nominale zin. Ook het volgende zinnetje is een nominale zin:

yiIor hvhy De HEERE (is) mijn herder.  hiEor = herder, yiIor = mijn herder
De ontkenning in de nominale zin is gewoonlijk: ]ya" of ] yIa-̂.
Dus: ]ya" \ ] yIa-̂ = (er) was niet of (er) waren niet
Bijvoorbeeld:

la"rfw: yIB: ]ya" @lemê  Er was geen koning in Israël.   @lemê = koning

rObB- [c"Oy=]ya"   Josef was niet in de put. rOB= put

] yIa- ,dfaf v:  En er waren geen mensen.

Opdracht 1 "Lijntrekken"
Bij ieder woord uit de linker kolom past één woord uit de rechter kolom.
Verbind deze met een lijn.

1 zijn volk

Vnc"̂Vc 1 2 mijn volk

Vnx:n-̂a_ 2 3 hij heeft ons gedood

Vnsf̂if 3 4 mijn paard

OMi- 4 5 kleinvee, schapen

Vnl:u-̂qf 5 6 wij hebben gedood 

yMIi- 6 7 ons paard

Vnlf̂ufq: 7 8 herder

]aoj 8 9 hij heeft ons gemaakt

hiEor 9 10 koning

@lemê 10 11 wij

12 wij maakten
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Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnen.

,xelê (lè.chèm) = brood;  ,yIm-̂ (ma.yim) = water

• Vnsf̂if=aVh =_________________________________

• vyrfifw: VaoB =_________________________________

• hvhy bOu=yKI =_________________________________

• ,yIm-̂ ]ya" v: ,xelê ]ya" =_________________________________ 
• rObB- [c"Oy=]ya" =_________________________________  

• ,yhIolaE aVh hvhy =_________________________________

• rod vf rod=di- v: =_________________________________

• Omw: Vkr:Bf Ol=VdOh =_________________________________

Maak ook de extra oefening ! U kunt deze vinden op de site als u

"extra oefeningen" aanklikt.
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 "Lijntrekken"

1-7;  2-11;  3-9;  4-1;  5-6;  6-2;  7-3;  8-5;  9-8;  10-10

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnen.

,xelê (lè.chèm) = brood;  ,yIm-̂ (ma.yim) = water

• Vnsfif=aVh = Hij heeft ons gemaakt. 

• vyrfifw: VaoB = Gaat in tot Zijn poorten.

• hvhy bOu=yKI = Want de HEERE is goed.

• ,yIm-̂ ]ya" v: ,xelê ]ya" = Er was geen brood en geen water.

• rObB- [c"Oy=]ya" = Jozef was niet in de put. 

• ,yhIolaE aVh hvhy = De HEERE is God.

• rod vf rod=di- v: = van geslacht tot geslacht

• Omw: Vkr:Bf Ol=VdOh = Loof Hem, prijs zijn naam.
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We lezen nu verder uit gen.29: "Rachel en Lea"
  
Hierna ziet u het 16-e vers. Bekijkt u het maar eens goed. Herkent u de
namen Laban, Lea en Rachel?
 
.lx"rf hNfu-Q:h- ,w" v: hafl" hlfodG:h- ,w" tOnbf yT"w: ]bflfl:V
 
De tekst begint met ]bflfl:V (oe.le.lá.ban). Dat zijn drie woorden aan
elkaar: 
]bflf = Laban, er voor staat l: = voor, daar weer voor staat V = en. 
yT"w: (sje.té) = twee;  tOnbf(vá.not) = het meervoud van tB- = dochter.
Het de eertste van woord tOnbf heeft hier geen punt!
                    

De eerste drie woorden van de tekst vormen dus het nominale zinnetje:
"en voor Laban waren twee dochters"
Of in goed Nederlands: En Laban had twee dochters.
Let op! Het Hebreeuws kent geen werkwoord "hebben".
Ook het volgende stukje van deze tekst is een nominaal zinnetje:

hafl" hlfodG:h- ,w"

hlfodG:h- ,w" (de) naam van de grootste

Dit is een status constructus verbinding. Het woord ,w" (naam) verandert
echter niet.

hlfodG:h- (ha~.~e do.lá).= de grootste 
Hier treffen we een letter aan die u nog niet kent, namelijk de g, de ~iemèl. 
We spreken deze letter uit als de g in het Engelse "good". Ook deze letter
krijgt een punt aan het begin van een woord.
In het Hebreeuws wordt "grootste" aangegeven door het bijvoegelijke
naamwoord "groot" met ervoor het lidwoord. 

groot = lOdGf (bij manlijke woorden) en groot = hlfOdG: (bij vrouwelijke
woorden) Dus de vertaling luidt: De naam van de grootste was Lea

 

lx"rf hNfu-Q:h- ,w" v: 

hNfu-Q:h- (haq.qe.tan.ná)= de kleinste; klein  = ]ufqf (bij manlijke woorden)
en klein = hNft-q: (bij vrouwelijke woorden)
Dit gedeelte kunt u nu zelf vertalen. 
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Definitieve vertaling

16. En Laban had twee dochters: de naam van de oudste* was Lea; en de
naam van de jongste* was Rachel.

* Het is duidelijk dat:  grootste = oudste; kleinste = jongste

Enkele meervouden
Hier volgen enkele meervouden. De meeste zijn onregelmatig. U moet ze
zeker leren.
Interessant is hoe zo’n onregelmatig meervoud is ontstaan. We bekijken

dat bij het woordje tB-. Dit woordje komt van het woord ]B" (zoon). De
vrouwelijke vorm daarvan was oorspronkelijk  T:n:B- (uitspraak: bant). En
(bant) werd (bat).

Het meervoud van zoon is ,y nIBf. De vrouwelijke vorm daarvan is tOnBf. 
U weet toch nog wel uit hoofdstuk 7 dat de manlijke meervoudsuitgang

,yI(iem) en de vrouwlijke tO (ot) is! 

      enkelvoud       meervoud

  wyaI (man, mens) ,ywI nfa_ /,ywIyaI 

 hWfaI (vrouw) ,ywI nf

  baf (vader)    tObaf

   ]B"   (zoon) ,y nIBf

   tB- (dochter) tOnBf / tOnB:

   xaf  (broer) ,yxIa-

We lezen nu het 17-e vers.

.haer:m- tp-y vI ra-oT=tp-y: htfy:hf lx"rf v: tOKr- hafl" y n"yi" v:

In deze zin komt u hooguit drie bekende woorden tegen. Er valt dus nog
wat uit te leggen.

Het woord y n"yi" (é.né) is de status constructus van ,y nIyi" (ogen) en
betekent dus: "ogen van".
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tOKr- = teder; tp-y:(ye.fat) is de status constructus van tp-yf (schoon) en
betekent dus: "schoon van".

ra-oT = gedaante; haer:m- (mar.è)= aangezicht

Nu nog de werkwoordsvorm htfy:hf (há.ye.tá)
Deze werkwoordsvorm is een vorm van het werkwoord hyh = zijn.
Het is een perfectumvorm.

• hyfhf = hij was, is geweest
• htfy:hf = zij was, is geweest
• Vyhf = zij (mannen / vrouwen) waren, zijn geweest

Vertaling van vers 17: (en) De ogen waren teder, maar Rachel was
schoon van gedaante, en schoon van aangezicht.

Opdracht 1 "Lijntrekken"
Bij ieder woord uit de linker kolom past één woord uit de rechter kolom.
Verbind deze met een lijn.

1 hij was

yT"w: 1 2 zij was

lOdGf 2 3 ogen

htfy:hf 3 4 naam

tB- 4 5 groot

,w" 5 6 zij (m/v) waren

,y nIyi" 6 7 dochters

,y nIBf 7 8 schoon

Vyhf 8 9 twee

tp-yf 9 10 dochter

11 zonen
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Opdracht 2: Vertaal de volgende zinnen:

Onthoud: Vhob vf Vhot = woest en ledig; ryiIB- = in de stad; yl-if = op mij

• tOnbf yT"w: ]bflfl:V                =_________________________________________
• tOKr- hafl" y n"yi" v:           =_________________________________________

• lx"rf hNfu-Q:h- ,w" v:           =_________________________________________
• ra-oT=tp-y: htfy:hf lx"rf v:   =_________________________________________
• Vhob vf Vhot htfy:hf /reaf̂hf v:=_________________________________________
• ryiIB- hyfhf wyaIhf             =_________________________________________

• hvhy=dyf yl-if  htfy:hf           = _________________________________________

Maak ook de extra oefening ! U kunt deze vinden op de site als u

"extra oefeningen" aanklikt.
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 "Lijntrekken"

1-9;  2-5;  3-2;  4-10;  5-4;  6-3;  7-11;  8-6;  9-8; 

Opdracht 2: Vertaal de volgende zinnen:

Onthoud: Vhob vf Vhot = woest en ledig; ryiIB- = in de stad; yl-if = op mij

• tOnbf yT"w: ]bflfl:V           = En Laban had twee dochters.
• tOKr- hafl" y n"yi" v:          = En de ogen van Lea waren teder.
• lx"rf hNfu-Q:h- ,w" v:       = De naam van de jongste was Rachel.

• ra-oT=tp-y: htfy:hf lx"rf v: = En Rachel was schoon van gedaante.
• Vhob vf Vhot htfy:hf /reaf̂hfv:= En de aarde was woest en ledig.
• ryiIB- hyfhf wyaIhf         = De man was in de stad.

• hvhy=dyf yl-if  htfy:hf       = De hand van de HEERE was op mij.
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Opdracht 1 "lijntrekken"
                                              

1 zij waren

ViyrÎh- 1 2 wij maakten, wij hebben gemaakt

Vnlf̂ufq: 2 3 hij doodde ons, hij heeft ons gedood

Vxl:wI 3 4 dien!

Vnl:u-̂qf 4 5 hij maakte ons, Hij heeft ons gemaakt

hyfhf 5 6 zing!

Vdb:iI 6 7 hij was

VrywI 7 8 zend!,stuur!, strek uit!

htfy:hf 8 9 wij doodden, wij hebben gedood

Vnsfif 9 10 juich!

11 zij was

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnetjes.

,yhIolaE aVh hvhy=KI ViD: =______________________________________________

Vnx:n-̂a_ aol v: Vnsfif=aVh =______________________________________________

OtyiIr:m- ]aoj v: OMi- =______________________________________________

hafl" hlfodG:h- ,w" tOnbf yT"w: ]bflfl:V
= __________________________________________________________________________

tOKrf hafl" y n"yi" v: =______________________________________________ 

hvhy=dyf yl-if  htfy:hf =______________________________________________

Zie volgende pagina!
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Opdracht 3 Probeer deze zinnetjes uit te spreken en vertaal ze.
                                                        

hdvtB vyriw vaB =____________________________________________

vhbv vht htyh /rahv =____________________________________________
hvhy=ta vdbi =____________________________________________

Opdracht 4
Dit is de ongevocaliseerde tekst van Psalm 100. Deze psalm is in de
lessen 10 en 11 aan de orde geweest. Oefen net zo lang totdat u dit
gedeelte hardop kunt lezen en totdat u dit gedeelte kunt vertalen.
U moet dit niet in één avond proberen te doen. Neemt u twee verzen per
keer. Een taal (goed) leren kost tijd.   
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 "lijntrekken"

1-10;  2-3;  3-8;  4-9;  5-7;  6-4;  7-6;  8-11;  9-5

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnetjes.

,hIolaE aVh hvhy=KI ViD: = Weet dat de HEERE is God.

Vnx:n-̂a_ aol v: Vnsfif=aVh = Hij heeft ons gemaakt en niet wij.

OtyiIr:m- ]aoj v: OMi- = Zijn volk en de schapen van Zijn weide.

hafl" hlfodG:h- ,w" tOnbf yT"w: ]bflfl:V
= En Laban had twee dochters de naam van de oudste was Lea.

tOKrf hafl" y n"yi" v: = En de ogen van Lea waren teder.

hvhy=dyf yl-if  htfy:hf = De hand van de HEERE was op mij.

Opdracht 3 Probeer deze zinnetjes uit te spreken en vertaal ze.
                                                        

hdfOtB: vyrfifw: VaoB  = Ga tot zijn poorten in met lof.

Vhob vf Vhot htfy: hf /reafhfv: = En de aarde was woest en ledig.

hvhy=tae Vdb:iI         = Dien de HEERE.
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We lezen het 18-e vers:

$T:BI lx"rfB: ,y nIwf ib-we $d:bfiEae rmeao Ŷ v- lx"rf=tae boqi_ y- bh-aEYe v-
                                                      .hNfu-Q:h- 

Weer vijf nieuwe woorden:

bh-aEYe v-: U ziet al dat dit een narrativusvorm is. Het gaat om het

werkwoord bha.

Het werkwoord bha betekent "liefhebben". 

bh-aEYe v-(way.yè.è.hav) = en hij had lief

Ook bij de werkwoordsvorm $d:bfiEae (è.è.vá.de.gá) is wat uitleg nodig.

In de eersteplaats is dit een imperfectum-vorm. Een imperfectum-vorm

met een APV. Het gaat hier om het werkwoord dbi (dienen). Het

betekent: ik zal u dienen.

Dat het om ik gaat ziet u de a. Het APV "$" betekent "u".

Onthoud deze werkwoordsvorm.
                                                       

imperfectum

 louq:ae (èq.tol)  ik (m/v) dood, ik zal doden

ib-we = zeven (bij een vrouwelijk woord)

,y nIwf = jaren; hnfwf = jaar;  $T:BI = uw dochter; 

Vertaling van het 18-e vers:

En Jakob had Rachel lief; en hij zei: "Ik zal u zeven jaren dienen, om

Rachel, uw jongste dochter".

Nog enkele imperfectumvormen (ik-vormen, wij-vormen)         

1 louq:ae = ik (m/v) dood, ik zal doden 3 ux-w:ae = ik (m/v) slacht, ik zal... 

2 dobiEae = ik (m/v) dien, ik zal dienen 4 xl-w:ae = ik (m/v) zend, ik zal ...
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U ziet bij de eerste twee werkwoorden bevat de laatste lettergreep een
"o".
Bij de laatste twee werkwoorden bevat de laatste lettergreep een "a".

We spreken van een o-imperfectum en een a-imperfectum.
 

1 louq:nI= wij (m/v) doden, wij zullen ... 3 ux-w: nI= wij (m/v) slachten, wij zullen ...

2 dobi_ n-= wij (m/v) dienen, wij zullen ... 4 xl-w: nI= wij (m/v) zenden, wij zulen ...

U ziet: de wij-vormen van het imperfectum zijn aan de n voor de stam te

herkennen.

Opdracht 1 "Lijntrekken"
Bij ieder woord uit de linker kolom past één woord uit de rechter kolom.
Verbind deze met een lijn.

1 wij slachten, wij zullen slachten

ux-w: nI 1 2 wij hebben gedood

$d:bfiEae 2 3 ik dood, ik zal doden

Vnlf̂ufq: 3 4 wij zenden, wij zullen zenden

bh-aEYe v- 4 5 wij kloven, wij zullen kloven

xl-w: nI 5 6 ik dien u, ik zal u dienen 

louq:ae 6 7 en hij had lief

dobi_ n- 7 8 hij doodde ons

9 wij dienen, wij zullen dienen

We lezen vers 19

.ydIMfiI hbfw: rx"a- wyaIl: Htfoa yTITImI #lf Htfoa yTITI bOu ]b-lf rmeao Ŷ v-

Het woord  yTITI kent u nog niet. Het is de inf.c. van ]tn = geven.

Daarachter het APV. (y)  We vertalen yTITI hier met "ik geef". 
(hierover later meer!) 
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Htfoa = ta" (duidt het lijdend.vw. aan) + H (haar). Htfoa vertalen we dus

met "haar".

#lf = aan u (hierover hierna meer) ; 

yTITImI(mit.tit.tie) =  yTITI (ik geef) + ]mI(vanuit). (hierover hierna meer)

rx"a- = andere;  hbfw: = blijf! geb.ws. ev. van bwy = zitten, blijven, wonen

ydIMfiI (im.má.die)= bij mij  (hierover hierna meer) 

Hierboven stond yTITImI =  yTITI + ]mI . Een merkwaardige combinatie!

Het woordje ]mI wordt hier gebruikt om de vergrotende trap aan te duiden. 

Zo is bijvoorbeeld de vergrotende trap van "goed": "beter".

Jan is groter dan Piet. In het Hebreeuws zegt men:Vanuit Piet (gezien) is

Jan groot.

Een voorbeeld uit de Bijbel: hafL"mI lx"rf=tae boqi_ y- bh-aEYe v-
hafL"mI = hafl" + ]mI
De letterlijke vertaling luidt: En Jacob had Rachel lief vanuit Lea (gezien). 
We vertalen: En Jacob had Rachel meer lief dan Lea.

Zo luidt de letterlijke vertaling van het vers 19 ( behalve de laatste
woorden): En Laban zei: Het is goed, dat ik haar aan u geef, (gezien)
vanuit: ik geef haar aan een andere man; 

De vertaling van vers 19 wordt dus:
En Laban zei: Het is beter, dat ik haar aan u geef, dan dat ik haar aan een
andere man geef; blijf bij mij.

Enkele voorzetsels met APV
         

Al enkele keren kwamen we OTaI (met hem) tegen. 

OTaI bestaat uit een voorzetsel met een APV. Hieronder vindt u er meer. 
                                     

lae = naar, tot li- = op, boven ta" = met, bij ta" = lijd.vw.

yl-a" = naar mij yl-if  = boven mij yTIaI = met mij yTIaI = mij 

$ylêa" = naar jou, u $ylêif = boven jou, u $T:aI = met jou, u $T:ao = jou, u

vylfa" = naar hem vylfif = boven hem OTaI = met hem Otao  = hem 

hfylêa" = naar haar hfylêif = boven haar HTfaI = met haar Htfao  = haar
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Nog een paar opmerkingen over het "voorzetsel met een APV".

• #lf = aan / voor jou of u; Deze vorm is niet makkelijk te herkennen.

Dit komt doordat dit woord op deze plaats in de zin zwaar
beklemtoond is.
Zonder die zware beklemtoning ziet dit "voorzetsel met APV" er zo

uit: $l:.   $l: = l: (aan / voor) + $ (jou / u)

• ydIMfiI= bij mij

Meestal gebruikte men yMIiI;  yMIiI = ,iI(met, bij) + y (mij)

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnen.

lx"rf=tae boqi_ y- bh-aEYe v- =___________________________________________

hafL"mI lx"rf=tae bh-aEYe v- =___________________________________________

,y nIwf ib-we $d:bfiEae rmeao Ŷ v- =___________________________________________

#lf Htfoa yTITI bOu rmeao Ŷ v- =___________________________________________

lx"rf hNfu-Q:h- ,w" v: =___________________________________________

tOnbf yT"w: ]bflfl:V =___________________________________________

hvhy=dyf yl-if  htfy:hf =___________________________________________

OTaI vyrfif n: ynw:=tae xQ-YI v- =___________________________________________

hvhy Ol rmeao Ŷ v- =___________________________________________

x-B"̂ z:MIh-=li- Otoa    ,se Yf̂ v-  =___________________________________________

Maak ook de extra oefening ! U kunt deze vinden op de site als u

"extra oefeningen" aanklikt.
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 "Lijntrekken"

1-1;  2-6;  3-8;  4-7;  5-4;  6-3;  7-9

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnen.

lx"rf=tae boqi_ y- bh-aEYe v- = En Jacob had Rachel lief. 

hafL"mI lx"rf=tae bh-aEYe v- = En hij Rachel meer lief dan Lea.

,y nIwf ib-we $d:bfiEae rmeao Ŷ v- = En hij zei: "Ik zal u zeven jaar dienen".

#lf Htfoa yTITI bOu rmeao Ŷ v- = En hij zei: "Het is goed dat ik haar aan u

geef ". 
lx"rf hNfu-Q:h- ,w" v: = En de naam van de jongste was Rachel.  
tOnbf yT"w: ]bflfl:V = En Laban had twee dochters.

hvhy=dyf yl-if  htfy:hf = De hand van de HEERE was op mij. 

OTaI vyrfif n: ynw:=tae xQ-YI v- = En hij nam twee van zijn knecht met zich.

hvhy Ol rmeao Ŷ v- = En de HEERE zei tegen hem.

x-B"̂ z:MIh-=li- Otoa    ,se Yf̂ v-  = En hij legde hem op het altaar.
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Hier volgt vers 20:

    ,ydIxfa_ ,ymIyfK: vy nfyi"b: Vyh:YI v- ,y nIwf ib-we lx"rfB: boqi_ y- dob:i_ Y- v-
                                                                                                  . Htfoa Otbfh_a-B:
Vyh:YI v- (way.yih.yoe) = en zij waren (narrativus)

,ymIyfK: = (zo)als dagen;  K: = (zo)als, gelijk;  ,ymIyf = dagen;  ,Oy = dag     

,ydIxfa_ = enige

Otbfh_a-B: = B: (voorzetsel: in) + inf.c. van bha (liefhebben)  + O (APV: zijn) 

Letterlijk betekent Otbfh_a-B:: in het liefhebben van hem

Htfoa Otbfh_a-B: = letterlijk: in het haar-liefhebben van hem 

De vertaling wordt dus: En Jakob diende om Rachel zeven jaren; en zij
waren in zijn ogen als enige dagen, omdat hij haar liefhad.

De infinitivus constructus van bha 

In het woordenboek van Gesenius staat bij het werkwoord bha dat de

infinitivus constructus van dit werkwoord hbfh_a- is. Het is dan ook niet

bepaald de het woord dat u zou verwachten! Het woord dat meer in de lijn der

verwachting zou moeten staan is: bohaE (vergelijkt u maar met louq:). 

bohaE komt echter maar drie keer voor in de Bijbel en hbfh_a- (zonder voor-

zetsels of APV) al 31 keer!
Hier volgen enkele voorbeelden:

$yheolaE hvhy=tae hbfh_a-l: (deut. 30:20)

hbfh_a- = liefhebben

hbfh_a-l: = hbfh_a- + l: (vaak: om te, door te)

$yheolaE hvhy=tae hbfh_a-l: = Door de HEERE, uw God, lief te hebben

Hier volgt de context: Kiest dan het leven, opdat gij leeft, gij en uw zaad;
Door de HEERE, uw God, lief te hebben; ... 

la"rfs: yI=tae hvhy tb-h_a-b: (1 kon.10:9)
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tb-h_a- = de status c. van hbfh_a- (De uitgang hf is  t- geworden! Zie

hfdst. 8)

hvhy tb-h_a-b: = in het liefhebben van de HEERE

la"rfs: yI=tae hvhy tb-h_a-b: = in het Israël-liefhebben van de HEERE

                                             = omdat de HEERE Israël liefheeft

Hieronder ziet u de hele tekst.

1 kon.10:9: Geloofd zij de HEERE, uw God, Die behagen in u heeft
gehad, om u op den troon van Israel te zetten! Omdat de HEERE Israël in
eeuwigheid liefheeft,

Nu vers 21:     

hafOb̂af v: ymfyf Val:mf yKI yTIw:aI=tae hbfhf ]b-lf=lea boqi_ y- rmeao Ŷ v-

                                                      .hfylêa" 
Eerst een zestal minder of meer onbekende woorden:

hbfhf = geef!, welaan! (Dit is geen werkwoord!)

yTIw:aI (isj.tie) = mijn vrouw = hWfaI(vrouw) + APV

Val:mf (má.le.oe) = zij zijn vervuld

ymfyf (yá.máy) = de dagen (,Oy = dag)

hafOb̂af v: = en ik wil ingaan (hierover in deze les meer) 

hfylêa" (é.lè.há) = tot haar (Zie tabel les 13)

Vertaling:Toen zei Jakob tegen Laban: Geef mijn huisvrouw, want mijn dagen

zijn vervuld en ik wil tot haar ingaan.

Enkele vormen van het werkwoord aOb
In het onderstaande tabelletje wordt het werkwoord ,Vq met aOB vergeleken.

U ziet: veel overeenkomsten, maar ook verschillen.

aOB     ((in)gaan / komen) ,Vq    (opstaan)

perfectum (hij ...) aBf       (O verdwenen) ,qf      (v verdwenen)

imperfectum (hij ...) aObyf  (O niet verdwenen) ,Vqyf (O niet verdwenen)

narrativus (en hij ...) aObYf v- (O niet verdwenen) ,qfŶf v- (v verdwenen)
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De cohortativus

aObyf = en hij ging in

hafOb̂af = aObaf met achter gevoegd hf.

aObaf = ik ga in, ik zal ingaan.

hafOb̂af = o.a.  ik wil  ingaan (Deze vorm heeft de naam cohortativus)

hafOb̂af v: = en ik wil ingaan

De cohortativus is een "ik"- of een "wij"-vorm van het gewone imperfectum met

daarachter de uitgang  hf waarmee de wil van de spreker wordt benadrukt.

  hlfu:q:ae (èq.te.lá) 
  hlfu:q:nI (niq.te.lá) 

ik wil doden, laat mij doden

wij willen doden, laten wij doden

Voorbeelden: 

btk = (op)schrijven

hbfT:k:ae = ik wil schrijven, laat ik schrijven

hbfT:k:nI = wij willen schrijven, laten wij schrijven   

Opdracht 1 "Lijntrekken"
Bij ieder woord uit de linker kolom past één woord uit de rechter kolom.
Verbind deze met een lijn.

1 door te / om te liefhebben

Vyh:YI v- 1 2 wij willen doden, laten wij doden

hbfh_a-l: 2 3 ik ga in, ik zal ingaan

hbfT:k:nI 3 4 en zij waren

hbfhf 4 5 ik wil doden, laat ik doden

aObaf 5 6 wij willen schrijven, laten wij schrijven

hlfu:q:ae 6 7 en hij stond op

,qf Ŷf v- 7 8 geef!

9 ik wil schrijven, laat ik schrijven
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Opdracht 2 Vertaal:

Onthoud: hrfywI = lied; @lemê = koning

lx"rf=tae boqi_ y- bh-aEYe v- =_____________________________________________

,y nIwf ib-we dob:i_ Y- v- =_____________________________________________

$yheolaE hvhy=tae hbfh_a-l: = _____________________________________________

,ydIxfa_ ,ymIyfK: vy nfyi"b: Vyh:YI v- = _______________________________________

]b-lf=lea boqi_ y- rmeao Ŷ v- =_____________________________________________

hvhy=dyf yl-if htfy:hf =_____________________________________________

yTIw:aI=tae hbfhf =  ____________________________________________

hrfyWIh-=tae hweom boTk:YI v- = _____________________________________________

ymfyf Val:mf yKI =_____________________________________________

@leMêh-=lae aObaf =_____________________________________________ 

ybIaf rmeao Ŷ v- vybIaf=lae aObYf v-=_________________________________________

Maak ook de extra oefening ! U kunt deze vinden op de site als u

"extra oefeningen" aanklikt.
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 "Lijntrekken"

1-4;  2-1;  3-6;  4-8;  5-3;  6-5;  7-7

Opdracht 2 Vertaal:

Onthoud: hrfywI = lied; @lemê = koning

lx"rf=tae boqi_ y- bh-aEYe v- = En Jacob had Rachel lief

,y nIwf ib-we dob:i_ Y- v- = En hij diende zeven jaar.

$yheolaE hvhy=tae hbfh_a-l: = om lief te hebben de HEERE uw God

,ydIxfa_ ,ymIyfK: vynfyi"b: Vyh:YIv- = En zij waren in zijn ogen als enige dagen.

]b-lf=lea boqi_ y- rmeao Ŷ v- = En Jacob zei tegen Laban.

hvhy=dyf yl-if  htfy:hf = De hand van de HEERE was op hem.

yTIw:aI=tae hbfhf = Geef mijn (huis)vrouw. 

hrfyWIh-=tae hweom boTk:YI v- = En Mozes schreef het lied (op).

ymfyf Val:mf yKI = Want mijn dagen zijn vervuld.

@leMêh-=lae aObaf = Ik zal naar de koning gaan.  

ybIaf rmeaoŶ v- vybIaf=lae aObYfv- = En hij ging naar zijn vader en zei: "Mijn

vader". 
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We beginnen dit hoofdstuk met een stukje theorie.

Een dá~~~~és forte of een  dá~~~~ésj lene?
We kennen twee soorten punten in een letter: een punt die de

medeklinker waarin hij staat, verdubbelt. Bijvoorbeeld:hrfyWIh-
(hasj.sjie.rá). Deze punt heet een dá~és forte.

We kennen ook een punt die de letter waarin hij staat een harde uitspraak

geeft. Deze kan staan in de letters  b g d k p t.  (We gebruiken

daarvoor het volgende onthoudwoord: BeGaDKeFaT.)  Die harde

uitspraak is goed hoorbaar bij de b k. Bijvoorbeeld: tywIar"B:
(be.ré.sjiet). Deze punt noemen we een dá~és lene.

Is de punt in ]B"h- een dá~és forte of een dá~és lene? 
De volgende regel geeft uitsluitsel: Een dá~és forte volgt altijd op een
klinker; een dá~és lene nooit!

Dus in ]B"h- is sprake van een dá~és forte, want hij wordt voorafgegaan
door een a.

De uitspraak is dus hab.bén.

In  hKfl:M-h- is de punt in de m een dá~és forte. De punt in de k een
dá~és lene, want hij wordt voorafgegaan door een niet hoorbare sjewa. 

De uitspraak is dus: ham.mal.ká.
                      
Hier volgt nog een voorbeeld:

hLfK-  De dá~és in de eerste letter, de k is een dá~és lene, hij geeft een
harde uitspraak.
De eerste letter wordt dus uitgesproken als een "k". 

Onthoud: een dá~és in de eerste letter van een woord is altijd een dá~és
lene!

De dá~és in de tweede letter, de l, is een dá~és forte. Hij verdubbelt de
letter.

Het is een dá~és forte omdat hij volgt op een klinker nl. de   "-" .
De uitspraak is dus: kal.lá.
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Opdracht 1 Geef de uitspraak van:

$n:BI = ___________________

yKI     = ___________________

hlfodG:h- = ___________________

aOB = ___________________

hbfT:k:ae = ___________________

yTIw:aI = ___________________

yTITI = ___________________

ydIMfiI = ___________________

We vervolgen Genesis 29 weer!

hTew:mI si- Y-̂ v- ,OqMfh- yw" n:a-=lKf=tae ]bflf [ocaEYe v-

Onbekende woorden:

[ocaEYe v- = en hij verzamelde; [ca = verzamelen  

yw" n:a-=lKf= al de mannen van (hierover in deze les meer)

si- Y-̂ v- = en hij maakte, hsi = maken (De h is weer verdwenen!)
hTew:mI = een maaltijd

Vertaling: En Laban verzamelde al de mannen van die plaats en maakte    

                een maaltijd.

loK (kol) of =lKf (kol) = elk, geheel, alle
Let op! Ook de uitspraak van =lKf is kol. Want =lKf is altijd
onbeklemtoond en de lettergreep is gesloten (begint en eindigt met een
medeklinker).

Onthoud! In een onbeklemtoonde, gesloten lettergreep spreken we de (f)
uit als "o".

Daarom spreken we  ,qfYf̂ v- uit als way.yá.qom, want de laatste

lettergreep heeft geen klemtoon en is gesloten!
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Voorbeelden met  =lKf 

ryiIhf=lKf = de gehele stad
,ywI nfa_hf=lKf = alle mannen

,OqMfh- yw" n:a-=lKf = alle mannen van de plaats

,if=lKf = elk volk (zonder lidwoord!) (,if = volk)
,ifhf=lKf = geheel het volk (met lidwoord) 
,ymIYfh-=lKf = alle dagen (,Oy = dag)
wyaI=lKf = iedereen

hsfif = hij maakte, hij heeft gemaakt, soms: hij had gemaakt

si- Y-̂ v-= en hij maakte (de h is verdwenen)
Een voorbeeld:

doam: bOu=hN"hI v: hsfif rwea_=lKf=tae ,yhIolaE ar:Y- v-
En God zag al wat Hij gemaakt had, en zie, het was zeer goed.

Het woordje rwea_ = waarvoor geldt 
Dus:hsfif rwea_=lKf=tae = letterlijk: alles waarvoor geldt Hij had het gemaakt

                                          = al wat Hij gemaakt had

hN"hI v:: Ziet u de punt? Het is een dá~és forte (Ga na!) 

lKf     : Ziet u de punt? Het is een dá~és lene (Ga na!) 

Hier is het volgende vers:

.hfylêa" aob Yf v- vylfa" Htfoa ab"Yf v- OTbI hafl"=tae xQ-YI v- breiêbf yhIy: v-

yhIy: v- = het geschiedde; we lezen: yhIY: v-(way.ye.hie) 
breiêbf = breiê(avond) + bf (in de) = in de avond, ‘s avonds
ab"Yf v- = en hij bracht. U ziet dat de klinker onder de b verschilt van aob Yf v-

Vertaling:
En het geschiedde ‘s avonds, dat hij zijn dochter Lea nam, en bracht haar naar

hem; en hij ging tot haar in.
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Opdracht 2 "Lijntrekken"

1 en hij bracht

[ocaEYe v- 1 2 en hij zag

si- Y-̂ v- 2 3 en hij riep

ar:Y- v- 3 4 en het geschiedde

hN"hI v: 4 5 en hij nam

ab"Yf v- 5 6 en hij ging / kwam

xQ-YI v- 6 7 en zie!

yhIy: v- 7 8 en hij verzamelde

aob Yf v- 8 9 en hij maakte

10 zie hier ben ik

Opdracht 3  Vertaal:

lx"rf=tae boqi_ y- bh-aEYe v- =_____________________________________________

hsfif rwea_=lKf=tae ,yhIolaE ar:Y- v- 
=_________________________________________________

,y nIwf ib-we dob:i_ Y- v- =____________________________________________

yTIw:aI=tae hbfhf =____________________________________________ 

hTew:mI si- Y-̂ v- =____________________________________________

OTbI hafl"=tae xQ-YI v- =____________________________________________

vylfa" Htfoa ab"Yf v- =____________________________________________

,OqMfh- yw" n:a-=lKf=tae [ocaEYe v-=______________________________________

breiêbf yhIy: v- =____________________________________________
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 Geef de uitspraak van:

$n:BI = bin.gá

yKI     = kie

hlfodG:h- = ha~.~e.do.láedol·.

aOB = bo

hbfT:k:ae = èg.te.vá 

yTIw:aI = isj.tie 

yTITI = tit.tie

ydIMfiI = im.má.die 

Opdracht 2 "Lijntrekken"

1-8,  2-9,  3-2,  4-7,  5-1,  6-5,  7-4,  8-6

Opdracht 3  Vertaal:

lx"rf=tae boqi_ y- bh-aEYe v- = En Jacob had Rachel lief

hsfif rwea_=lKf=tae ,yhIolaE ar:Y- v- =  En God zag al wat Hij gemaakt had.

,y nIwf ib-we dob:i_ Y- v- = En hij diende zeven jaren.

yTIw:aI=tae hbfhf = Geef mijn (huis)vrouw.

hTew:mI si- Y-̂ v-                                   = En hij maakte (bereidde) een maaltijd. 

  OTbI hafl"=tae xQ-YI v- = En hij nam zijn dochter Lea.

vylfa" htfoa ab"Yf v- = En hij bracht haar naar hem. 
,OqMfh- yw" n:a-=lKf=tae [ocaEYe v- = En hij verzamelde alle mannen van  

                                                             de plaats  
breiêbf yhIy: v- = En het geschiedde 's avonds
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Opdracht 1  Vertaal de volgende werkwoordsvormen:

• bh-aEYe v- = _____________________________

• $d:bfiEae = _____________________________

• rmeao Ŷ v- = _____________________________

• yhIy: v- = _____________________________

• [ocaEYe v- = _____________________________

Opdracht 2 Geef de uitspraak van de volgende woorden:

• louq:ae = _____________________________

• yTITImI = _____________________________

• $n:BI = _____________________________

• =lKf = _____________________________

• tywIar"B: = _____________________________

Opdracht 3 Vertaal de volgende zinnen:

hafL"mI lx"rf=tae bh-aEYe v- = __________________________________________

tOnbf yT"w: ]bflfl:V = __________________________________________ 

yTIw:aI=tae hbfhf = __________________________________________

ybIaf rmeao Ŷ v- vybIaf=lae aObYf v- = _____________________________________
OTbI hafl"=tae xQ-YI v- = __________________________________________

vylfa" htfoa ab"Yf v- = __________________________________________ 
hTew:mI si- Y-̂ v- = __________________________________________

Opdracht 4 Probeer de zinnetjes uit te spreken en vertaal ze.

lxr=ta bqiy bhayv   = ______________________________________
hryWh=ta hwm btkyv= ______________________________________
brîb yhyv = ____________________________________
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Opdracht 1  Vertaal de volgende werkwoordsvormen:

• bh-aEYe v- = en hij had lief 

• $d:bfiEae = ik dien u, ik zal u dienen

• rmeao Ŷ v- = en hij zei

• yhIy: v- = en het geschiedde

• [ocaEYe v- = en hij verzamelde

Opdracht 2 Geef de uitspraak van de volgende woorden:

• louq:ae = èq.tol

• yTITImI = mit.tit.tie

• $n:BI = bin.gá

• =lKf = kol

• tywIar"B: = be.ré.sjiet

Opdracht 3 Vertaal de volgende zinnen:

hafL"mI lx"rf=tae bh-aEYe v- = En hij had Rachel meer lief dan Lea.

tOnbf yT"w: ]bflfl:V = En Laban had twee dochters.

yTIw:aI=tae hbfhf = Geef mijn (huis)vrouw.

ybIaf rmeaoŶ v- vybIaf=lae aObYfv- = En hij ging naar zijn vader en zei: "Mijn        
                                                                                                         vader."

OTbI hafl"=tae xQ-YI v- = En hij nam Lea zijn dochter.

vylfa" htfoa ab"Yf v- = En hij bracht haar naar hem.

hTew:mI si- Y-̂ v- = En hij maakte een maaltijd. 

Opdracht 4  Probeer de zinnetjes uit te spreken en vertaal ze.

lx"rf=tae boqi_ y- bh-aEYev- = En Jacob had Rachel lief. 

hrfyWIh-=tae hweom boTk:YIv- = En Mozes schreef het lied op. 

breiêbf yhIy:v- = En het geschiedde 's avonds. 
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We lezen weer verder in gen. 29. Hier volgt het 24-e vers:

.hxfp:wI OTbI hafl"l: Otxfp:we hPfl:zI=tae Hlf ]bflf ]T"yI v-

Onbekende woorden:

hPfl:zI= Zilpa;  Otxfp:we = zijn slavin (Let op het APV!); hxfp:wI = slavin 

Vertaling

En Laban gaf  Zilpa, zijn dienstmaagd, aan Lea, zijn dochter, (tot) een
dienstmaagd.

Opmerkingen

• hxfp:wI = slavin; In de status c. wordt de uitgang (t-). Daarachter

komt het APV O. We krijgen dan Otxfp:we = zijn slavin.

• OTbI Waarom geen dá~és lene in de b? Dat komt door de uitgang

(hf) van het voorgaande woord hafl"l:. Er staat nu a.h.w. een klinker

voor de b. 

Iets over vraagzinnen.

Een vraag kan gevormd worden door voor het eerste woordje van de zin 

 h_, h- of he te plaatsen. 

Voor een hoorbare sjewá (:) of een keelklank zetten we: h-
Voor een keelklank met een (f) zetten we een he
In alle andere gevallen zetten we voor het eerste woord een h_
  
• Ol bOu ,w" = letterlijk: een goede naam is voor hem

                    = Hij heeft een goede naam.

• Ol bOu ,w"h_ = Heeft hij (wel) een goede naam?

• !l"a"h- = Zal ik gaan?      

• hTfa- rpfif = Stof bent u. (rpfif= stof; hTfa- = jij / u)

• hTfa- rpfifhe = Bent u stof? 

De vraagwoorden ymI (wie?) en hm- (wat?) komen samen zo’n 750 keer

voor in de Bijbel. Let op: hm- wordt gevolgd door een dá~és lene!
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• hweomK: lOdgf ymI = Wie is zo groot als Mozes?

• VnLf̂ tfysÎif taoZ=hm-  = Wat toch hebt u ons aangedaan? 

     tfysÎif = u hebt gedaan 

Het toevoegen van het woordje taoZ  benadrukt het vraagwoord.

Vers: 25 (eerste gedeelte)

 yLI tfysÎif  taoZ=hm-  ]bflf=lae rmeao Ŷ v- hafl" aVh=hN"hI v: rqeob̂b- yhIy: v-

rqeob̂b- = rqeob̂ + b-;  b- = h- + b:  Dus rqeob̂b- = in de morgen

hafl" aVh=hN"hI v:=  en zie het was Lea 

Vertaling

En het geschiedde in de morgen, en zie, het was Lea. En hij zei tegen
Laban: Wat hebt u mij toch aangedaan?

Het tweede deel:

y nItfyMIrI hMflf v: @MfiI yTId:b-if lx"rfb: aolh_

aolh_ = aol (niet) + h_ (duidt aan dat het een vraag is)

yTId:b-if = ik heb gediend

y nItfyMIrI = u hebt mij bedrogen (later meer over deze vorm)

Vertaling

Heb ik niet bij u gediend om Rachel? En waarom hebt u mij dan
bedrogen?

Andere stamformaties                                           

,hfrfb:a-=tae  hCfnI   ,yhIolaEhf v:
 Abraham        beproefde    en God

hCfnIkomt van het werkwoord  hcn = beproeven.  Maar ook al kennen we

alle voorgaande lessen, toch kunnen we deze persoonsvorm niet
analyseren. Dat komt omdat deze persoonsvorm van een andere stam-
formatie is. Een formatie met andere kenmerken. 
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De voorgaande werkwoordsvormen waren van de stamformatie van de
qal.  Deze form is van de stamformatie van de pi.él (we schrijven in het
vervolg piél).  
Deze werkwoordsvormen hebben  -als dat mogelijk is- een dá~ésj in de

middelste stamletter. Dat zien we ook in de persoonsvorm hCfnI.

Hier volgen enkele voorbeelden:

stamformatie: qal stamformatie: piél

lu-qf =  hij doodde    lU"qI (qit.tél) =  hij vermoordde

louq:yI= hij doodt lU"q-y:(ye.qat.tél) = hij vermoordt

louq:YI v-= en hij doodde lU"q-y: v- (way.ye.qat.tél) = en hij vermoordde

Als u het tabelletje goed bekeken hebt, hebt u gezien dat de medeklinkers
hetzelfde zijn, maar dat de klinkers anders zijn. Ook hebt u gezien dat bij
de piél in de middelste stamletter een dá~ésj forte staat.

hCfnI= hij beproefde (piél). Waarom piél? Er staat een dá~ésj in de

middelste stamletter. Bij werkwoorden die op een h eindigen wordt de

klinker van de middelste stam letter á i.p.v. é.

Nog enkele piél-vormen:

perfectum: rB"DI = hij sprak, rbd = spreken (piél)

imperfectum: rB"d-y: = hij spreekt, hij zal spreken.

narrativus: rB"d-y: v- = en hij sprak

geb. wijs: rB"d- = spreek!

In deze lessen zullen we steeds aangeven wanneer het om piél-vormen 
gaat. Bij qal-vormen zullen we dat alleen in bijzondere gevallen doen!

hweom=lae ,yhIolaE rB"d-y: v-= En God sprak tot Mozes

De sjewá: hoorbaar of niet hoorbaar?

De sjewá (:) zijn we al heel wat keren tegengekomen. Nu eens was de

sjewá hoorbaar, dan weer niet. Zo is de sjewá hoorbaar in het woord 

tyrIB: (be.riet), maar niet hoorbaar in  louq:yI (yiq.tol).
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Wanneer is de sjewá hoorbaar?

• Aan het begin van een woord  hafl"l: (le.lé.á)

• Onder een letter met een punt yd"W:mI (misj.sje.dé)

• Bij twee opeenvolgende sjewá’s, wordt de tweede uitgesproken         

Vlu:q:yI (yiq.te.loe)

• Als een letter met een sjewá gevolgd wordt door een zelfde letter       

Vbb:Ocy: (ye.so.ve.voe)

• Na een lange klinker (á, é, ie, o, oe) Vlu:qf (qá.te.loe)

        Let op: Als de voorlaatste lettergreep de klemtoon heeft en een é of

een o bevat,  wordt de daaropvolgende sjewá niet uitgesproken!  

hnfk:l̂" (lég.ná);   hnfb:ot̂k: (ke.tov.ná)

Opdracht 1 Geef de uitspraak van:

,hfrfb:a- = _____________________      ,xfL:w-l: =______________________

Vrmfw:   = _____________________       ,ker:mfw: =______________________

Opdracht 2 vertaal!

Onthoud: ]orh_a- v:= Aäron; hoir:P- = Farao; hY"a- = waar? 

hPfl:zI=tae Hlf ]bflf ]T"yI v- =_______________________________________

hweomK: lOdgf ymI =_______________________________________

hafl" aVh=hN"hI v: rqeob̂b- yhIy: v- =_______________________________________

yLI tfysÎif  taoZ=hm- rmeao Ŷ v- =_______________________________________

y nItfyMIrI hMflf =_______________________________________

,hfrfb:a-=tae hCfnI ,yhIolaEhf v: =_______________________________________

-xon=lae ,yhIolaE rB"d-y: v- =_______________________________________

rB"DI aol hvhy v- =_______________________________________

hoir:P-=lae rB"d-y: ]orh_a- v: =_______________________________________

,OqMfh- yw" n:a-=lKf=tae [ocaEYe v- =_______________________________________

breiêbf yhIy: v- =_______________________________________

$yhêolaE hY"a- =_______________________________________
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 Geef de uitspraak van:

,hfrfb:a- = av.rá.ham*     ,xfL:w-l: = le.sjal.le.cham*

Vrmfw:   = sje.má.roe       ,ker:mfw: = sje.má.re.gèm 

Als de klemtoon op de laatste lettergreep valt, is de uitspraak a i.p.v. á als die
lettergreep met een medeklinker begint en met een medeklinker eindigt. Zie

ook: á.dam, av.ram en dá.var

Opdracht 2 vertaal!

]orh_a- v:= Aäron; hoir:P- = Farao

hPfl:zI=tae Hlf ]bflf ]T"yI v- = En Laban gaf haar Zilpa.

hweomK: lOdgf ymI = Wie is zo groot als Mozes?

hafl" aVh=hN"hI v: rqeobb- yhIy: v- = En het geschiedde 's morgens en   

                                                         zie het was Lea.

yLI tfysÎif  taoZ=hm- rmeao Ŷ v- = En hij zei: "Wat hebt u mij toch 

                                                         aangedaan?" 
y nItfyMIrI hMflf = Waarom hebt u mij bedrogen?

,hfrfb:a-=tae hCfnI ,yhIolaEhf v: = En God beproefde Abraham.

-xon=lae ,yhIolaE rB"d-y: v- = En God sprak tot Noach.

rB"DI aol hvhy v- = En de HEERE sprak niet.

hoir:P-=lae rB"d-y: ]orh_a- v: = En Aäron zal tot Farao spreken. 

,OqMfh- yw" n:a-=lKf=tae [ocaEYe v- = En hij verzamelde alle mannen van de 

   plaats

breiêbf yhIy: v- = En het geschiedde 's avonds. 
$yhêolaE hY"a- = Waar is uw God?
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De piél (vervolg)

De qal is de meest eenvoudige stamformatie. De betekenis van piél-stam
varieert echter bij de verschillende woorden. Hier volgen enkele
voorbeelden:

• De betekenis die het werkwoord in de qal heeft, wordt versterkt. 

luq: (qal) lu-qf =  hij doodde; (piél)  lU"qI =  hij vermoordde

rbw:  (qal) rb-wf =  hij verbrak; (piél) rB"wI =  hij verpletterde

• Het werkwoord is afgeleid van een zelfstandig naamwoord

(piél) rB"DI = hij sprak; zelfstandig naamwoord: rbfDf = woord, zaak 

(piél) rP"cI   = hij vertelde; zelfstandig naamwoord:  rpec"̂ = boek      

• Het teweegbrengen van een hoedanigheid wordt uitgedrukt.

(qal) ld-Gf = hij was groot;  (piél) lD"GI = hij maakte groot

(qal) qzfxf = hij was sterk;  (piél) qZ-xI = hij maakte sterk

Omw: Vkr:Bf = Prijs Zijn naam! (Zie les 10!) Ook deze vorm Vkr:Bf is een

piél-vorm! 

Het werkwoord !rb = (piél) zegenen, prijzen.

Omdat de middelste stamletter (r) kan geen dá~ésj kan hebben, is de

vervoeging afwijkend. Zie het volgende tabelletje:

@r-B" = hij prees  lU"qI =  hij vermoordde

@r"bfy:= hij zal prijzen lU"q-y: = hij vermoordt

@r"bfy: v-= en hij prees lU"q-y: v-= en hij vermoordde

@r"Bf = prijs! (e.v.) lU"q- = vermoord! (e.v.)

Vkr_Bf of Vkr:Bf = prijs! (m.v.)  VlU:q- = vermoord! (m.v.)
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Voorbeelden: 

-xon=tae ,yhIolae @r"bfy: v- = En God zegende Noach

,OlWfb- OMi-=tae @r"bfy: hvhyv-= De HEERE zal Zijn volk zegenen met vrede.

tm\ vf ,hIolaE @r"Bf = Zegen God en sterf.

tm\ vf (wá.moet) De drie puntjes woorden uitgesproken als een "oe"!

Het werkwoord tVm = sterven. Dit werkwoord gaat als ,Vq(= opstaan). 

homolw:=tae hvhy lD"g-y: v-= En de HEERE maakte Salomo groot. 

Opdracht 1 "Lijntrekken"

1 hij vermoordde

lU"q-y: 1 2 hij doodde

VlU:q- 2 3 hij prees/zegende

lu-qf 3 4 hij vermoordt

lU"qI 4 5 prijs! / zegen! (m.v.)

@r"bfy: 5 6 hij prijst / zegent

@r-B" 6 7 vermoord! (m.v.)

lD"g-y: v- 7 8 hij beproefde

hCfnI 8 9 en hij prees / zegende

lU"q- 9 10 en hij maakte groot

@r"bfy: v- 10 11 vermoord! (e.v.)

12 en hij is groot
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We gaan nu lezen uit Ruth 1. We beginnen bij vers 6.

Het eerste gedeelte:

bafOm yd"W:mI bwfTf̂ v- hfytêoLk- v: ayhI ,qfTf̂ v-

,qfTf̂ v-= en zij stond op. (U leerde eerder al: ,qfYf̂ v- = en hij stond op) 

ayhI = zij.  (U leerde eerder al aVh = hij)

hLfK- = schoondochter; tOLK- = schoondochters;  tL-K- is de status c.;

hfytêoLk- = status c. met APV (hfy) = haar schoondochters

bwfTf̂ v- = en zij keerde terug; bVw = terugkeren 

U ziet opnieuw de overeenkomsten tussen ,qfTf̂ v- en bwfTf̂ v-

yd"S:mI = vanuit het veld van (een oude vorm! Daarom verder geen uitleg!)

bafOm = Moab

,qfTf̂ v-= en zij stond op / en zij maakte zich gereed (St.V.: zij maakte zich op)

Vertaling:
Toen maakte zij zich reisvaardig met haar schoondochters, en keerde

terug uit het veld van Moab;

Nogmaals het APV

We kennen inmiddels al heel wat bezittelijke voornaamwoorden. In Ruth

1:6 dook er echter weer een nieuw op nl.: hfytêoLk- = haar schoondochters.

HcfVc = haar paard      hfycêVc = haar paarden

HtfLfK- = haar schoondochter hfytêoLK- = haar schoondochters 

Onthoud!      hfye           ĉVc = haar paarden        
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Opdracht 2 Vertaal.

Onthoud:  ,yIrfj:mI= Egypte; rwea_K: = zoals; hvj = pi.: bevelen; 

hPfl:zI=tae Hlf ]T"yI v-          = ________________________________________

Ol bOu ,w"h_ = ________________________________________

hweomK: lOdgf ymI = ________________________________________

hafl" aVh=hN"hI v: = ________________________________________

,hfrfb:a-=tae hCfnI ,yhIolaEhf v: = ________________________________________

tm\ vf ,yhIolaE @r"Bf = ________________________________________

bafOm yd"W:mI bwfTf̂ v- = ________________________________________

qxfj:yI=tae ,yhIolae @rebfy: v- = ________________________________________

hweom=lae ,yhIolaE rB"d-y: v- = ________________________________________

]orh_a-=lae hweom rB"d-y: v- = ________________________________________

,yIrfj:mI @lemê hoir:P-=lae rB"d- = ________________________________________ 
$yhêolaE hY"a- = ________________________________________

hweom=lae hvhy h VfjI rwea_K: = ________________________________________
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Opdracht 1 "Lijntrekken"

1-4;  2-7;  3-2;  4-1;  5-6;  6-3;  7-10;  8-8;  9-11;  10-9

Opdracht 2 Vertaal.

Onthoud:  ,yIrfj:mI= Egypte; rwea_K: = zoals; hvj = pi.: bevelen

hPfl:zI=tae Hlf ]T"yI v-          = En hij gaf haar Zilpa.

Ol bOu ,w"h_ = Heeft hij een goede naam? 

hweomK: lOdgf ymI = Wie is zo groot als Mozes?

hafl" aVh=hN"hI v: = En zie, het was Lea.

,hfrfb:a-=tae hCfnI ,yhIolaEhf v: = En God beproefde Abraham.

tm\ vf ,yhIolaE @r"Bf = Zegen God en sterf.

bafOm yd"W:mI bwfTf̂ v- = En zij keerde terug uit het veld van Moab;

qxfj:yI=tae ,yhIolae @rebfy: v- = En God zegende Izak. 

hweom=lae ,yhIolaE rB"d-y: v- = En God sprak tot Mozes.

]orh_a-=lae hweom rB"d-y: v- = En Mozes sprak tot Aäron. 
,yIrfj:mI @lemê hoir:P-=lae rB"d- = Hij sprak tot Farao de koning van Egypte.

$yhêolaE hY"a- = Waar is uw God?

hweom=lae hvhy h VfjI rwea_K: = Zoals de HEERE Mozes bevolen had.
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We maken het zesde vers van Ruth 1 af:

.,xelf̂ ,helf tt"lf OMi-=tae hvhy dq-pf=yKI bafOm hd"w:bI hifm:wf yKI

hifm:wf (sjá.me.á) = zij hoorde, heeft gehoord, had gehoord 
hd"w:bI = in het veld van
dq-pf = hij bezocht, heeft bezocht, had bezocht
OMi-(am.mo) = Zijn volk (Zie APV!)
tt" = inf.c. van ]tn (geven),  tt"lf = inf.c. met voorzetsel lf = o.a. door te
geven

,helf (lá.hèm) = aan hen of hun

,xelf̂ (lá.chèm) = brood; eigenlijk had er ,xelê moeten staan, maar door
het zware accent aan het eind van de zin werd de è een á.

Vertaling: 
want zij had gehoord in het veld van Moab, dat de HEERE Zijn volk

bezocht had, door hun brood te geven.

Vrouwelijke vormen van het werkwoord
In dit hoofdstuk komen veel vrouwelijke vormen van het werkwoord voor.

Hier volgt een overzichtje m.b.v. het werkwoord luq

manlijke vormen vrouwelijke vormen

lu-qf hij doodde, hij heeft ... hlfu:qf qá.te.lá zij doodde, zij heeft ...

Vlu:qf zij doodden, zij hebben ... Vlu:qf qá.te.loe zij doodden, zij hebben ...

louq:yI hij doodt, hij zal doden louq:TI tiq.tol zij doodt, zij zal doden

Vlu:q:yI zij doden, zij zullen ... hnfl:oûq:TI tiq.tol.ná zij doden, zij zullen doden

louq:YI v- en hij doodde louq:TI v- wat.tiq.tol en zij doodde

Segolata

Zoals u al weet, valt de klemtoon van een woord meestal op de laatste
lettergreep.Er is echter een goep van naamwoorden waarbij de klemtoon
niet op de laatste lettergreep valt. Op de volgende pagina volgen enkele
voorbeelden. (Probeert u ze te onthouden!)
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lgerê (rè.gèl) = voet;  [ceKê (kè.sèf) = zilver; repc"̂ (sé.fèr) = boek; 

breiê (è.rèf) = avond; rqeOB̂ (bo.qèr) = morgen; dbeiê (è.vèd) = knecht; 

@weox̂ (cho.sjèg) = duisternis; twemf̂ (má.sjèt) = dood; lyIa-̂ (a.yil) = ram;

lx-n-̂ (na.chal) = beek; brexê = zwaard.  
Bekijk de verschillende klinkercombinaties goed!

NB: Als er een achtervoegsel achter zo’n woord komt, verschuift de
klemtoon weer naar achteren!

Daarom: 

@leMêh- (ha.mè.lèg) = de koning, maar yKIl:m- (mal. kie) = mijn koning; 
dbeiêhf (há.è.vèd) = de knecht, maar yDIb:i- (av.die) = mijn knecht. 

Opdracht 1 "Lijntrekken"

1 zij doodde, zij heeft gedood

dq-pf 1 2 en hij doodde

lu-qf 2 3 dood! (tegen één man)

louq:YI v- 3 4 zij doodden, zij hebben gedood

hlfu:qf 4 5 hij bezocht, hij heeft bezocht

louq:TI 5 6 hij doodde, hij heeft gedood

Vlu:q:yI 6 7 zij (m) doden, zij zullen doden 

hnfl:oûq:TI 7 8 zij hoorde, heeft gehoord

Vlu:qf 8 9 doodt! (tegen mannen)

louq:yI 9 10 zij doodt, zij zal doden

hifm:wf 10 11 zij (v) doden, zij zullen doden

12 hij doodt, hij zal doden
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We gaan naar vers 7 van Ruth 1.

HMfiI hfytêoLk- yT"w:V hMfwf=htfy:hf rwea_ ,OqMfh-=]mI aj"T" v-
 

aj"T" v- = en zij ging uit;  aj"Y" v-= hij ging uit 
,yIrfj:mI /reaê=li- [c"Oy aj"Y" v-= En Jozef ging uit door het land Egypte.
htfy:hf = zij was, zij is gweest, zij was geweest
hMfwf = daar heen; hier vertalen met: waar
yT"w:V = en twee van
HMfiI = met haar (Zie tabel les 13)

Vertaling: En ging zij uit van de plaats, waar zij geweest was en haar        

                  twee schoondochters met haar.
 

Het vervolg van vers 7
 

.hdfVhy: /reaê=lea bVwlf @reDêb- hnfk:l-̂T" v-
  

hnfk:l-̂T" v-= en zij (v) gingen
@reDêb- = letterlijk: op de weg; @reDê = weg.  We vertalen: op weg.

bVwlf = om terug te keren. Let op! bVw = inf.c.!
hdfVhy: = Juda

Bekijk het volgende tabelletje met enkele belangrijke vormen van bVw
goed! 

perfectum bwf hij keerde terug

imperfectum bVwyf hij keert terug, hij zal terugkeren

narrativus bwf Yf̂ v- en hij keerde terug

geb. wijs mnl. ev. bVw keer terug! (tegen één man)

inf.c. bVw terugkeren

inf.c. met voorzetsel bVwlf om terug te keren
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 Let op: aol = niet
•  vyrfifn:=lea ,hfrfb:a- bwfYf̂ v- = En Abraham keerde terug naar zijn             

                                                                                                 knechten.

•     Omoqm:lI bwf ,hfrfb:a- v:= En Abraham keerde terug naar zijn plaats
•     ,yIr-̂j:mI /reaê=lea bVwyf aol = Hij zal niet terugkeren naar Egypte.

Vertaal:

Onthoud: hmfy:r-j:mI = naar Egypte

OMi-=tae hvhy dq-pf=yKI hifm:wf yKI
= ___________________________________________________________________

hMfwf=htfy:hf rwea_ ,OqMfh-=]mI aj"T" v-
= ___________________________________________________________________

Omoqm:lI ]bflf bwfYf̂ v- = ____________________________________________

hmfy:r-j:mI [c"Oy bwf Yf̂ v- = ____________________________________________

HMfiI hfytêoLk- yT"w:V = ____________________________________________

bafOm yd"w:mI bwfTf̂ v- = ____________________________________________

,yIr-̂j:mI /reaê=lea bVwyf aol = _______________________________________

dbeiêhf aol v: @leMêh- = __________________________________________

brexêh- aol v: repC"̂h- = ____________________________________________
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Opdracht 1 "Lijntrekken"

1-5;  2-6;  3-2;  4-1;  5-10;  6-7;  7-11;  8-4;  9-12;  10-8

Opdracht 2 Vertaal:

Onthoud: hmfy:r-j:mI = naar Egypte

OMi-=tae hvhy dq-pf=yKI hifm:wf yKI
= Want zij had gehoord , dat de HEERE Zijn volk bezocht had. 

hMfwf=htfy:hf rwea_ ,OqMfh-=]mI aj"T" v-
= En zij ging uit van ( of: en zij trok uit) de plaats, waar zij geweest was. 

Omoqm:lI ]bflf bwf Yf̂ v- = En Laban keerde terug naar zijn plaats. 

hmfy:r-j:mI [c"Oy bwf Yf̂ v- = En Jozef keerde terug naar Egypte.

HMfiI hfytêoLk- yT"w:V = En haar twee schoondochters met haar. 

bafOm yd"W:mI bwfTf̂ v- = En zij keerde terug naar de velden van Moab.

,yIr-̂j:mI /reaê=lea bVwyf aol = Hij zal niet terugkeren naar het land van        
                                                                                                  Egypte. 

dbeiêhf aol v: @leMêh- = de koning en niet de knecht

brexêh- aol v: repC"̂h- = het boek en niet het zwaard
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1. Vertaal de volgende piél-vormen

• lU"q-y: =_______________________________

• rB"d-y: v- =_______________________________

• hCfnI =_______________________________

• rP"cI =_______________________________

• @r"bfy: =_______________________________

• lD"g-y: v- =_______________________________

• rB"DI =_______________________________

2. Vertaal de volgende naamwoorden met APV

• Omw: =_______________________________

• hfytêoLK- =_______________________________ 
• HcfVc =_______________________________

• OMi- =_______________________________

• hfycêVc =_______________________________

• OTBI =_______________________________

3. Vertaal de volgende zinnetjes.

hweomK: lOdgf ymI = _______________________________________

hafl" aVh=hN"hI v: = _______________________________________

,hfrfb:a-=tae hCfnI ,yhIolaEhf v:= _______________________________________

hoir:P-=lae rB"d-y: ]orh_a- v: = _______________________________________

tm\ vf ,yhIolaE @r"Bf = _______________________________________

hweom=lae ,yhIolaE rB"d-y: v- = _______________________________________

Ol bOu ,w"h_ = _______________________________________

Omoqm:lI bwf ,hfrfb:a- v: =________________________________________

bafOm yd"W:mI bwfTf̂ v- = _______________________________________
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Opdracht 4  Vertaal de volgende zinnetjes.

hwm=la ,yhla rBdyv = ___________________________________

vyrin=la ,hrba bwŶ v = ___________________________________

!Mi yTdbi lhrb alh = ___________________________________

vMi=ta !rby hvhy v- = ___________________________________

Opdracht 5 Schrijf de uitspraak op.

hoir:P- = _________________   Omw:      = _________________
yd"W:mI  = _________________    qxfj:yI = _________________

Let op! (Zie les 4!)

We spreken y: v- uit als of er Y: v- (way.ye) staat.
iQ-b-y: v- (way.ye.vaq.qa);  rB"d-y: v- (way.ye.dab.bér)

Opdracht 6 

Dit is de ongevocaliseerd tekst van gen.29: 16-23. Deze verzen zijn in de

lessen 16 aan de orde geweest. Oefen net zo lang totdat u dit gedeelte

hardop kunt lezen en kunt vertalen.
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ANTWOORDEN

1. Vertaal de volgende piél-vormen

• lU"q-y: = hij vermoordt, hij zal vermoorden

• rB"d-y: v- = en hij sprak

• hCfnI = hij beproefde

• rP"cI = hij vertelde

• @r"bfy: = hij zal prijzen

• lD"g-y: v- = en hij maakte groot

• rB"DI = hij sprak

2. Vertaal de volgende naamwoorden met APV

• Omw: = zijn naam

• hfytêoLK- = haar schoondochters 
• HcfVc = haar paard

• OMi- = zijn volk

• hfycêVc = haar paarden

• OTBI = zijn dochter

3. Vertaal de volgende zinnetjes.

hweomK: lOdgf ymI = Wie is zo groot als Mozes? 

hafl" aVh=hN"hI v: = En zie, het was Lea.

,hfrfb:a-=tae hCfnI ,yhIolaEhf v:= En God beproefde Abraham.

hoir:P-=lae rB"d-y: ]orh_a- v: = En Aäron sprak tot Farao. 

tm\ vf ,yhIolaE @r"Bf = Zegen God en sterf.

hweom=lae ,yhIolaE rB"d-y: v- = En God sprak tot Mozes. 

Ol bOu ,w"h_ = Heeft hij een goede naam?

Omoqm:lI bwf ,hfrfb:a- v: = En Abraham keerde terug naar zijn plaats.

bafOm yd"W:mI bwfTf̂ v- = En zij keerde terug uit het veld van Moab. 
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Opdracht 4 Vertaal de volgende zinnetjes.

hwm=la ,yhla rBdyv = En God sprak tot Mozes

vyrin=la ,hrba bwŶ v = En Abraham keerde terug naar zijn  

                                                          knechten.

!Mi yTdbi lhrb alh = Heb ik niet bij u gediend om Rachel?

vMi=ta !rby hvhy v- = En de HEERE zal Zijn volk zegenen.

Opdracht 5

hoir:P- = par.o          Omw:      = sje.mo

yd"W:mI  = misj.sje.dé      qxfj:yI = yits.chak 
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Ruth 1 vers 8. Het eerste gedeelte.

HMfaI tyb"l: hWfaI hnfb:ow hnfk:l" hfytêoLk-  yt"w:lI ymIiF nf rmeaoT̂ v- 

rmeaoT̂ v- = en zij zei; u leerde al eerder:  rmeao Ŷ v- = en hij zei 

ymIiF nf (no.o.mie) = Naomie; 

U ziet een nieuwe klinker: (FFFF). Deze wordt uitgesproken als een "o". 
De á in de lettergreep ervoor wordt dan ook als "o" uitgesproken. Let op!

De "o" wordt uitgesproken als in het woordje "bos"!

hnfk:l" = ga! (tegen vrouwen gesproken)
hnfb:ow = keer terug! (tegen vrouwen gesproken)
hWfaI = vrouw. Dat wist u al. Het kan echter ook betekenen: ieder, elk.
Het bovenstaande geldt ook voor  wyaI!  wyaI = man, mens, ieder, elk.
tyb"l: = naar het huis van; tyb" is de status c. van tyIB-̂(ba.yit) = huis

HMfaI = haar moeder; ,a" = moeder

Vertaling

En Naomi zei tegen haar twee schoondochters: Ga heen, keer terug,
ieder naar het huis van haar moeder; 

De gebiedende wijs

In les 10 maakte u kennis met de gebiedende wijs. Dat was dat waren
"bevelen" tegen één man of tegen meerdere mannen gesproken.
In deze tekst vinden we "bevelen" tegen meerdere vrouwen gesproken:

hnfk:l" = ga!;  hnfb:ow = keer terug!
Hierna vindt u een overzicht met al de vormen van de gebiedende wijs.

                                   Overzichtje gebiedende wijs (qal)

 louq: (qe.tol) dood!  geb.ws  mnl. ev.

Vlu:qI (qit.loe) dood!  geb.ws  mnl. mv.

ylIu:qI (qit.lie) dood!  geb.ws  vrl. ev.

 hnfl:oûq: (qe.tol.ná) dood!  geb.ws  vrl. mv.
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APV bij ,a"

HMfaI = haar moeder; OMaI = zijn moeder; yMIaI = mijn moeder;

$M:aI = uw moeder

vers 8. Het tweede gedeelte.

.ydIMfiI v: ,ytIM"h-=,iI ,teysIi_ rwea_K- dcexê ,keMfiI hvhy hsi- ŷ-

hsi- ŷ- = hij doe (daarover straks meer)     
dcexê = weldadigheid;    

rwea_K- = zoals                                                                      
,teysIi_ = u hebt gedaan                                                                            
,ytIM"h- = de doden                                                          

ydIMfiI= met mij; betekent hetzelfde als: yMIiI = ,iI(met, bij) + y (mij)

Vertaling

de HEERE doe bij u weldadigheid, gelijk als u gedaan hebt bij de doden,

en bij mij.

De aanvoegende wijs   

Die vorm van het werkwoord kent u vast wel. Een voorbeeld ervan is "leve
de koningin". In het Hebreeuws wordt daar een verkorte vorm van het
imperfectum voor gebruikt. Er zijn echter heel veel werkwoorden waarbij
het verkorte imperfectum helemaal niet korter is dan de gewone. Het
verschil is dan niet te zien.

louq:yI = hij doodt, hij zal doden, maar ook: hij moge doden

boTk:yI = hij schrijft, hij zal schrijven, maar ook: hij moge schrijven

hneb:yI  = hij bouwt, hij zal bouwen, maar de verkorte vorm  ]beyI betekent:  
               hij moge bouwen   

hsi- ŷ-  = hij doet, hij zal doen, maar de verkorte vorm si- ŷ- betekent: 
               hij moge doen (hij doe); die verkorte vorm is hier bedoeld!!



                                                                                                        3

EENVOUDIG BIJBELS HEBREEUWS   LES 19

TalencentrumBarneveld.nl

Een paar kanttekeningen bij ,teysIi_ 
,teysIi_ = jullie (mannen!) hebben gedaan/ u (mannen) hebt gedaan
Maar dat klopt toch niet? Naomie spreekt toch tot haar schoondochters? 
Inderdaad, men vermoedt dat in de spreektaal vaak de manlijke vormen
gebruikt werden waar formeel vrouwelijke vormen gebruikt zouden
moeten worden.
Daarom zijn er verschillende plaatsen in de Bijbel te vinden waar manlijke
vormen staan, maar waar men vrouwelijke vormen zou verwachten.

De vorm die hier formeel had moeten staan luidt: ]teysIi_ 

Onthoud!

perfectum (qal)
                                    

 ,Tel:u-q: (qe.tal.tèm) jullie (mannen) doodden, jullie hebben ...

 ]Tel:u-q: (qe.tal.tèn) jullie (vrouwen) doodden, jullie hebben ...

hvhy=lae ytIoa ,Tex:l-w: ,Tea-=yKI = Want u (mv.) hebt mij naar de HEERE 
                                                         gezonden.

,Tea- = u (met nadruk);  ,Tex:l-w: = u (mannen) zond, u hebt gezonden

We lezen nu het begin van vers 9

HWfyaI tyB" hWfaI hxfVnm: f]ajêm:V ,kelf hvhy ]T"yI

]T"yI = hij geeft, hij zal geven, maar ook: hij moge geven (hij geve)

,kelf = aan jullie (mannen!) / aan u. Ook hier had formeel ]kelf moeten
staan!

f]ajêm:V = en vind! (gebiedende wijs vrl.mv.)
hxfVnm: = rust                                                                                                

Wanneer de gebiedende voorafgegaan wordt door v: en volgt op een
wens of een hoop, dan wordt deze gebiedende wijs gebruikt om de wens
of hoop tot uitdrukking te brengen. Dus: Hij geve u, dat u rust vindt!
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hWfaI = vrouw, ieder, elk
HWfyaI tyB" = in het huis van haar man
Let op: hWfaI = ieder / elk (vrouwen);  HWfyaI = haar man.

Vertaling

De HEERE geve u, dat u rust vindt, ieder in het huis van haar man!

Opdracht 

hqfb:rI = Rebekka; ]Oif = ongerechtigheid; xlc = vergeven (alleen door God!)

hze= dit 

hfytêoLk- yt"w:lI ymIiF nf rmeaoT̂ v-= ____________________________________________

qxfj:yI=lae hqfb:rI rmeaoT̂ v- = ____________________________________________

HMfaI tyb"l: hWfaI hnfb:ow = ____________________________________________

bafOm yd"W:mI ymIiF nf bwfTf̂ v- = ____________________________________________

dcexê ,keMfiI hvhy hsi- ŷ- = ____________________________________________

hxfVnm: f]ajêm:V ,kelf hvhy ]T"yI= _________________________________________

vyrfif n:=lea ,hfrfb:a- bwf Yf̂ v- = ____________________________________________

Omoqm:lI bwf ,hfrfb:a- v: = ____________________________________________

hZeh- ,ifhf ]Oi_l- anf=xl-c: =____________________________________________
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ANTWOORDEN

Opdracht 

hqfb:rI = Rebekka; ]Oif = ongerechtigheid; xlc = vergeven (alleen door God!)

hze= deze, dit 
 

hfytêoLk- yt"w:lI ymIiF nf rmeaoT̂ v-
= En Naomie zei tegen haar twee schoondochters

qxfj:yI=lae hqfb:rI rmeaoT̂ v- = En Rebekka zei tegen Izak.

HMfaI tyb"l: hWfaI hnfb:ow   

= Keer terug, ieder naar het huis van haar moeder; 

bafOm yd"W:mI ymIiF nf bwfTf̂ v- 
= En Naomie keerde terug uit het veld van Moab.

dcexê ,keMfiI hvhy hsi- ŷ- = De HEERE doe bij u weldadigheid.

hxfVnm: f]ajêm:V ,kelf hvhy ]T"yI= De HEERE geve u, dat u rust vindt.

vyrfif n:=lea ,hfrfb:a- bwf Yf̂ v- = En Abraham keerde terug naar zijn knechten.

Omoqm:lI bwf ,hfrfb:a- v: = En Abraham keerde terug naar zijn plaats.

hZeh- ,ifhf ]Oi_l- anf=xl-c: = Vergeef toch de de ongerechtigheid van dit volk.
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Het participium
Een participium is een deelwoord. Er zijn twee soorten:

• Een actief participium, dit komt overeen met ons onvoltooid deelwoord.
Voorbeelden van onvoltooide deelwoorden zijn: lopend, schrijvend.

• Een passief participium,dit komt overeen met het voltooid deelwoord. 
Voorbeelden van onvoltooide deelwoorden zijn: gelopen, geschreven.

Het participium heeft afzonderlijke vormen voor: mnl. ev., mnl. mv., vrl.
ev., vrl. mv.

Het actief participium (qal)
Het actief participium mnl. ev. (afgekort: prt. act. mnl. ev.) herkent u aan

de klinkers o - é.  bt"oK (prt. act. mnl. ev.) = schrijvend

Dat kunt u onthouden met de woorden: strogeel actief.

Een voorbeeld: 

dVMi-hf=li- dm"oi @leMêh- hN"hI v:
dmi = staan; dVMi-hf = de pilaar

Letterlijke vertaling: En zie, de koning staande bij de pilaar.

Uit voorafgaande zinnen blijkt dat deze zin in de verledentijd moet staan.

Dus:  En zie, de koning was staande bij de pilaar.

Vertaling in goed Nederlands: En zie, de koning stond bij de pilaar.

Het passief participium (qal) 
Het passief participium mnl. ev. (afgekort: prt. pss. mnl ev.) herkent u aan

de klinkers: a  - oe.   bVtKf (prt. pss. mnl. ev.) = geschreven, geschrevene 

[lw = uittrekken, brexê = zwaard

• ,frb:a- @VrBf = Gezegend (zij) Abram.

• OdyfB: hpfVlw: OBr:x- v: = En zijn uitgetrokken zwaard in zijn hand.
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participia 

prt. act. prt. pss

mnl. ev.  lu"oq     (o-é)    lVuqf  (á-oe)

vrl. ev.  hlfu:oq /  tleuêoq (o-è/e)  hlfVuq:  (e-oe)

mnl. mv.  ,lIu:oq    (o-e)  ,ylIVuq:  (e-oe)

vrl. mv.  tOlu:oq    (o-e)  tOlVuq:  (e-oe)

Hier volgt het tweede deel van vers 9. 
 

hnfyKêb:TI v- ]lfOq hnfaWêTI v- ]helf qW-TI v-

 

qW-TI v- = en zij kuste; wqN = kussen (daarover zo meer!)                      

]helf = letterlijk: naar hen, aan hen; Hier het voorzetsel niet vertalen.           

hnfaSêTI v- = en zij (v) hieven op; asn= opheffen (daarover zo meer!)                 

]lfOq = hun (v) stem                      

hnfyKêb:TI v-= en zij (v) weenden; hkb = wenen; 

Vertaling: En zij kuste hen en zij hieven hun stem op en zij weenden.

 

Opmerkingen bij de werkwoorden. 

• qW-TI v- Hier heeft het volgende proces plaatsgevonden: (we laten de

klinkers even weg) qwnTv werd qwwTv en dus qWTv  (Zie begin les 6)

• hnfasêTI v- Voor dit werkwoord geldt hetzelfde!

hnasnTv werd  hnassTv en dus hnaSTv
• hkb = wenen, hnfyKêb:TI v-= en zij weenden, @b:Y" v- = en hij weende

U ziet: in beide gevallen is de h verdwenen. Zie les 6!
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Hier volgen enkele vormen van het werkwoord lpn. (qal) Dit is het

voorbeeld-werkwoord voor werkwoorden die met een noen (n) beginnen.

perfectum lp-nf (ná.fal) hij viel, hij is gevallen

perfectum Vlp:nf (ná.fe.loe) zij (m) vielen, zij zijn ...

perfectum Vlp:nf (ná.fe.loe) zij (v) vielen, zij zijn ...

imperfectum loP yI (yip.pol) hij valt, hij zal vallen

imperfectum VlP:yI (yip.pe.loe) zij (m) vallen, zij zullen ...

imperfectum hnfl:oP̂TI (tip.pol.ná) zij (v) vallen, zij zijn ...

geb. wijs lop n: (ne.fol) val (tegen één man) 

inf.c. lop n: (ne.fol) vallen (mnl. ev.)

prt.a lp"on (no.fél) vallend (mnl. ev.)

We gaan verder met het lezen van Ruth 1. Hier volgt vers 10

@m"i-l: bVwnf @TfaI=yKI Hlf hnfr:m-̂aoT v-

hnfr:m-̂aoT v-  aanwijzing: in het midden staan de stamletters rma
yKI = hier: zeker

@TfaI = met u

bVwnf = wij zullen terugkeren

@m"i-l: = naar uw volk; het APV "@" wijst op uw (v)   

Vertaling

En zij zeiden tegen haar: Wij zullen zeker met u terugkeren naar uw volk.
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Opdracht 1 Lijntrekken 

   1 en hij kuste

qw- nf 1 2 en hij hief op

hnfyKêb:TI v- 2 3 kussend

qW-TI v- 3 4 hij kuste

aSf YI v- 4 5 en zij kuste

hnfaSêTI v- 5 6 en zij (v) weenden

VlP:yI 6 7 en zij (v) hieven op

lp"on 7 8 kus!

qow n: 8 9 zij (m) vallen, zij zullen vallen

10 vallend

Opdracht 2

            
ODg:nel: = tegenover hem (O wijst ok hier op hem!)

]lfOq hnfaWêTI v- ]helf qW-TI v-=_________________________________________

,frb:a- @VrBf =____________________________________________

Hlf hnfr:m-̂aoT v- =____________________________________________

OdyfB: hpfVlw: OBr:x- v: =____________________________________________ 
vy nfyi"=tae ,hfrfb:a- aSf YI v- =_________________________________________

Odyf=tae ]orh_a- aSf YI v- =____________________________________________

OlOq=tae @leMeh- aSf YI v- =____________________________________________

ODg:nel: dm"oi wyaI=hN"hI v:= _______________________________________________
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 Lijntrekken

1-4;  2-6;  3-5;  4-2;  5-7;  6-9;  7-10;  8-8

Opdracht 2 Vertaal

ODg:nel: = tegenover hem  (O wijst ok hier op hem!)

]lfOq hnfaWêTI v- ]helf qW-TI v-= En zij kuste hen en zij hieven hun stem op.

,frb:a- @VrBf = Gezegend zij Abram.

Hlf hnfr:m-̂aoT v- = En zij zeiden tegen haar.

OdyfB: hpfVlw: OBr:x- v: = En zijn uitgetrokken zwaard in zijn hand.

vy nfyi"=tae ,hfrfb:a- aSf YI v- = En Abraham hief zijn ogen op.

Odyf=tae ]orh_a- aSf YI v- = En Aäron hief zijn hand op.

OlOq=tae @leMeh- aSf YI v- = En de koning hief zijn stem op.

ODg:nel: dm"oi wyaI=hN"hI v: = En zie, een man stond tegenover hem.
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Hier volgt het eerste deel van vers 11

yt-onb: hnfb:oŵ ymIiF nf rmeaoT̂ v- 

hnfb:oŵ= (Dat wist u al!) keer terug! (tegen vrouwen gezegd!)

Hier volgen alle qal-vormen van de gebiedende wijs van bVw 

bVw keer terug!  (tegen één man)

VbVŵ keer terug!; (tegen mannen)

ybIVŵ keer terug!; (tegen één vrouw)

hnfb:oŵ keer terug!; (tegen vrouwen)

Nu kent u ook alle qal-vormen van de geb. wijs van ,Vq = opstaan!

yt-onb: = mijn dochters; bekijkt u het volgende overzichtje maar eens!

tB- dochter

yTIBI mijn dochter

tOnBf dochters

yt-onB: mijn dochters

De vertaling van dit eerste deel van vers 11 zal duidelijk zijn:

En Naomie zei: Keer terug mijn dochters!

Hier vertalen we terugkeren met bekeren! Onthoud dit!

hvhy=lae VbVŵ la"rfs: yI y n"B: = Kinderen Israëls, bekeer u tot de HEERE!
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Opdracht 1 Vertaal nu de volgende zinnetjes:

• yt-onb: hnfm:oq̂ = ___________________________

• yTIbI ybIVŵ = ___________________________

• y nIB: bVw = ___________________________

• y n-bf VbVŵ = ___________________________

• yTIbI  ymIVq̂     = ___________________________

Hier het resterende deel van vers 11:

,ywI nfa_l- ,kelf Vyhf v: yi-m"B: ,y nIbf ylI=dOih- yMIiI hnfk:l-̂t" hMfl̂f

Dit gedeelte bestaat uit twee vraagzinnen.

yMIiI hnfk:l-̂t" hMfl̂f  De eerste vraagzin.  

hMfl̂f = waarom?

hnfk:l-̂t" = jullie gaan, jullie zullen gaan; hier: jullie zouden gaan

In de eerste letter van bovenstaand woord ontbreekt de punt. Dit komt door het woord

ervoor ( hMfl̂f ) op een klinker eindigt!

yMIiI = met mij

   

Vertaling: Waarom zou u met mij (mee)gaan?
  

,ywI nfa_l- ,kelf Vyhf v: yi-m"B: ,y nIbf ylI=dOih- De tweede vraagzin!
 

Vooraan, aan dOi vast geplakt, staat het vraagwoord h-.

dOi = nog;  yi-m"B: = in mijn lichaam

In de eerste letter van ,y nIbf  ontbreekt weer de punt! Dit komt door de voorafgaande "ie".

Vyhf v:= en zij zullen zijn (daarover straks meer)

,kelf = voor u;  ,ywI nfa_l- = tot mannen

  

Eerste deel van de vraag.

,y nIbf ylI=dOih- = Zijn er voor mij nog zonen ...? = Heb ik nog zonen...?
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Tweede deel van de vraag.

,ywI nfa_l- ,kelf Vyhf v: = en zij zullen u tot mannen zijn

Vyhf+ v: = ...

Vyhf = zij (m) waren (perfectum)

perfectum + v: = toekomende tijd; dus Vyhf v: = en zij (m) zullen zijn

Vertaling van het hele vers:

En Naomie zei: Keer terug mijn dochters! Waarom zou u met mij
(mee)gaan? Heb ik nog zonen in mijn lichaam, die u tot mannen zouden
zijn?

We lezen vers 12 en 13 in vertaling.

12 Keer terug, mijn dochters! Ga heen; want ik ben te oud om een man te
hebben. Wanneer ik al zei: Ik heb hoop, of ik ook in dezen nacht een man
had, ja, ook zonen baarde;
13 Zou u daarop wachten, totdat zij groot geworden zouden zijn; zou u
daarnaar opgehouden worden, om geen man te nemen? Niet, mijn
dochters! Want het is mij veel bitterder dan u; maar de hand des
HEEREN is tegen mij uitgegaan.

Vers 14
 

.HBf hqfb:Df̂ tVrv: HtfOmx_l- hPfr:if qW-TIv- dOi hnfyKeb:TIv- ]lfOq hnfsêTIv-

dOi = nog, hier: weer, opnieuw;   

hPfr:if (orpá); 
tOmxf = schoonmoeder

tVr = Ruth;  

qbd = kleven; HBf hqfb:Df̂ = zij kleefde haar aan

Vertaling: En zij hieven hun stem op, en weenden opnieuw; en Orpa kuste
haar schoonmoeder, maar Ruth kleefde haar aan.
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Opdracht 2 "Lijntrekken"

1 en zij keerden terug

hnfb:oŵ 1 2 u (v) gaat, u zult gaan

hnfk:l-̂t" 2 3 keer terug! (tegen vrouwen)

hnfm:oq̂ 3 4 keer terug! (tegen mannen)

Vyhf 4 5 en zij (v) weenden

VbVŵ 5 6 en zij (v) kusten

qW-TI v- 6 7 sta op! (tegen vrouwen)

hnfyKeb:TI v- 7 8 zij  waren

9 en zij kuste

 

Opdracht 3 Vertaal de volgende zinnetjes.

vylfif = boven op hem, over hem (Zie tabel hfdst. 13) 

yt-onb: hnfb:oŵ rmeaoT̂ v- = __________________________________________

yMIiI hnfk:l-̂t" hMfl̂f = __________________________________________ 

,ynIbf ylI=dOih- = __________________________________________ 
HtfOmx_l- hPfr:if qW-TI v- = __________________________________________ 
lx"rfl: boqi_y- qW-YI v- = __________________________________________

Ol=qW-TI v- vylfif @b:Y" v- = __________________________________________

hvhy=lae VbVŵ la"rfs: yI y n"B: =  __________________________________________



                                                                                                        5  

           

EENVOUDIG BIJBELS HEBREEUWS LES 21 

TalencentrumBarneveld.nl   
                                                                                                                                             

ANTWOORDEN

Opdracht 1 Vertaal nu de volgende zinnetjes:

• yt-onb: hnfm:oq̂ = Keer terug, mijn dochters

• yTIbI ybIVŵ = Keer terug, mijn dochter.  

• y nIB: bVw = Keer terug, mijn zoon.

• y n-bf VbVŵ = Keer terug, mijn zonen.

• yTIbI  ymIVq̂ = Sta op, mijn dochter.

Opdracht 2 "Lijntrekken"

1-3;   2-2;   3-7;   4-8;   5-4;   6-9;   7-5

Opdracht 3 Vertaal de volgende zinnetjes.

vylfif = boven op hem, over hem (Zie tabel hfdst. 13) 

yt-onb: hnfb:oŵ rmeaoT̂ v- = En zij zei: "Keer terug, mijn dochters."   
yMIiI hnfk:l-̂t" hMfl̂f = Waarom zou u met mij (mee)gaan? 
,y nIbf ylI=dOih- = Heb ik nog zonen?

HtfOmx_l- hPfr:if qW-TI v- = En Orpa kuste haar schoonmoeder.

lx"rfl: boqi_ y- qW- YI v- = En Jacob kuste Rachel.

Ol=qW-TI v- vylfif @b:Y" v- = En hij weende over hem en kuste hem.

hvhy=lae VbVŵ la"rfs: yI y n"B: 
= De kinderen Israëls bekeerden zich tot de HEERE.
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Opdracht 1 Geef de uitspraak van de volgende woorden.

• ymIiF nf = ____________________________

• hnfl:oûq: = ____________________________

• ,Tel:u-q: = ____________________________

• VlP:yI = ____________________________

• hPfr:if = ____________________________

Opdracht 2 Wat kunnen de volgende werkwoordsvormen

betekenen?

• hsi- ŷ-  = ______________________________________________________________
• hneb:yI  = ______________________________________________________________

Opdracht 3 Vertaal de volgende zinnetjes.

dcexê ,keMfiI hvhy hsi- ŷ- = ________________________________________

hxfVnm: f]ajêm:V ,kelf hvhy ]T"yI = ________________________________________

Omoqm:lI bwf ,hfrfb:a- v: = ________________________________________

]lfOq hnfaWêTI v- ]helf qW-TI v- = ________________________________________

Hlf hnfr:m-̂aoT v- = ________________________________________

vy nfyi"=tae ,hfrfb:a- aSf YI v- = ________________________________________

yt-onb: hnfb:oŵ ymIiF nf rmeaoT̂ v- = ________________________________________

hvhy=lae VbVŵ la"rfs: yI y n"B: = ________________________________________

yMIiI hnfk:l-̂t" hMfl̂f = ________________________________________

,y nIbf ylI=dOih- = ________________________________________

HtfOmx_l- hPfr:if qW-TI v- = ________________________________________

Zie volgende pagina!
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Opdracht 4  

Probeer de volgende zinnetjes uit te spreken en vertaal ze.

,Tea- = u (met nadruk)

lxrl bqiy qWYv = ________________________________________

qxjy=la hqbr rmaT̂v = ________________________________________

hvhy=la yta ,Txlw ,Ta= ________________________________________
,rba @vrB = ________________________________________

Opdracht 4
Dit is de ongevocaliseerd tekst van Ruth.1: 6-11. Deze verzen zijn in de
lessen 17 t/m 21 aan de orde geweest. Oefen net zo lang totdat u dit
gedeelte hardop kunt lezen en kunt vertalen.
Als u er erg veel moeite mee heeft, kunt u de verzen 11 en 12 overslaan.
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 Geef de uitspraak van de volgende woorden.
• ymIiF nf = no.o.mie

• hnfl:oûq: = qe.tol.ná 

• ,Tel:u-q: = qe.tal.tèm  

• VlP:yI = yip.pe.loe 

• hPfr:if = or.pá 

Opdracht 2 Wat kunnen de volgende werkwoordsvormen betekenen?

• hsi- ŷ- = hij doet, hij zal doen, maar ook: hij moge doen (hij doe)

• hneb:yI = hij bouwt, hij zal bouwen 
                       maar de verkorte vorm  ]beyI betekent: hij moge bouwen   

Opdracht 3 Vertaal de volgende zinnetjes.

dcexê ,keMfiI hvhy hsi- ŷ- = De HEERE doe bij u weldadigheid. 

hxfVnm: f]ajêm:V ,kelf hvhy ]T"yI =De HEERE geve u, dat u rust vindt  

Omoqm:lI bwf ,hfrfb:a- v: = En Abraham keerde terug naar zijn plaats.

]lfOq hnfaWêTI v- ]helf qW-TI v- = En zij kuste hen en zij verhieven hun stem.

Hlf hnfr:m-̂aoT v- = En zij zeiden tegen haar. 

vy nfyi"=tae ,hfrfb:a- aSf YI v- = En Abraham hief zijn ogen op.

yt-onb: hnfb:oŵ ymIiF nf rmeaoT̂ v- = En Naomie zei: "Keer terug, mijn dochters"

hvhy=lae VbVŵ la"rfs: yI y n"B: = De kinderen Israëls bekeeerden zich tot    

                                                   de HEERE.

yMIiI hnfk:l-̂t" hMfl̂f = Waarom zou u met mij (mee)gaan?

,y nIbf ylI=dOih- = Heb ik nog zonen?

HtfOmx_l- hPfr:if qW-TI v- = En Orpa kuste haar schoonmoeder.

Zie volgende pagina!
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Opdracht 4 

,Tea- = u (met nadruk)

lx"rfl: boqi_ y- qW-YIv- = En Jackob kuste Rachel.

qxfj:yI=lae hqfb:rI rmeaoT̂v = En Rebekka zei tegen Izak.

hvhy=lae ytIoa ,Tex:l-w: ,Tea-   = U hebt mij tot de HEERE gezonden.
,rfb: a- @VrBf = Gezegend zij Abram.
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We lezen vers 15.

     yr"x_a- ybIVw hfyhêolaE=lae v: HfMi-=lae @T" m:bIy: hbfwf hN"hI rmeaoT̂ v-
                                                        .@T" m:bIy: 
Nieuwe woorden

hbfwf = hij is teruggekeerd (bedoeld is: zij is teruggekeerd; Zie les 19!)

tmeb"y:= schoonzuster; @T" m:bIy:  Let op het APV!

HfMi- Let op het APV!

hfyhêolaE = haar goden

yr"x_a- = achter

 

En zij zei: "Zie, uw schoonzuster is teruggekeerd naar haar volk en naar

haar goden; keer ook terug, uw schoonzuster achterna."

   

Het woord: ,yhIolaE
Het woord ,yhIolaE kan betekenen:

1. God (van Israël)

2. Goden (van de heidense volkeren) (Ruht 1:15)

3. Koningen, vorsten en overheden (ps.82:1; Zie de kanttekeningen!)

  

We lezen verder! Vers 16 (eerste deel)

@yIrf̂x_a-m" bVwlf @b"z:ifl: ybI=yiI G:p:TI=la- tVr rmeaoT̂ v-

Nieuwe woorden

ybI=yiI G:p:TI=la- = dring er bij mij niet op aan

la- = niet (bij gebiedende wijs)

yiI G:p:TI = dringt u er op aan

ybI = bij mij                                                                                        

@b"z:ifl: = om u te verlaten; inf. c. met voorzetsel en APV;  bzi = verlaten

bVwlf =om/door terug te keren;  inf. c. met voorzetsel;     
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!yIrfx_a-m" .  Ziet u in dit woord het woord yr"x_a- (= achter)? 

Er voor staat het voorzetsel ]mI (=van ...uit) Er achter @ = "uw".

Vertaling: En Ruth zei: "Dring er bij mij niet op aan om u te verlaten door

van achter u terug te keren; 

Andere stamformaties (2)               

Na de qal en de piél  leren we nu de stamformatie van de li-p:nI( nif.al)

kennen. In plaats van nif.al zullen we voortaan nifal (ni.) schrijven.

De nifal is passief of reflexief.

Simson doodt een leeuw.  doodt           actief

De leeuw  wordt door Simson gedood.   wordt gedood         passief

Saul doodt zich.  doodt zich           reflexief  (wederkerend)

                                      perfectum  nifal

 lu-q:nI hij werd gedood / hij doodde zich

Vlu-q:nI zij (m/v) werden gedood / zij (m/v) doodden zich

 

                                    imperfectum nifal

 lu"QfyI hij wordt gedood / hij doodt zich

Vlu:QfyI zij (m) worden gedood / zij (m) doden zich

Drie belangrijke kenmerken:

1. prf.  :  een n voor de eerste stamletter

2. imp.: een verdubbelde eerste stamletter met een (f)

3. imp.: een (I) onder het prefix (y)

Voorbeelden

,wf rb"QfYI v- ]orh_a- tm" ,wf = Daar stierf Aäron en hij werd daar

begraven.
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tm" = stierf; rb"QfYI v- = en hij werd begraven (nar. nifal van rbq =
begraven)

.dm"WfTI v- ryiIhf hlfp:nf = De stad viel en werd verwoest.

hlfp:nf = zij viel (ryiI is een vrouwelijk woord!)

dm"WfTI v- = en zij werd verwoest (nifal!); dmw = ni. verdelgd / verwoest

worden

/reafhf y y"OG loK Ob Vkr:b:nI v: = In hem zullen alle volken van de aarde

gezegend worden. 

Vkr:b:nI v: = en zij zullen gezegend worden;  yOG = volk; y y"OG = volken van

(stat c.) 

We kijken nog even naar: Vkr:b:nI v:(= en zij zullen gezegend worden).

In les 21 hebben we al even kennis gemaakt met de combinatie:

perfectum + v:
In deze combinatie krijgt het perfectum (meestal) een andere functie dan

het gewone perfectum. In een letterlijke weergave van wat iemand zegt,

wordt deze combinatie meestal vertaald met een toekomstige betekenis.

Daarom vertaalden we  Vyhf v: met "en zij zullen zijn". Daarom vertalen we

hier Vkr:b:nI v: met "en zij zullen gezegend worden".

Tenslotte: 

bafOm @lemêb: ,x-l:nI aVh v:= en hij had gestreden tegen de koning van

Moab.

Het werkwoord ,xl betekent in de nifal: strijden. De nifal geeft hier dus

geen passieve betekenis aan het werkwoord! Het is het meest

voorkomende nifal-werkwoord in de Hebreeuwse Bijbel.

Ook de nifal-vormen zullen we in deze lessen steeds aangeven.
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Opdracht 1 Vertaal:

HfMi-=lae @T" m:bIy: hbfwf hN"hI = _________________________________________

@T" m:bIy: yr"x_a- ybIVw = _________________________________________

dm"WfTI v- ryiIhf hlfp:nf = _________________________________________

bafOm @lemêb: ,x-l:nI aVh v: = _________________________________________

Opdracht 2 "Lijntrekken"

Let op: uxw = slachten 

1 en zij werden begraven

dm"WfTI v- 1 2 hij werd geslacht

lu-q:nI 2 3 zij worden gedood / zij doden zich

Vlu:QfyI 3 4 en hij werd begraven

Vkr:b:nI v: 4 5 en zij werd verwoest

ux-w: nI 5 6 zij worden geslacht 

rb"QfYI v- 6 7 hij werd gedood / hij doodde zich

lu"QfyI 7 8 en zij zullen gezegend worden

Vux_Wf yI 8 9 hij werd begraven.

10 hij wordt gedood / hij doodt zich
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 Vertaal:

HfMi-=lae @T" m:bIy: hbfwf hN"hI = Zie, uw schoonzuster is teruggekeerd       

  naar haar volk.

@T" m:bIy: yr"x_a- ybIVw    = Keer (ook) terug, uw schoonzuster            

    achterna.

di"WfTI v- ryiIhf hlfp:nf = De stad viel en werd verwoest.

bafOm @lemêb: ,x-l:nI aVhv:       = en hij had gestreden tegen de koning van     

   Moab.

Opdracht 2 "Lijntrekken"

1-5,  2-7,  3-3;  4-8;  5-2,  6-4;  7-10,  8-6
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We lezen weer verder! Vers 16 (tweede deel)

.yhfolaE @yIĥolav" yMIi- @M"i- ]ylIaf ynIylÎTf rwea_b-V @l"a" ykIl:T" rwea_=lae yKI

ykIl:T" = u (v) zult gaan (straks meer daarover)

@l"a" = ik zal gaan (straks meer daarover)

y nIylÎTf = u (v) zult overnachten (straks meer daarover)

]ylIaf = ik zal overnachten (straks meer daarover)  
@M"i- = uw (v) volk;   yMIi- = mijn volk (straks meer daarover)

@yIĥola v" = en uw (v) God  yhfolaE = mijn God  

Letterlijk staat er: want naar waarvoor geldt u zult heen gaan ik zal heen
gaan en in waarvoor geldt u zult overnachten ik zal overnachten uw volk
mijn volk en uw God mijn God. 
In goed Nederlands: 
want waar u naartoe gaat, zal ik naartoe gaan en waar (in) u overnacht,
zal ik overnachten uw volk is mijn volk en uw God is mijn God.

Het werkwoord  !lh
In deze  tabel vindt u de belangrijke qal-vormen van de prf. en de imp.

perfectum imperfectum

@l-hf hij ging @l"y" hij gaat, hij zal gaan

yTIk:l-̂hf ik ging @l"a" ik ga, ik zal gaan

Vkl:hf zij (m) gingen Vkl"y" zij (m) gaan, zij zullen gaan

Vkl:hf zij (v) gingen hnfk:l-̂t" zij (v) gaan, zij zullen gaan

narrativus geb. wijs

Vkl:Y" v- en zij (m) gingen @l" ga! (tot één man)

hnfk:l-̂T" v- en zij (v) gingen Vkl: ga! (tot mannen)

Het werkwoord !lh zijn we al verschillende keren tegengekomen. Dit
werkwoord is oorspronkelijk een eenlettergrepig woord geweest. Dat
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kunnen we nu nog zien aan  @l"y" (hij gaat / hij zal gaan). Er zijn maar
twee stamletters nl. de l en de !.  
We zien het ook aan de gebiedende wijs: @l" = ga! (tot één man)

Het werkwoord ]ylI
Dit werkwoord gaat net zo als het werkwoord  ,ywI (= neerleggen)
waaraan we in hoofdstuk 6 aandacht besteed hebben. Dit werkwoord
verliest in sommige gevallen de middelste stamletter.
Hier volgt een overzichtje met belangrijkste qal-vormen.

perfectum imperfectum

]ylI hij overnachtte ]ylIyf hij overnacht, hij zal ...

tOnylI * u (v) overnachtte y nIylÎTf u (v) overnacht, u zult ...

ytIO n:ylI * ik overnachtte ]ylIaf ik overnacht, ik zal ..

narrativus geb. wijs

]leYf v- ** en hij overnachtte ]ylI overnacht (tot één man)

VnylI overnacht (tot mannen)

 

*  Deze vorm komt niet in de Bijbel voor!

** Komt 6 keer in de Bijbel voor.

Het woordje ,i- met APV
Bij het woordje ,i- treffen we voor een uitgang altijd een verdubbelde
mém aan.

OMi- (am.mo) = zijn volk; $M:i- (am.me.gá) = uw (m) volk;  yMIi- (am.mie =
mijn volk); @M"i- (am.még) = uw (v) volk.
,i- = volk; ,i- = volk van (status c.); ,yMIi- = volken; yM"i- = volken van
(status c.)
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We lezen weer verder:

 yKI [cIoy hoK v: ylI hvhy hsea_y- hoK rb"Qfae ,wf v: tVmaf ytIVm̂Tf rwea_B- 
                                      @n"yb"V y nIyB" dyrIp: y- t veM̂fh-
ytIVm̂Tf = u (v) zult sterven; tVmaf = ik zal sterven
hoK = zo; hsea_y-= hij doe     
[cIoy = hij voegt erbij  (straks meer daarover)   

dyrIp: y-= hij zal scheiding maken (straks meer daarover)    

y nIyB" = tussen mij; @n"yb"V = en tussen u     

Vertaling: 

Waar u zult sterven, zal ik sterven, en daar zal ik begraven worden; zo
doe mij de HEERE en zo doe Hij daartoe, want de dood alleen zal
scheiding maken tussen mij en tussen u!

De hifiel
Alweer een nieuwe stamformatie. Nu is de lyiIp:hI hif.iel (we schrijven
hifiel) (hi.) aan de orde. De hi. heeft een causitieve (veroorzakende)
betekenis. Het werkwoord qá.tal heeft in de qal "doden" als betekenis. In
de hi. echter "laten doden".

perfectum  hifiel

  lyuIq:hI hij liet doden

 VlyuÎq:hI zij (m/v) lieten doden

 imperfectum  hifiel

  lyuIq:y- hij laat doden

 VlyuÎq:y- zij (m) laten doden

                        
Vier belangrijke kenmerken:

1. prf. - hI voor de stam.
2. imp. -  een "-" onder het voorvoegsel.
3. narr. - v- en verdubbeling van het voorvoegsel 
4. Vaak een puntjes vocaal ( e of " of I) onder de tweede stamletter.
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Voorbeelden

dyrIp: y- = hij zal scheiding maken; drP = hi. scheiding maken
[cIoy = hij zal erbij voegen; van  [cy =hi. erbij voegen  
Let op de werkwoorden die als eerste stamletter een "y " hebben, krijgen
in de eerste lettergreep een "o".  bywIOh = hi. perfectum en 
bywIOy hi. imperfectum van bwy. In de volgende les hierover meer!

Opdracht Vertaal.

HfMi-=lae @T" m:bIy: hbfwf hN"hI =___________________________________________
@l"a" ykIl:T" rwea_=lae =___________________________________________

]ylIaf y nIylÎTf rwea_b-V =___________________________________________

bafOm @lemêb: ,x-l:nI aVh v: =___________________________________________

yhfolaE @yIĥola v" yMIi- @M"i- =___________________________________________

tVmaf ytIVm̂Tf rwea_B- =___________________________________________

rb"Qfae ,wf =___________________________________________

]orh_a- tm" ,wf =___________________________________________

@n"yb"V y nIyB" dyrIp: y- t veM̂fh- =___________________________________________
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ANTWOORDEN

Opdracht Vertaal.

HfMi-=lae @T" m:bIy: hbfwf hN"hI = Zie, uw schoonzuster is teruggekeerd

       naar haar volk.

@l"a" ykIl:T" rwea_=lae = Waar u naartoe gaat, zal ik naartoe

gaan.

]ylIaf y nIylÎTf rwea_b-V = En waar u zult overnachten, zal ik 

                overnachten

bafOm @lemêb: ,x-l:nI aVh v: = en hij had gestreden tegen de koning

van Moab.

yhfolaE @yIĥolav" yMIi- @M"i- = Uw volk is mijn volk en uw God is mijn

God.

tVmaf ytIVm̂Tf rwea_B- = Waar u zult sterven, zal ik sterven.

rb"Qfae ,wf = Daar zal ik begraven worden

]orh_a- tm" ,wf = Daar stierf Aäron.

@n"yb"V y nIyB" dyrIp: y- t veM̂fh- =    De dood (alleen) zal scheiding maken 

               tussen mij en tussen u!
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De hifiel (vervolg)

We laten nog een paar hifiel-vormen de revu passeren.
 

@lm = qal. koning zijn, hi. koning maken

Dus @l-mf betekent "hij was koning" en @ylIm:hI  "hij maakte koning".

       

,kw = hi. vroeg opstaan

Dan betekent ,yKIw:hI "hij stond vroeg op" en  ,K"w: Y- v- "en hij stond vroeg

op".
  

hdy = hi. loven (Let op! dit werkwoord begint met een y !)
Daarom betekent VdOh   "loof!" (tegen mannen) 

Hier volgt een kort overzicht van hifiel-vormen. We gebruiken deze keer

het werkwoord brq = hi.: nabijbrengen, doen naderen, qal: naderen 

perfectum byrIq:hI hiq.riev hij bracht nabij, hij heeft ...

perfectum VbyrÎq:hI hiq.rie.voe zij m/v brachten nabij, zij ...

imperfectum byrIq:y- yaq.riev hij brengt nabij, hij zal ...

imperfectum VbyrÎq:y- yaq.rie.voe zij brengen nabij, zij zullen ... 

narrativus br"q:Y- v- way.yaq.rév en hij bracht nabij

gb. wijs mnl. ev br"q:h- haq.reev breng nabij! (tot één man)

inf.c. byrIq:h- haq.riev nabij brengen

prt.a mnl. ev byrIq:m- maq.riev nabij brengend

Let op!

• Alle perfectum-vormen beginnen met "hiq"

• De vormen van de gebiedende wijs en de infinitivus beginnen met "haq"

• De vormen van het participium beginnen met "maq"

Ook de hifiel-vormen zullen we in deze lessen steeds aangeven.



                                                                                                        2  

           

EENVOUDIG BIJBELS HEBREEUWS LES 24

TalencentrumBarneveld.nl  
 

Voorbeeld:

]orh_a-=tae hweom br"q:Y- v- = En Mozes deed Aaron naderen.

                                            = En Mozes bracht Aaron nabij.

vylfa" ,Dfh-=tae Vbr"q:Y- v- = En zij brachten het bloed naar hem toe. 

Opdracht 1 "Lijntrekken"

1 en hij bracht nabij

br"q:h- 1 2 en hij stond vroeg op

@ylIm:hI 2 3 breng nabij!

,K"w: Y- v- 3 4 loof!

byrIq:m- 4 5 hij maakte koning

@l-mf 5 6 nabij brengen

Vbr"q:Y- v- 6 7 nabij brengend

VdOh 7 8 hij was koning

9 en zij brachten nabij

We gaan lezen uit 1 Sam. 11. Lees u in uw Bijbel zelf de versen 1 t/m 5.

Vers 6: 

OPa- rx-YÎ v- hLea"̂hf ,yrIbfD:h- Vim:wfB: lVawf=li- ,yhIolaE x-Vr̂ xl-j:TI v-
                                                          .doam"  
xl-j:TI v- = en zij maakte zich meester van; 

Let op! zij, want x-Vr̂ is een vrouwelijk woord.

x-Vr̂ = geest; hier: geest van (straks meer daarover)

Vim:wfB: = letterlijk: door zijn horen (straks meer daarover)

,yrIbfD:h- = de woorden;  rbfDf = woord, zaak ding;  hLea"̂hf = de deze 
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rx-YÎ v- = en hij ontstak (straks meer daarover)

OPa- = zijn toorn; [a- = toorn

Vertaling: En de Geest Gods maakte zich meester van Saul, toen hij deze  
               woorden hoorde; en zijn toorn ontstak zeer.

Opmerkingen:

• x-Vr̂ is evenals bijvoorbeeld  lOq (= stem) een woord waarbij niet te

zien of het in de status constructus staat. We moeten dat dus opmaken
uit het zinsverband.

• Vim:wfB: is een inf.c qal van imw (= horen) met een voorzetsel en een

APV.

• hLea"̂hf = de deze; Zie het begin van de wet!

.romal" hLea"̂hf ,yrIbfD:h-=lKf ta" ,yhIolaE rB"d-y: v- =

  En God sprak al deze woorden zeggende

        

• rx-YÎ v- komt van hrx = ontsteken (van toorn); 

U ziet: de h is weer verdwenen!

Werkwoorden met als laatste stamletter een h
We bekijken enkele qal-vormen van twee werkwoorden waarvan de derde

stamletter een h is:

perfectum hnfBf hij bouwde hsfif hij maakte

perfectum ytIynÎBf ik bouwde ytIysÎif ik maakte

imperfectum hneb:yI hij bouwt, hij zal ... hsei_ y- hij maakt, hij zal ...

imperfectum Vnb:yI zij (m) bouwen, zij ... vsi_ y- zij (m) maken, zij ...

narrativus ]beYI v- en hij bouwde si- Y- v- en hij maakte

infinitivus c tOnB: bouwen tOsi_ maken
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U ziet: 

• Bij de hij-vorm van het perfectum is de h aanwezig.

• Bij de ik-vorm van het perfectum is de h vervangen door een y.
• Bij de hij-vorm van het imperfectum zien we de h, bij de zij (m) meervoud

niet.

• Ook bij de hij-vorm van de narrativus is de h verdwenen.

• De infinitivus c eindigt op tO....

Opdracht 2. Vertaal de volgende zinnetjes

rqeoB̂B- ,hfrfb:a- ,K"w: Y- v- =____________________________________________

doam" OPa- rx-YÎ v- =____________________________________________

]orh_a-=tae hweom br"q:Y- v- =____________________________________________

hLea"̂hf ,yrIbfD:h- ta" rB"d-y: v- =____________________________________________

lVawf=li- ,yhIolaE x-Vr̂ xl-j:TI v-=_________________________________________

vylfa" ,Dfh-=tae Vbr"q:Y- v- =____________________________________________

homolw:=tae @ylIm:hI d vIDf =____________________________________________

De antwoorden staan op de volgende pagina!
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 "Lijntrekken"

1-3;  2-5;  3-2;  4-7;  5-8;  6-9;  7-4

Opdracht 2. Vertaal de volgende zinnetjes

rqeoB̂B- ,hfrfb:a- ,K"w: Y- v- = En Abraham stond vroeg in de morgen op.

doam" OPa- rx-YÎ v- = En zijn toorn ontstak zeer.

]orh_a-=tae hweom br"q:Y- v- = En Mozes deed Aäron naderen.

hLea"̂hf ,yrIbfD:h- ta" rB"d-y: v- = En Hij sprak deze woorden.

lVawf=li- ,yhIolaE x-Vr̂ xl-j:TI v-= En de Geest van God maakte zich        

                                                       meester van Saul.

vylfa" ,Dfh-=tae Vbr"q:Y- v- = En zij brachten het bloed naar hem toe.

homolw:=tae @ylIm:hI d vIDf = David maakte Salomo koning.
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Opdracht 1 Vertaal de volgende zinnetjes.

HfMi-=lae @T" m:bI:y  hbfwf h"N hI = ___________________________________________

dm"WfTI-v  ryiIhf hlfp:fn  = ___________________________________________

yohflaE @Iy oĥla"v  yMIi- @M"i- = ___________________________________________

tVmaf ytIVm̂Tf rwea_B- = ___________________________________________

bafOm @lemêb: ,x-l:In  aVh:v = ___________________________________________

o] rh_a- tm" ,wf = ___________________________________________

o] rh_a-=tae hwoem br"q:-Y -v  = ___________________________________________

lVawf=li- ,yohIlaE x-Vr̂ xl-j:TI-v =________________________________________

ohomlw:=tae @ylIm:hI dIv Df = ___________________________________________

Opdracht 2 "Lijntrekken"

1 perfectum hi

,K"w:-Y -v 1 2 perfectum ni

lu"QfIy 2 3 perfectum qal

@ylIm:hI 3 4 narrativus hi

byrIq:-y 4 5 narrativus ni

rb"QfIY -v 5 6 imperfectum hi 

lu-q:In 6 7 imperfectum ni

8 imperfectum qal

Zie volgende pagina!
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Opdracht 5 
Dit is de ongevocaliseerd tekst van Ruth.1: 15-17. Deze verzen zijn in de
lessen 22 en 23 aan de orde geweest. Oefen net zo lang totdat u dit
gedeelte hardop kunt lezen en kunt vertalen.
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 Vertaal de volgende zinnetjes.

HfMi-=lae @T" m:bI:y  hbfwf h"N hI

= Zie, uw schoonzuster is teruggekeerd naar haar volk.

dm"WfTI-v  ryiIhf hlfp:fn  = De stad viel en werd verwoest.

yohflaE @Iy oĥla"v  yMIi- @M"i- = Uw volk is mijn volk en uw God is mijn God.

tVmaf ytIVm̂Tf rwea_B- = Waar u zult sterven, zal ik sterven.

bafOm @lemêb: ,x-l:In  aVh:v = En hij had gestreden tegen de koning van Moab.

o] rh_a- tm" ,wf = Daar stierf Aäron.

o] rh_a-=tae hwoem br"q:-Y -v  = En Mozes bracht Aaron nabij.

lVawf=li- ,yohIlaE x-Vr̂ xl-j:TI-v

= En de Geest Gods maakte zich meester van Saul.

ohomlw:=tae @ylIm:hI dIv Df = David maakte Salomo koning.

Opdracht 2:

1-4; 2-7; 3-1; 4-6; 5-5; 6-2
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We lezen vers 7 van 1 Sam.11 (het eerste deel)

,yIkfa:l-M-h d-y:B l"afr:wIy lVb:G=lfk:B x-L-w:y-v Vh"x:T-n:y-v rfqfB dem̂ej x-QIY-v

dem̂ej = een paar     

rfqfB = rundvee     

Vh"x:T-n:y-v= en hij hakte ze in stukken  (straks meer daarover)    

x-L-w:y-v= en hij zond (straks meer daarover)     

lVb:G= gebieden van      

,yIkfa:l-M-h = de boden      

Vertaling: En hij nam een paar runderen, en hakte ze in stukken, en hij
zond ze in alle gebieden van Israël door de hand van de boden.

Opmerkingen

Vh"x:T-n:y-v  

Deze vorm komt van het werkwoord: xtn = pi.: in stukken hakken.

Dat het een piel-vorm was zag u al aan :y . Want in hoofdstuk 16 leerde u

de volgende piel-vormen:

l"U-q:y-v= en hij vermoorde; r"B-d:y-v = en hij sprak

Natuurlijk zag u meteen dat het om een narrativus ging.

Bovendien staat achter de stamletters een APV, nl: Vh = hem

Omdat het enkelvoud "rundvee" als het meervoud (runderen) opgevat moet

worden, wordt "hem" nu "ze".

Dus: en hij hakte ze in stukken.

x-L-w:y-v

Na het bovenstaande zal het u duidelijk zijn, dat het hier ook om een piel-

vorm gaat. Het werkwoord xlw = qal: zenden; pi.: wegzenden

In deze tekst is het geen bezwaar om ook de pi. met zenden te vertalen.
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,yIkfa:l-M-h 

,yIkfa:l-M-h = boden, engelen; het enkelvoud is: @fa:l-m

U herkent hier ongetwijfeld het woord Maleachi in. En u begrijpt ook dat het

woord Maleachi "mijn bode" betekent!

We lezen weer verder!

    hesfi"y hoK  l"aVm:w  r-x-a:v lVafw y"r_x-a a"joy VNên"a rew_a roma"l

            .dfxea wyIa:K Va:j"Y-v ,fifh=l-i hvhy=d-x-P loPIY-v Vrfq:b Il

roma"l = zeggende

VNên"a = wij zijn niet; hier : niet

a"joy = uigaande; part. act. mnl. ev. qal (stro-geel actief); ajy = uitgaan

y"r_x-a = achter;   hoK = zo 

hesfi"y = hij zal doen; imperfectum qal

Vrfq:b Il = zijn runderen; Let op het APV!

loPIY-v  = en hij viel; narrativus qal van lpn = vallen

d-x-P = de vrees van

dfxea wyIa:K = letterlijk: zoals man één = als één man

Vertaling: Die niet uitgaat achter Saul en achter Samuël, evenzo zal men

zijn runderen doen. En de vreze des HEEREN viel op het volk, en zij

gingen uit als één man.

Werkwoorden waarvan de eerste stamletter een y is.

We bekijken nu eerst twee werkwoorden waarvan de eerste stamletter een

yod is. 

We kwamen zojuist al het werkwoord ajy (= uitgaan) tegen  

Een ander werkwoord is  idy (= weten).
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We bekijken enkele vormen van de qal.

perfectum afjfy hij ging uit i-dfy hij wist

perfectum Va:jfy zij (m/v) gingen uit Vi:dfy zij (m/v) wisten

imperfectum a"j"y hij gaat uit; hij zal uitgaan i"d"y hij weet, hij zal weten

imperfectum a"j"a ik ga uit; ik zal uitgaan i-d"a ik weet, ik zal weten

imperfectum Va:j"y zij (m) gaan uit; zij zullen ... Vi:d"y zij (m) weten, zij z...

narrativus a"ĵ"Y-v en zij (m) gingen uit i-d"Y-v en hij wist

prt.act. a"joy uitgaande i-"doy wetende

Enkel zinnetjes met bovenstaande werkwoorden

.hfnf̂rfx @el"̂ y-v i-bfw r"a:BIm boq_i-y a"ĵ"Y-v =•

i-bfw r"a:BIm = uit  Ber-seba; hfnfrfh = naar Haran

En Jakob vertrok uit  Ber-seba en hij ging naar Haran.

• rIifh=]Im a"joy ,fifh h"NIh:v = en zie, het volk trok uit de stad.

• ,yIholEa yIl=hes_i-Y=h-m i-d"a rew_a d-i =

letterlijk: tot waarvoor geldt ik weet wat God mij zal doen 

goede vertaling: totdat ik weet, wat God mij doen zal.

De hé van richting

Bekijkt u eens de volgende voorbeelden:

]frfh = Haran; hfnf̂rfh = naar Haran;

lehôafh = de tent;  hflEhôafh = naar de tent

U ziet de uitgang hf duidt de richting (plaats) aan.

Deze uitgang krijgt nooit de klemtoon!
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• hfr̂fhfh ,fWIm q"T:i-Y-v  = En hij brak op van daar naar het gebergte

q"T:i-Y-v  = narrativus hi. van qti = hi.: opbreken

Opdrachten:

rfqfB dem̂ej x-QIY-v = __________________________________________

hooml:w=tea @yIl:mIh dIvfD = __________________________________________

i-bfw r"a:BIm boq_i-y a"ĵ"Y-v = __________________________________________

,fifh=l-i hvhy=d-x-P loPIY-v = __________________________________________

heL̂"afh ,yIrfb:D-h t"a r"B-d:y-v = __________________________________________

rIifh=]Im a"joy ,fifh h"NIh:v = __________________________________________

dfxea wyIa:K Va:j"Y-v = __________________________________________

yIl=hes_i-Y=h-m i-d"a = __________________________________________

hfomd:c Vk:l"Y-v          = __________________________________________

doa"m OP-a r-x̂IY-v          = __________________________________________
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ANTWOORDEN

rfqfB dem̂ej x-QIY-v = En hij nam een paar runderen.

hooml:w=tea @yIl:mIh dIvfD = David maakte Salomo koning.

i-bfw r"a:BIm boq_i-y a"ĵ"Y-v = En Jakob vertrok uit  Ber-seba.

,fifh=l-i hvhy=d-x-P loPIY-v = En de vreze des HEEREN viel op het volk.

heL̂"afh ,yIrfb:D-h t"a r"B-d:y-v = En hij sprak deze woorden. 

rIifh=]Im a"joy ,fifh h"NIh:v = En zie, het volk trok uit de stad. 

dfxea wyIa:K Va:j"Y-v = En zij gingen uit als één man.

yIl=hew_i-Y=h-m i-d"a rew_a d-i = Totdat ik weet wat hij mij zal doen.

hfomd:c Vk:l"Y-v          = En zij gingen naar Sodom. 

doa"m OP-a r-x̂IY-v          = En zijn toorn ontstak zeer.
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We lezen vers 8:

                   [elêa tOa"m wlw: l"afrs: Iy=y"n:b Vy:hIY-v  qezfb:B ,"d:q:pIY-v

                                                            [elf̂a ,ywIlw: hfdVh:y  wyIa:v

                                                                

,"d:q:pIY-v= en hij monsterde hen; narr. van dqp  + APV        

qezfb:B= Bezek         

[elêa tOa"m wlw: = 300.000;  wlw: = drie, tOa"m = 100, [elêa = 1000

Let op!  wlw: Uitspraak: sje.losj, de punt heeft hier een dubbele functie!   

hfdVh:y  wyIa:v  = en (de) man van Juda = en van de mannen van Juda         

,ywIlw: = 30 (U ziet: het meervoud van drie!) Uitspraak: sjelosjiem

[elf̂a = 1000, de eerste lettergreep heeft een zware klemtoon, vandaar (fa)!        

Vertaling: Letterlijk: En hij monsterde hen te Bezek; en er waren
driehonderdduizend kinderen Israëls en van de mannen van Juda
dertigduizend.   
Een goed lopende vertaling: En hij monsterde hen te Bezek; en er waren
driehonderdduizend Israëlieten en dertigduizend Judeeërs.

Getallen
In hoofdstuk 5 zijn de eerste zeven rangtelwoorden (eerste, tweede enz.)
aan de orde gekomen. Nu bespreken we de hoofdtelwoorden (één, twee,
drie enz.).
Hier volgt een tabelletje:

bij mnl. woord  bij vrl. woord st.c. bij mnl. wrdn. st.c. bij vrl. wrdn.

1       d-xea     t-x-a      d-x-a     t-x-a

2      ,Iy-̂nw:    ,Iy-̂Tw:      y"nw:     y"Tw:

3     hwflw:     wlwf    twel̂w:    wlw:

4    hfifB:r-a    i-B:r-a   t-i-̂B:r-a   i-B:r-a

De hoofdtelwoorden 1 t/m 10 hebben een vrouwelijke vorm of een manlijke
vorm. Ze staan in de st.c. of niet. Hier volgt een tabel met de telwoorden 1
t/m 4. 
In de eerste twee kolommen staan de telwoorden die niet in de st.c. staan,
in de laatste twee kolommen staan de telwoorden die wel in de st.c. staan.
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Voorbeelden: ,Oy = dag (manlijk); ,yImfy  = dagen;  tOnfB = dochters

• ,yImfy  twel̂w: = drieheid van dagen = drie dagen 

• hwflw: ,yImfy = drie dagen; 

• wlwf  tOnfB = drie dochters; 

• tOnfB wlw: = drieheid van dochters = drie dochters 
                 
De getallen groter dan tien zijn onveranderlijk! (Daarover andere keer meer!)

We lezen weer verder:

      dfi:lIg wy"bfy  wyIa:l ]Vr:maoT hoK ,yIafB-h ,yIkfa:l-M-l Vr:maoY-v                

,yIafB-h = de komenden; die gekomen waren; prt.a. mnl. mv. van aOB 

]Vr:maoT  =  u zult zeggen (Hier is spreken beter!)

 

Let op! Soms krijgen imperfectum-vormen met de achtervoegels yI... en

V ...  een extra noen aan het eind. Deze noen verandert niets aan

de betekenis van de vorm.
       

wyIa:l = tegen de mannen van

wy"bfy = Jabes; dfi:lIg  = Gigal

Vertaling: Toen zeiden zij tot de boden, die gekomen waren: Zo zult u
tegen de mannen te Jabes in Gilead spreken:

We maken vers 9 af.

     VdyÎG-Y-v  ,yIkfa:l-M-h VaobfY-v  wemŵf-h o,x:B hfiVw:T ,ekfl=hey:hIT rfxfm

                                                                       .Vxfms:IY-v  wy"bfy  yw":n-a:l 

Nieuwe woorden

rfxfm = morgen                   

hey:hIT = zij zal zijn (Let op: Het onderwerp " hfiVw:t " is vrouwelijk!)           

hfiVw:T = verlossing                  

o,x:B = heet worden; o,x = inf.c. van ,mx = warm / heet worden                 
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wemŵf-h = de zon  (De eerste lettergreep van "zon" is extra beklemtoond!)   

VdyÎG-Y-v  = en zij berichtten; narr. hi. van dgn = hi.: berichten                 

Vxfms:IY-v  = en zij verheugden zich; xms = zich verheugen, zich verblijden 

Vertaling: Morgen zal er verlossing voor u zijn, als de zon heet worden zal.
En de boden kwamen, en verkondigden (dat) aan de mannen van Jabes,
en zij verheugden zich. 

Opmerkingen

• hey:hIT = jij (m) zult zijn, maar ook zij zal zijn

• wemŵf-h  o,x:B = letterlijk: met het heet worden van de zon; 

• VdyÎG-Y-v   U ziet: vdygnYv werd  vdyggYv is vdyGYv 

• Vxfms:IY-v   zou dezelfde klinkers moeten hebben als Vl:u:qIY-v . De vierde

lettergreep is echter ook extra beklemtoond. 

  

Opdracht  Vertaal de volgende zinnetjes

  
Onthoud: yIkonfa = ik

,yImfy  twel̂w:= _____________________________________________________________

qezfb:B ,"d:q:pIY-v  =__________________________________________________________

[elêa tOa"m wlw: l"afrs: Iy=y"n:b Vy:hIY-v  =____________________________________

,yIafB-h ,yIkfa:l-M-l Vr:mao Ŷ-v= ______________________________________________

dfi:lIg wy"bfy  wyIa:l ]Vr:maoT hoK = _________________________________________

heL"̂afh ,yIrfb:D-h t"a r"B-d:y-v  = _____________________________________________

rfqfB demêj x-QIY-v = ______________________________________________________

Vx:ms:IY  ,yIqyID-j:v   = _______________________________________________________

hvhyB- xm-s:ae yokInaf =_________________________________________
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ANTWOORDEN

Opdracht  Vertaal de volgende zinnetjes

,ymIfy  twel̂w: = drie dagen

qez bfB: ,d"q:p:IY -v  = En hij monsterde hen te Bezek

[leaê tOam" wlw: la"rfs: Iy =y"n b: Vyh:IY -v  

= en er waren driehonderdduizend Israëlieten en dertigduizend Judeeërs.

... ,yaIBfh- ,ykIafl:M-l- Vrm:oa Ŷ -v

= Toen zeiden zij tegen de boden, die gekomen waren...

...difl:Ig  wyb"fy  wyaIl: ]Vrm:oaT ohK 

= Zo zult u tegen de mannen te Jabes in Gilead spreken...

hLea"̂hf ,yrIbfD:h- ta" rB"d-:y -v  = En hij sprak deze woorden 

rqfBf dmejê xQ-IY -v  = En hij nam een paar runderen.

Vxm:s:IY  ,yqIyDIj-:v   = De rechtvaardigen zullen zich verblijden.

hvhyB- xm-s:ae yokInaf = Ik zal me verblijden in de HEERE.
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Opnieuw getallen
Nog iets over grotere getallen.
De getallen 11 t/m 19 hebben twee vormen: één voor als het getelde
manlijk is en één voor als het getelde  vrouwelijk is.  

Bij manlijke woorden:

rsfif dx-a- = elf (1+10); rsfif yT"w:i- = twaalf (2+10)

Bij vrouwelijke woorden:

hr"s:ie tx-a- = elf (1+10); hr"s:ie yT"w:i- = twaalf (2+10)

De tientallen 20, 30 enz. zijn onveranderlijk. 

30 is het meervoud van 3: ,yIwl:w ;  40 is het meervoud van 4: ,yIifB:r-a ; enz.

  

hlf:y lf ,yiIBfr:a-:v  ,Oy ,yiIBfr:a- = 40 dagen en 40 nachten

hlf:y lf = nacht; letterlijk staat er dus: 40 dag en 40 nacht

,yIn wf iw-t":v  hfn wf ,yiIw:TI=]yBe ,rfb:a- yhI:y -v

Letterlijk: En Abram was een zoon van negen en negentig jaar.

,yiIw:TI = 90;  iw-t" = 9 (bij vrl., want "jaar" is vrl.!)

Wij vertalen: En Abram was negen en negentig jaar oud.

,yrIbfD:h- trewêi_ tyrIB:h- yr"b:DI ta" ... obtk:IY -v  

En hij schreef ... de woorden van het verbond, de tien woorden.

btk = schrijven; tyrIB: = verbond; trewêi_ = tien (st.c. bij mnl.)

We lezen nu het 10-e vers:

    bOUh-=lkfK: Vnlf̂ ,teysIi_-v  ,keyl"a_ aj""n  rxfmf wyb"fy  yw":n a- Vrm:oaY-v

                                                                                             .,key"n yi"̂B: 

aj""n  = wij zullen uitgaan; imperfectum van ajy;  

yw":n a- = de mannen van; ,keyl"a_ = naar u; ,teysIi_-v  = en u zult doen

Vnlf̂ = ons; l: + Vn;  l:  hier niet vertalen! 

,key"n yi"̂B: = in uw ogen

Vertaling: En de mannen van Jabes zeiden: Morgen zullen wij naar u
toegaan, en u kunt ons doen al wat goed is in uw ogen.
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Opmerkingen

1. ,teysIi_ = u deed  (perfectum)  

2. ,teysIi_-v  = en u zult doen; :v  met een perfectum-vorm! Omdat de " i "

graag een a-achtige klank bij zich heeft, wordt :v  hier-v

     lu-qf = hij doodde (perfectum), lu-qf:v  = en hij zal doden

     hfy hf = o.a. het was (perfectum); hfy hf:v  = het zal zijn 

Zie hoofdstuk 21! 

3. ,key"n yi"̂B: = in uw ogen; ]Iy i-̂ = oog; Let op het voorzetsel en het APV!

4. Wij zeggen niet "u zult ons doen al wat goed is in uw ogen", maar: u

kunt.

In pausa
Als een woord aan het einde van een zin of een zinsdeel staat, krijgt het
een sterkere klemtoon. Dit kan kleine veranderingen tengevolge hebben.
We zeggen dan dat het woord in pausa staat. 
Hier volgen voorbeelden van veranderingen:

• We kennen de persoonsvorm rm-wf ( hij hoedde, hij heeft gehoed). In

pausa is dat  rmfwf. De korte klinker (-) is verlengd tot (f).

                    

• Soms komt de klemtoon weer (zoals toen het Hebreeuws nog een
gesproken taal was) op de voorlaatste lettergreep te liggen.

yokInaf (á.no.gie) (= ik) wordt dan in pausa: yokI n̂ af á.no.gie.

                                             
• Vormen van de narrativus die gewoonlijk de klemtoom op de

voorlaatste klemtoon hebben, krijgen in pausa de klemtoon op de
laatste lettergreep. 

We kennen de vorm rmeoa Ŷ -v . In pausa wordt die vorm rm-̂oaY-v .

• In hoofdstuk 26 zagen we: [leaê werd in pausa [leaf̂. In dit hoofdstuk

zagen we: wmeWêh- werd in pausa wmeWf̂h- en Vxm:w:IY -v  werd in pausa

Vxmfw:IY -v .

We lezen in het eerste deel van vers 11:

       Voabf̂Y -v  ,ywIarf hwflw: ,ifhf=tae lVawf ,wef̂Y -v  trfxFMfmI yhI:y -v

    .,OYh- o,x=di- ]OMi-=tae VK-Y -v  roqeB̂h- toremw:a-b: hen x_M-h-=@OtB:
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trfxFMfmI = de volgende dag

,wef̂Y -v  = en hij zette; en hij stelde; hier : en hij verdeelde

,ywIarf = afdelingen 

@OtB: = in het midden van

roqeB̂h- toremw:a-b: = in demorgenwake 

VK-Y -v  = van hkn = (ver)slaan (hieroverstraks meer)

,OYh- o,x=di- = letterlijk: tot hitte de dag (We vertalen: totdat de dag heet werd)

Vertaling: En het geschiedde de volgende dag, dat Saul het volk
verdeelde in drie groepen, en zij kwamen in het midden van het leger, in
de morgenwake, en zij sloegen Ammon, totdat de dag heet werd;

Opmerkingen

• ,wef̂Y -v  = en hij verdeelde; dat hij verdeelde

"En het geschiedde dat " zeggen we. Dus ook hier: en het geschiedde

dat Saul het volk verdeelde.

• VK-Y -v    We zien hier dat er van de drie wordtelletters nog maar één

over is. Alleen de middelste, de " k ". Hoe is dit mogelijk? Bij de

narrativus verwijnt de h. Met de n gebeurt het volgende (klinkers

weggelaten): VknYv werd VkkYv= VKYv 

In het laatste gedeelte van vs.11 lezen we:

.dx-fy  ,Iy -̂n W: ,bf=Vra_w:In  oal:v  Vjp̂\fY -v  ,yrIafw:IN h- yhI:y -v

,yrIafw:IN h- = degenen die overbleven  

Vjp̂\fY -v = en zij werden verstrooid

,bf = hier: onder hen; B: + APV (hen)

,Iy -̂n W: = twee

dx-fy = te zamen

Vertaling: En het geschiedde dat degenen die overbleven, werden
verstrooid, zodat er onder hen geen twee (man) bij elkaar bleven. 

Opmerkingen (Zie volgende pagina!)
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• ,yrIafw:IN h-  We hebben hier te maken met een nifal part.act. van het

werkwoord rxw = ni.: overblijven. Het staat in het meervoud ( ,yI) en

er  voor staat een lidwoord. Vertaling: bijv. degenen die overbleven.

• Vjp̂\fY -v  = narr. van  /Vp = verstrooid worden

Vergelijk deze vorm met Vmq\̂fY -v  van ,Vq = opstaan of met Voab̂fY -v  

van aOb.

           

• ,bf = met hen, in hen, enz.rywI = lied;  ,rfywI = hun lied; lOq = stem;  

,lfOq = hun stem. We zien: het APV  ",f..." wijst op "hun" of op 

Zo ook: ,lfufq: = hij doodde hen

Ook wordt "hen" met het APV " ,"h..." aangeduid: ,ehy"cVc = hun paarden.

Opdracht Vertaal de volgende zinnen.

,ywIarf hwflw: ,ifhf=tae lVawf ,wef̂Y -v

= ___________________________________________________________________________

hfn wf ,yiIb:wI=]yBe yhI:y -v = ____________________________________________

]OMi-=tae VK-Y -v = ____________________________________________

hifVwT: ,kelf=hey h:TI rxfmf =_________________________________________

dx-fy  ,Iy -̂n W: ,bf=Vra_w:In  oal:v  Vjp̂\fY -v

= ________________________________ __________________________________________

hlf:y lf ,yiIBfr:a-:v  ,Oy ,yiIBfr:a- =___________________________________________

,yrIbfD:h- trewêi_ tyrIB:h- yr"b:DI = ___________________________________________

hvhyB- xm-s:ae yokInaf= _______________________________________________________

trfxFMfmI yhI:y -v = ____________________________________________________________
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ANTWOORDEN

Opdracht Vertaal de volgende zinnen.

,ywIarf hwflw: ,ifhf=tae lVawf ,wef̂Y -v

= En Saul verdeelde het volk in drie groepen.

hfn wf ,yiIb:wI=]yBe yhI:y -v = En hij was 70 jaar oud.

]OMi-=tae VK-Y -v  = En zij versloegen Ammon.

hifVwT: ,kelf=hey h:TI rxfmf = Morgen zal er verlossing voor u zijn.

dx-fy  ,Iy -̂n W: ,bf=Vra_w:In  oal:v  Vjp̂\fY -v

= En zij werden verstrooid, zodat er onder hen geen twee (man) bij elkaar

bleven. 

hlf:y lf ,yiIBfr:a-:v  ,Oy ,yiIBfr:a- = 40 dagen en 40 nachten

,yrIbfD:h- trewêi_ tyrIB:h- yr"b:DI = De woorden van het verbond, de tien       

woorden.

hvhyB- xm-s:ae yokInaf= Ik verblijd mij in de HEERE.

... trfxFMfmI yhI:y -v = En het geschiedde de volgende dag...
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Opdracht 1 Vertaal de volgende zinnetjes met getallen

• ,ymIfy  twel̂w: =_____________________________________________

• wlwf  tOnBf =_____________________________________________

• ,Oy ,yiIBfr:a- =_____________________________________________

• hlf:y lf ,yiIBfr:a- =_____________________________________________

• hfn wf ,yiIw:TI =_____________________________________________

• hfn wf ,yiIb:wI =_____________________________________________

• ,yrIbfD:h- trewêi_ =_____________________________________________

• ,Oy rsfif dx-a- =_____________________________________________

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnetjes

homfdc: Vkl:"Y -v  =_____________________________________________

rqfBf dmejê xQ-IY -v =_____________________________________________

ohomlw:=tae @ylIm:hI dIv Df =_____________________________________________

ylI=hwei_-Y =hm- id-a" rwea_ di- =_____________________________________________

qez bfB: ,d"q:p:IY -v  =_____________________________________________

,keyl"a_ aj""n  rxfmf Vrm:oaY-v =_____________________________________________

hifVwT: ,kelf=hey h:TI rxfmf =_____________________________________________

hLea"̂hf ,yrIbfD:h-=tae ,hel"a_ rB"d-:y -v

=___________________________________________________________________________

Zie de volgende pagina!
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Opdracht 3

Dit is de ongevocaliseerd tekst van 1Sam.1: 7-11. Deze verzen zijn in de

lessen 17 t/m 21 aan de orde geweest. Oefen net zo lang totdat u dit gedeelte

hardop kunt lezen en kunt vertalen.
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Opdracht 1 Vertaal de volgende zinnetjes met getallen

• ,ymIfy  twel̂w: = drie dagen

• wlwf  tOnBf = drie dochters

• ,Oy ,yiIBfr:a- = veertig dagen

• hlf:y lf ,yiIBfr:a- = veertig nachten 

• hfn wf ,yiIw:TI = negentig jaren 

• hfn wf ,yiIb:wI = zeven jaren

• ,yrIbfD:h- trewêi_ = tien woorden

• ,Oy rsfif dx-a- = elf dagen

Opdracht 2 Vertaal de volgende zinnetjes

homfdc: Vkl:"Y -v  = En zij gingen naar Sodom.

rqfBf dmejê xQ-IY -v = En hij nam een paar runderen.

ohomlw:=tae @ylIm:hI dIv Df = David maakte Salomo koning.

ylI=hwei_-Y =hm- id-a" rwea_ di- = ... totdat ik weet, wat God mij doen zal.

qez bfB: ,d"q:p:IY -v  = En hij monsterde hen te Bezek.

,keyl"a_ aj""n  rxfmf Vrm:oaY-v = En zij zeiden morgen zullen wij naar u toegaan.  

hifVwT: ,kelf=hey h:TI rxfmf= Morgen zal er verlossing voor u zijn.

hLea"̂hf ,yrIbfD:h-=tae ,hel"a_ rB"d-:y -v  =En God sprak deze woorden. 
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We gaan het 12-e vers bestuderen:

VnT: Vnyl"̂if o@lm:Iy  lVawf rm"oahf ymI la"Vmw:=lae ,ifhf rmeoa Ŷ -v

                                                                .,t"ymI:n V ,ywIfn a_hf   

rm"oahf = prt.act. van rma; letterlijk: de zeggende   

o@lm:Iy  = hij zal koning zijn 

Vnyl"̂if = over ons   ( lae+ APV Vn = Vnyl"̂if )

VnT:   = geef ons! (hieroverstraks meer)

,t"ymI:n V = en wij zullen hen doden (hieroverstraks meer)

Vertaling: Toen zei het volk tegen Samuel: Wie is hij, die heeft gezegd:

Zou Saul over ons koning zijn? Geef die mannen, opdat wij hen doden.

Opmerkingen

• VnT:; De geb. ws. mnl. ev. van ntn (= geven) luidt: ]T". Daarachter staat

het APV Vn (= ons) We zien:   ]T"+ APV Vn = VnT:

• ,t"ymI:n V; Misschien zag u het werkwoord tVm (= qal: sterven, hi:

doden) er in. Dat is namelijk het geval. Het is een hifiel-vorm van het

imperfectum van tVm, letterlijk: en wij zullen doden hen. Dat het om

"wij" gaat ziet u aan de n: ,t"ymI:n V. Het APV (,"= hen) zult u vast wel

herkend hebben! Het werkwoord tVm gaat net zo als het werkwoord

,Vq = opstaan. Hier volgen enkele belangrijke hifiel-vormen van ,Vq =

hi.:oprichten

perfectum hi ,yqIh" hij richtte op; hij heeft opgericht

perfectum hi VmyqÎh" zij richtten op; zij hebben opgericht

imperfectum hi ,yqIfy hij richt op; hij zal oprichten

imperfectum hi VmyqÎfy zij richten op; zij (m) zullen oprichten

narrativus hi ,qef̂Y -v en hij richtte op

inf.c. en prt.act. hi ,yqIhf oprichten   /   oprichtend 
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voorbeelden:
    

tymIh" oal ,h"y"n B:=tae:v

oal = niet; tymIh" = hij doodde; hi: perfectum  

Vertaling: En hun zonen doodde hij niet.

OtymIh_l- wQ"b-m:V qyDIJ-l- iwfrf hpeOj

= loerend; prt.act. qal mnl. ev. van hpj = loeren; hpeOj

iwfrf = de goddeloze

qyDIJ-l- = naar de rechtvaardige; 

wQ"b-m:V = en zoekend; prt.act.pi. van wqb = pi.: zoeken

OtymIh_l- = om te doden hem; inf.c. hi. mnl.ev. met voorzetsel en APV

Vertaling: 
letterlijk: loerend (is) de goddeloze op de rechtvaardige en hij is zoekend

om te doden hem.

In goed Nederlands: De goddeloze loert op de rechtvaardige, en zoekt

hem te doden.

We lezen weer verder; nu het 13-e vers.    

 hvhy=hsfif ,OYh- yKI heZ h- ,OYB- wyaI tm-Vy=oal lVawf rmeoa Ŷ -v

                                                                  la"rfs:Iy B: hifVwT: 

tm-Vy = hij zal gedood worden (hierover een andere keer meer)

heZ h- = (de) deze

Vertaling: En Saul zei: Er zal op deze dag geen man gedood worden, want

de HEERE heeft heden verlossing aan Israel geschonken.

Zie volgende pagina!
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Aanwijzende voornaamwoorden

Aanwijzende voornaamwoorden zijn: die, deze, dat.

Ze kunnen zelfstandig en bijvoeglijk gebruikt worden.

Dit is de christelijke school en dat de openbare school. In deze zin is het

aanwijzend voornaamwoord tweemaal zelfstandig gebruikt.

Deze school is een christelijke school. Hier is het aanwijzend voornaam-

woord bijvoeglijk gebruikt. 

• heZ h- = (de) deze; heZ h- = hez +h-; "hez " is een aanwijzend

voornaamwoord.  Hieronder vindt u er nog meer!

       

hez hoort bij een manlijk woord (enkelvoud)

toaz hoort bij een vrouwelijk woord (enkelvoud)

hLea"̂ hoort bij manlijke en vrouwelijke woorden (meervoud)

Voorbeelden (Let u goed op de verschillen!)  

• toazh- riIhf  = deze stad (het aanwijzend vnw. is bijvoegelijk gebruikt)

• riIhf toaz = dit is de stad (het aanwijzend vnw. is zelfstandig gebruikt)

• heZ h- ,OYh- = deze dag (bijvoegelijk gebruikt)

• ,OYh- hez = dit is de de dag (zelfstandig gebruikt)

• hLea"̂hf ,yrIbfD:h- = deze woorden (bijvoegelijk gebruikt)

• ,yrIbfD:h- hLea"̂ = dit zijn de woorden (zelfstandig gebruikt)

• ,w"=y"n b: hLea"̂ = dit zijn (de) zonen van Sem (zelfstandig gebruikt)

U ziet: 

• Het aanwijzend voornaamwoord kan zelfstandig gebruikt worden; het

heeft dan geen lidwoord.

• Het kan ook bijvoegelijk gebruikt worden: het heeft dan wel een

lidwoord.
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Waar is het lidwoord?

Bekijk de volgende woorden goed!

qyDIJ-l-= naar de rechtvaardige,  rpec"̂B-= in het boek

We vertalen “naar de rechtvaardige”, maar waar staat het lidwoord?

Hetzelfde geldt voor “in het boek”.

Onthoud: Na B:, K: en l:  verdwijnt het lidwoord en krijgt het voorzetsel de

klinker van het lidwoord.

Opdracht: Vertaal de volgende zinnetjes:

Onthoud de volgende woorden:

,hel"a_ = tegen hen; 

hfv jI = hij gebood, hij heeft ...; perfectum, pi. van hvj = pi.: gebieden

rpec"̂ = boek

la"Vmw:=lae ,ifhf rmeao Ŷ -v =__________________________________________

,OYB- wyaI tm-Vy=oal lVawf rmeoa Ŷ -v

= ___________________________________________________________________________

tymIh" oal ,h"y"n B:=tae:v =__________________________________________

,w"=y"n b: hLea"̂ =__________________________________________

Vnyl"̂if o@lm:Iy  lVawf rm"oahf ymI = _______ ____________________________________

,t"ymI:n V ,ywIfn a_hf VnT: =__________________________________________

hLea"̂hf ,yrIbfD:h-=tae ,hel"a_ rB"d-:y -v

= ___________________________________________________________________________

hvhy hfv jI rwea_ rbfDfh- hez =__________________________________________

rpec"̂B- toaz obtK: hwem=lae rmeao Ŷ -v

= ___________________________________________________________________________

Maak ook de extra oefening! U kunt deze vinden op de site als u

"extra oefeningen" aanklikt.
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ANTWOORDEN

Onthoud de volgende woorden:

,hel"a_ = tegen hen

hfv jI = hij gebood, hij heeft ...; perfectum, pi. van hvj = pi.: gebieden

rpec"̂ = boek

Opdracht: Vertaal de volgende zinnetjes:

la"Vmw:=lae ,ifhf rmeoa Ŷ -v = En het volk zei tegen Samuël.

heZ h- ,OYB- wyaI tm-Vy=oal lVawf rmeoa Ŷ -v

= En Saul zei: Er zal op deze dag geen man gedood worden

tymIh" oal ,h"y"n B:=tae:v = En hun zonen doodde hij niet.

,w"=y"n b: hLea"̂ = Dit zijn (de) zonen van Sem.

Vnyl"̂if o@lm:Iy  lVawf rm"oahf ymI

= Wie is hij, die heeft gezegd: "Zou Saul over ons koning zijn?" 

,t"ymI:n V ,ywIfn a_hf VnT:= Geef die mannen, opdat wij hen doden. 

heL̂"afh ,yIrfb:D-h=tea ,eh"l_a r"B-d:y-v= En hij sprak tot hen deze woorden.

hvhy hfvIj rew_a rfbfD-h hez= Dit is het woord dat de HEERE bevolen heeft.

rpec"̂B- toaz obtK: hwem=lae rmeoa Ŷ -v

= En hij zei tegen Mozes: "Schrijf dit in het boek."
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In deze les(sen) lezen we Gen. 17: 1-6 

De tekst die u hier ziet komt uit een Hebreeuwse Bijbel.  Hij komt uit de

Biblica Hebraica Stuttgartensia, afgekort BHS.
  

U ziet hiet onder en boven de medeklinkers nog andere tekentjes dan de
klinkertekens. De andere tekentjes zijn in de meeste gevallen accenten. 
                

De accenten vormen in de eerste plaats een soort muzieknotatie voor het
reciteren van de tekst in de synagoge. 
Verder duiden ze aan welke woorden bij elkaar horen en welke niet. 
Er zijn scheidende accenten en verbindende accenten. 
Als er bij een woord een scheidend accent staat, betekent dat, dat het
woord niet bij het volgende woord hoort.
Bovendien staan de accenten bijna altijd bij de lettergreep met de klemtoon.
                                              

We gaan nu het eerste vers van Gen. 17 vertalen.
                       

Vers 1: De tekst begint met yhI:y -v

yhI:y -v = en hij was, narr. van hfy hf = zijn, gebeuren, worden;

Vervolgens: hfn wf ,yiIw:TI=]Be= een zoon van 90 jaar 

Daarna: ,yI~n wf iw-t":v = en negen jaren.

Bij ,yI~n wf ziet u het accent ( ~). Dit accent, de atnach, deelt het vers in

twee helften. U ziet, dit accent staat bij de lettergreep met de klemtoon. 
De vertaling van het eerste deel van vers 1 luidt:
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Toen Abram negen en negentig jaren oud was, ...

arf"Y -v = en hij verscheen, het is de narr. hi van har = hi.: verschijnen.

U weet vast nog wel dat dit werkwoord in de qal "zien" betekent!

De volgende vijf woorden kent u wel.

Wat verderop lezen we: yD-w- la"=yIn a_ = letterlijk: Ik God, de Almachtige. 

Dit is een nominale zin. We vertalen: Ik ben God, de Almachtige; 

la" = God.  

Het volgende woord kunt u zeker niet vertalen. @L"h-t:hI, is de geb.ws. ev.

van de hitpaél van !lh = qal: gaan, hitpaél: wandelen. Over de hitpaél

hoort u zo meer. h"y h:ev =en wees.  ,ymI|tf = oprecht. 

Onder de mém ziet u weer een accent. Het is de silloek. De silloek staat

altijd bij de lettergreep met de klemtoom van het laatste woord van een vers.

Vers 1 kunt u nu helemaal vertalen.

En Abram was negen en negentig jaren oud, en de HEERE verscheen

aan Abram, en Hij zei tegen hem: Ik ben God, de Almachtige! Wandel

voor Mijn aangezicht, en wees oprecht!
        

Mooier hier: 

Toen Abram negen en negentig jaren oud was, verscheen de HEERE aan
Abram, en Hij zei tegen hem: Ik ben God, de Almachtige! Wandel voor
Mijn aangezicht, en wees oprecht!

Vers 2:  hfn:Tea = ik stel, ik zal stellen,  ntn = geven, stellen. Dus hfn T:ae:v  =

en ik zal stellen.  

tyrIB: = verbond; ]yB" = tussen, yIn yB" = tussen mij.  Wat $en yb"V betekent,

kunt u nu zelf wel vinden.

heB:r-a = ik vermenigvuldig, ik zal vermenigvudigen, imp hi van  hbr =

vermenigvuldigen. Dus heB:r-a:v= en ik zal vermenigvuldigen. 

$t:Oa = ta" met het APV: $;  

Dan volgt  doam: doam:BI. Hier staat “in zeer zeer” . Dus “uitermate zeer”.

Vertaling: En Ik zal Mijn verbond stellen tussen Mij en tussen u, en Ik zal u

uitermate zeer vermenigvuldigen.
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De hitpaél

De stamformaties qal, ni, pi en hi komen het meest voor. 

Hier is een nieuwe stamformatie: de hit.pa.él. We schrijven: hitpaél.  

De hitpaél heeft net als de pi een dágésj in de tweede stamletter. 

De hitpaél is wederkerend t.o.v. de pi. Dus:

 

• Betekent de piél van een werkwoord vermoorden, dan betekent de

hitpaél van dat werkwoord zich vermoorden.

• Betekent de pi. van een werkwoord heiligen, dan betekent de hipaél

van dat werkwoord zich heiligen.
   

We korten hitpaél af als: ht.  Hier ziet u enkele vormen.
 

De pi. van luq = vermoorden 

                                 

perfectum  hitpaél van luq

 lU"q-t:hI hij vermoordde zich

VlU:q-t:hI zij (m/v) vermoordden zich

                                  imperfectum  hitpaél van luq

 lU"q-t:Iy hij vermoordt zich

VlU:q-t:Iy zij (m) vermoorden zich

Kenmerken:

• prf.: eerste lettergreep is hit; tweede stamletter met dágésj. 

• imp.: eerste lettergreep yit, tit, enz.; tweede stamletter met dágésj.

• Let op: de ht. kent geen part. pss. Het part.a luidt: lU"q-t:mI

  

Het meestvoorkomende hitpaél-werkwoord is: de ht. van lL"P-

De hitpaél betekent dan volgens Gesenius’ woordenboek:

 "sich ins Mittel legen" = bidden
  

lL"P-t:hI = (perfectum) hij bad, hij heeft gebeden

lL"P-t:Iy  = (imperfectum) hij bidt, hij zal bidden
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Voorbeelden:

• ,yhIolaEhf lae ,hfrfb:a- lL"P-tIY -v = En Abraham bad tot God.

• Ol=lL"P-tIY  ymI = Wie zal voor hem bidden?

Opdracht 1 "Lijntrekken"

1 en hij vermenigvuldigde

 lU"q-t:hI 1 2 wandel!

hfn T:ae:v 2 3 hij vermoordde zich, hij heeft ... 

 lU"q-t:Iy 3 4 zich vermoordend (prt.act.)

hBer:a-:v 4 5 en ik zal geven

lU"q-t:mI 5 6 zij vermoordden zich; zij hebben ...

VlU:q-t:hI 6 7 hij vermoordt zich, hij zal zich ...

@L"h-t:hI 7 8 hij wandelde

VlU:q-t:Iy 8 9 en ik zal vermenigvuldigen

10 zij vermoorden zich, zij zullen ...

Opdracht 2 (vertaal!)

Onthoud: qzx = ht.: zich sterk maken

Ol=lL"P-tIY  ymI =________________________________________

$ên yb"V yIn yB" ytIyrIB: hfn T:ae:v =________________________________________

,yohIlaEhf lae ,hfrfb:a- lL"P-tIY -v  =________________________________________

yD-w- la"=yIn a_ =________________________________________

,rfb:a-=lae hvhy arf"Y -v =________________________________________

hvhyB- dIv Df q"Z x-t:IY -v  =________________________________________ 

U maakt toch ook de extra oefeningen?
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 "Lijntrekken"

1-3; 2-5; 3-7; 4-9; 5-4; 6-6; 7-8; 8-10

Opdracht 2 (vertaal!)

Onthoud: qzx = ht.: zich sterk maken

Ol=lL"P-tIY  ymI = Wie zal voor hem bidden?

$ên yb"V yIn yB" ytIyrIB: hfn T:ae:v = En Ik zal Mijn verbond stellen tussen    

   Mij en tussen u.

,yhIolaEhf lae ,hfrfb:a- lL"P-tIY -v  = En Abraham bad tot God.

yD-w- la"=yIn a_ = Ik ben God, de Almachtige.

,rfb:a-=lae hvhy arf"Y -v = En de HEERE verscheen aan Abram.

hvhyB- dIv Df q"Z x-t:IY -v  = En David sterkte zich in de HEERE.
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We verdiepen ons in vers 3: 

loPIY -v = en hij viel, lpn = vallen. U ziet dat de noen is verdwenen.

vyfn P = zijn aangezicht

OTaI = ta" + O = met hem. NB! Hier is ta" een voorzetsel dat “met” of “bij”

betekent.

ormal"=  zeggende

De vertaling van het derde vers is dus:

Toen viel Abram op zijn aangezicht, en God sprak met hem, zeggende:

vers 4: yIn a_ = ik, hier: Mij aangaande; 

h"N hI= zie; Let op! yIN êN hI = zie hier ben ik

$TaI = met u;

tfyÎy hf  = perfectum van hfy hf = zijn, tfyÎy hf:v = en u zult zijn,

]Omx_ = menigte;  yOG = volk;

                                             
De vertaling van het derde vers is dus:

Mij aangaande, zie, Mijn verbond is met u; en u zult tot een vader van
menigte der volken worden!
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vs. 5:  aol:v = en niet; 

ar"QfIy = hij zal genoemd worden; Dit is een nifal-vorm. 

arq = ni.: genoemd worden

$m:wI = uw naam 

dOi = meer; 

hfy hf:v  = en hij zal zijn

yKI = hier: want

$yTÎt-:n = ik heb u gegeven, ik heb u gesteld. Ziet u het APV?
(straks meer over deze vorm)

De vertaling van het derde vers luidt dus:

En uw naam zal niet meer genoemd worden Abram; maar uw naam 
Abraham zijn; want Ik heb u gesteld tot een vader van menigte der volken.

vs. 6: 

ytIr"p:hI = hi. perfectum van hrp = hi.: vruchtbaar maken.

Dus ytIr"p:hI:v = ik zal vruchtbaar maken.

Opnieuw: onthoud dat perfectum + :v  = toekomende tijd 

De volgende vier woorden kent u. 

Dan volgt  ,Iy Ogl: = tot volken

,ykIlfm:V = en koningen, @lemê= koning 

$M:mI = uit u,  ]mI + $ = $M:mI,  ]mI = uit

Vaj""y  = zij zullen uitgaan, ajy = uitgaan (Zie les 25)

Dus: en koningen zullen uit u uitgaan
Beter: en koningen zullen uit u voortkomen.

Vertaling van vers 6:

En Ik zal u uitermate zeer vruchtbaar maken, en Ik zal u tot volken stellen,

en koningen zullen uit u voortkomen.

ytIomqIh_ = hifiel perfectum van ,Vq = hi.: oprichten

ytIomqIh_ = en ik zal oprichten  

De volgende vijf woord kunt u zelf vertalen.

$i_r:-z  = uw zaad,  ir-êz = uw zaad
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$yrêx_a- = na u;  Ziet u het APV?

,otfrodl: = in hun geslachten, rOD = geslacht

,lfOi = eeuwig

tOyh:lI = om te zijn, infinitief cstr. van hyh; de inf.cstr. van werkwoorden

die eindigen op een h, eindigt altijd op tO- (zie les 9!)

De resterende woorden zullen u duidelijk zijn.
 
Vertaling vers 7

En Ik zal Mijn verbond oprichten tussen Mij en tussen u, en tussen uw

zaad na u in hun geslachten, tot een eeuwig verbond, om u te zijn tot een

God, en uw zaad na u.

Ik-vormen

Hij- en zij (mv.)-vormen van het werkwoorden zijn we al heel wat keren

tegengekomen. Dat geldt niet voor ik-vormen. Daarom besteden we er

hier wat extra aandacht aan.
        
luq = doden; ]tn = geven, stellen; hrp = hi.: vruchtbaar maken; 

hbr = vermenigvuldigen

        

perf. qal perf. hi

   yTIl:u-̂qf

$yTIl:u-̂qf

ik doodde, ik heb ...

ik doodde u, ik heb ...

yTIl:u-̂q:hI

$yTIl:u-̂q:hI

ik liet doden, ik heb ...

ik liet u doden, ik heb ...*

     yTIt-̂fn

   $yTÎt-:n

$yTÎt-:n V

ik gaf, ik heb ...

ik gaf u, ik heb ...

en ik zal u geven (!) 

ytIr"p:hI

ytIr"p:hI:v 

ik maakte vruchtbaar, ik heb

vruchtbaar gemaakt

en ik zal vruchtbaar maken (!)

imperf. qal imperf. hi

    touq:ae ik dood, ik zal ... lyuIq:a- ik laat doden, ik zal ...

      ]T"ae

    $en Teae

$:n Teaefv

ik geef, ik zal ...

ik geef u, ik zal ...

en ik gaf u, en ik heb ...

hBer:a- ik vermenigvuldig, ik zal ...

* Het APV wordt gewoonlijk aan de onveranderde hifiel-werkwoordsvorm toegevoegd.
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Opdracht 1 Vertaal de volgende zinnen.

vyfn P ,rfb:a- olPIY -v  = ______________________________________

,yIn wf iw-t":v  hfn wf ,yiIw:TI=]yBe ,rfb:a- yhI:y -v  =____________________________

yD-w- la"=yIn a_ vylfa" hvhy rmeao Ŷ -v = _______________________________________

@TfaI ytIyrIb: h"N hI yIn a_ = _____________________________________

,rfb:a- $m:wI=tae dOi ar"QfIy =aol:v = _______________________________________

doam: doam:BI $:toa ytIr"p:hI:v = _____________________________________

Opdracht 2 Lijntrekken (werkwoorden)

   1 u bent / zult zijn

tfyÎy hf 1 2 ik dood, ik zal doden

$yTÎt-:n 2 3 zij gaan uit, zij zullen uitgaan

oluq:ae 3 4 en ik zal vruchtbaar maken

tOyh:lI 4 5 en ik maakte vruchtbaar

ytIr"p:hI:v 5 6 ik gaf u, ik heb u gegeven

Vaj""y 6 7 ik vermenigvuldig, ik zal ...

yTIl:u-̂q:hI 7 8 om te zijn

$en Teae 8 9 ik gaf, ik heb gegeven

hBer:a- 9 10 ik geef u, ik zal u geven

11 ik liet doden, ik heb laten doden
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 Vertaal de volgende zinnen.

vyfn P ,rfb:a- olPIY -v  = En Abram viel op zijn aangezicht. 

,yInfw i-w"t:v hfnfw ,yIi:wIT=]yeB ,fr:b-a yIh:y-v = En Abram was 99 jaar oud.

yD-w- la"=yIn a_ vylfa" hvhy rmeoa Ŷ -v

= En de HEERE zei tegen hem:"Ik ben God, de Almachtige.

@fTIa yItyIr:b h"NIh yIn_a = Mij aangaande, zie, Mijn verbond is met u.

,rfb:a- $m:wI=tae dOi ar"QfIy =oal:v

= En uw naam niet meer Abram genoemd worden.

doa:m doa:mIB $:toa yIt"r:pIh: v = En Ik zal u uitermate zeer vruchtbaar maken.

Opdracht 2 Lijntrekken (werkwoorden)

1-1;  2-6;  3-2;  4-8;  5-4;  6-3;  7-11;  8-10;  9-7
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Opdracht 1 Vertaal de volgende zinnetjes met getallen

tymIh" oal ,h"y"n B:=tae:v = _________________________________________

,w"=y"n b: hLea"̂ = _________________________________________

hvhy hfv jI rwea_ rbfDfh- hez = _________________________________________ 

,t"ymI:n V ,ywIfn a_hf VnT: = _________________________________________

yD-w- la"=yIn a_ =  _________________________________________

Ol=lL"P-tIY  ymI = _________________________________________ 

hvhyB- dIv Df q"Z x-t:IY -v      = _________________________________________ 

vyfn P ,rfb:a- olPIY -v  = _________________________________________

@TfaI ytIyrIb: h"N hI yIn a_ = _________________________________________ 

odam: odam:BI $ot: a ytIr"p:hI:v  = _________________________________________

rpec"̂B- toaz obtK: = _________________________________________

$ên yb"V yIn yB" ytIyrIB: hfn T:ae:v  = _________________________________________ 

Opdracht 2  Woordkennis (werkwoorden) 

iwfrf = __________________

]yB" = __________________

odam" = __________________

dOi = __________________

ir-ez = __________________

,lfOi = __________________

,if = __________________

ormal" = __________________

tyrIB" = __________________
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Opdracht 3

Dit is de ongevocaliseerd tekst van Gen.17: 1-6. Deze verzen zijn in de lessen 28 t/m

30 aan de orde geweest. Oefen net zo lang totdat u dit gedeelte hardop kunt lezen en

kunt vertalen.

Zie volgende pagina!
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Opdracht 1 Vertaal de volgende zinnetjes met getallen

tymIh" oal ,h"y"n B:=tae:v = En hun zonen doodde hij niet.

,w"=y"n b: hLea"̂ = Dit zijn (de) zonen van Sem.

hvhy hfv jI rwea_ rbfDfh- hez = Dit is het woord dat de HEERE bevolen heeft.

,t"ymI:n V ,ywIfn a_hf VnT: = Geef die mannen, opdat wij hen doden.

yD-w- la"=yIn a_ = Ik ben God, de Almachtige.

Ol=lL"P-tIY  ymI = W ie zal voor hem bidden?

hvhyB- dIv Df q"Z x-t:IY -v  = En David sterkte zich in de HEERE.

vyfn P ,rfb:a- olPIY -v  = En Abram viel op zijn aangezicht.

@TfaI ytIyrIb: h"N hI yIn a_ = Mij aangaande, zie, Mijn verbond is met u.

odam: odam:BI $ot: a ytIr"p:hI:v  = En Ik zal u uitermate zeer vruchtbaar maken.

rpec"̂B- toaz obtK: = Schrijf dit in het boek. 

$ên yb"V yIn yB" ytIyrIB: hfn T:ae:v  = En Ik zal Mijn verbond stellen tussen Mij en tussen u. 

Opdracht 2  Woordkennis (werkwoorden)

iwfrf = goddeloos

]yB" = zoon

odam" = zeer

dOi = nog

ir-ez = zaad

,lfOi = eeuwig

,if = volk

ormal" = zeggende

tyrIB" = verbond
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We beginnen deze les met een klein stukje theorie.

De cohortativus (herhaling)

oluq:ae = ik zal doden (imp.), maar hlfu:q:ae = laat ik doden, ik wil doden.

en hlfu:q:In = laten wij doden, wij willen doden. 

Het imperfectum wordt dus verlengd met een h.

Zie ook les 14!

De torenbouw   (gen.11)

We lezen in gen.11

1  En de ganse aarde was van enerlei spraak en enerlei woorden.
2  Maar het geschiedde, als zij tegen het oosten togen, dat zij een laagte vonden in het
land Sinear; en zij woonden aldaar.
3  En zij zeiden een ieder tot zijn naaste: Kom aan, laat ons tichelen strijken, en goed
doorbranden! En de tichel was hun voor steen, en het lijm was hun voor leem.

De verzen 4 - 9 gaan we nu samen vertalen. 

Het tweede woord van vers 4 kent u nog niet: hbfhf̂ = kom aan! 

Het woord dat daarop volgt is hen b:In .  

hen b:In = hier: laten wij bouwen (coh. van hnb = bouwen). Deze vorm kan

echter ook "wij bouwen of wij zullen bouwen" betekenen. Dit komt doordat

dit werkwoord op een h eindigt. 

hsei_-n = hier: laten wij maken (coh. van hsi = maken). Deze vorm kan

echter ook "wij maken of wij zullen maken" betekenen.
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ldf:g mI=  toren;  waor = hier: spits; 

,Iy m-̂Wfb-= in de hemel (,Iy m-̂Wfh- = de hemel)

=]Pe = opdat niet

/Vpfn = wij worden verstrooid; /Vp =qal: verstrooid worden.

Vertaling: En zij zeiden: Komaan, laten wij voor ons een stad bouwen en

een toren met een spits tot in de hemel. En laten wij voor ons een naam

maken opdat wij niet verstrooid worden over het de gehele aarde.

(letterlijk: over het aangezicht van de gehele aarde)

Vers 5: dre"̂Y -v  = en hij daalde af, dry = afdalen

otar:lI = om te zien; het is de inf.cstr. (met l: ) van har = zien. 

rwea_ = die 

VnBf= zij bouwden (perfectum van hnb = bouwen)

,dfafhf y"n B: = de zonen van de mensen (of gewoon: mensen).

Vertaling: Toen daalde de HEERE  af om de stad en de toren die de

mensen bouwden te zien.

 

vers 6: ]h"= zie; ,if = volk; dxfae = één; hpfwf = taal;  tx-a- = één; 

,lfk\l: = ,f+ olK + l:    ,f= hen, olK = allen,  l: = voor;  hez :v = en dit;  

,LfxIh- = inf. cstr. hi van llx = hi. beginnen, met het APV  ,f;   

tOsi_l- = inf. cstr. (met l: ) van hsi = maken.

We vertalen eerst het eerste deel van vers 6.

En de HEERE zei: Zie, zij zijn één volk en zij hebben  allen één taal en dit1

beginnen  zij te maken.   2

                                   
Een paar opmerkingen bij de vertaling:

1. "zij hebben één taal"; Het Hebreeuws kent geen werkwoord "hebben".
In het Hebreeuws staat er letterlijk: en één taal voor hen allen. Dat is een
nominale zin. We mogen dus het werkwoord “zijn” invoegen. Nu wordt de
zin: en voor hen allen is één taal. Dus: zij hebben allen één taal.
U herinnert zich misschien nog wel uit les 12 het volgende zinnetje: "en
voor Laban waren twee dochters". We vertaalden dit met: en Laban had
twee dochters.
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2. " en dit beginnen zij te maken"; Lettterlijk staat er: en dit (is) het
beginnen van hen om te maken. Dus: en dit beginnen zij te maken.

Het tweede gedeelte van vers 6.                

hTfi- = nu; 

aol = niet;

rj"BfIy  = het zal afgesneden worden, imp. ni. van rjb = afsnijden;  

,hem" = van hen;    rwea_ olK = al wat;                               

Vm:z fy  = 3-e ps. mv. imp. qal van ,mz = bedenken.

Het laatste woord weet u al.

Letterlijke vertaling: en nu niet zal afgesneden worden van hen alles wat

zij zullen bedenken om te doen.

Een goedlopende vertaling: en nu zal voor hen niets onbereikbaar zijn van

alles wat zij denken te doen.

Het werkwoord ,mz

Dit is een werkwoord waarvan de 2-e en de 3-e stamletter gelijk zijn.
Zowel de 2-e als de 3-e stamletter is een mém.
Dit type werkwoorden hebben enige bijzonderheden.
Daarom krijgt u hier een aantal voorbeelden. We nemen het werkwoord 

bbc = omringen, omsingelen

                perfectum                imperfectum

bb-cf hij omringde, hij heeft ... obcfy hij omringt, hij zal ...

Vbb:cf zij omringden, zij hebben ... VoBcfy zij omringen, zij zullen ...

ytIOB̂c- ik omringde, ik heb ... obcaf ik omring, ik zal ...

VnOB̂c- wij omringden, wij hebben ... obcfn wij omringen, wij zullen ...

narrativus: bcff̂Y -v  = en hij omringde

Perfectum-vormen hebben soms nog de beide gelijke stamletters, maar
imperfectum-vormen hebben nooit de beide gelijke stamletters.

U kunt nu ook na gaan dat Vm:z fy  eigenlijk Vomzfy  had moeten zijn!
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Accenten
We besteden nu even wat aandacht aan een nieuw accent. We kijken

naar vers 6. Boven het woord ,lfk\l: ziet u twee puntjes. Ook dit is een

accent. Het is een versdeler. Hij wordt zákéf genoemd. Deze versdeler
deelt een vershelft weer in delen. U ziet deze deler ook boven het woord

,hem".

De atnach (zie les 29) deelt een vers in twee vershelften. 

De zákéf deelt die vershelften weer in twee delen.
Onder het laatste woord van het vers staat de silloek.
De verdeling van vers 6 ziet er dus als volgt uit:

.tOsi_l-... loK |  ,hem" ... hTfi-:v  ||  tOsi_l- ... hez :v  |  ,lfk\l: ... rmeaoŶ -v  4 3 2 1

1. scheiding door de zákéf 2. scheiding door de atnach 3. scheiding door de

zákéf 4. einde van het vers. Onder het laatste woord staat de silloek.

Woorden met een atnach of woorden met een silloek (aan het einde van een
vers) ondergaan vaak een kleine verandering: ze staan in pausa (Zie les 27).

Opdracht 1

ldf:g mI hen b:In  hbfhf̂ Vrm:ao Ŷ -v  = ______________________________________

riIhf=tae otar:lI hvhy dre"̂Y -v  = ______________________________________

,lfk\l: tx-a- hpfwf:v dxfae ,if ]h" = _______________________________________

yD-w- la"=yIn a_ vylfa" hvhy rmeao Ŷ -v = ______________________________________

odam: odam:BI $ot:a ytIr"p:hI:v   = _______________________________________

Opdracht 2 Geef de vertaling van de volgende woorden:

har = _________________________________

llx = _________________________________

hnb  = _________________________________

,mz   = _________________________________

bbc = _________________________________

rjb = _________________________________
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ATNTWOORDEN

Opdracht 

ldf:g mI hen b:In  hbfhf̂ Vrm:oa Ŷ -v  

= En zij zeiden: "Kom aan, laten wij een toren bouwen."

riIhf=tae otar:lI hvhy dre"̂Y -v  = En de HEERE daalde af om de stad te

zien.

,fl\k:l t-x-a hfpfw:vdfxea ,fi ]"h = Zie, zij zijn één volk en hebben één taal.  

yD-w- la"=yIn a_ vylfa" hvhy rmeoa Ŷ -v

= En de HEERE zei: "Ik ben God, de Almachtige."  

doa:m doa:mIB $:toa yIt"r:pIh: v = En Ik zal u uitermate zeer vermenigvuldigen.

Opdracht 2 Geef de vertaling van de volgende woorden:

har = zien; ni.: verschijnen  (... hvhy afr"Y-v= En de HEERE verscheen...) 

llx = hi.: beginnen

hnb  = bouwen

,mz   = denken, bedenken

bbc = omringen, omsingelen

rjb = afsnijden
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Persoonvormen analyseren (1)

U zult al wel gemerkt hebben dat het analyseren van persoonvormen heel belangrijk is.
In elke zin keert het analyseren van persoonsvormen één of meerdere keren terug.
Daarom wordt er in deze en de volgende les aandacht aan besteed.

Onthoud de tips die u krijgt goed!

oluq:IY -v  = en hij doodde, nar.qal van luq = doden

Dat het om de nar. gaat, ziet u als volgt:

De eerste letter is een -v . Deze wáw geeft aan dat het om een nar. gaat. 

Dat het om de "hij" gaat, ziet u aan de volgende letter, de yod. Deze yod

wijst op "hij" als achter de drie stamletters niet het achtervoegsel V staat.

Staat het achtervoegsel V er wel achter dan hebben we te doen met  "zij

(mannen)"
Dat het om de qal gaat, ziet u aan de klinker van de laatste lettergreep:

olu... .

oluq:aefv = en ik doodde, nar.qal van luq

Dat het om een nar. gaat ziet u aan de fv . Eigenlijk zou er een -v  moeten

staan, maar omdat de volgende letter, de a geen dágésj kan krijgen (zoals

de yod in het vorige voorbeeld), wordt -v bij wijze van compensatie fv .

Dat het om "ik" gaat, ziet u aan de a. 

De rest weet u zelf!

xl-w:IY -v  = en hij zond, nar. qal van xlw = zenden

Dat het om een nar. gaat, ziet u aan de -v . Dat het om "hij" gaat ziet u aan

de yod. Ook is er geen achtervoegsel. Dat het om de qal gaat ziet u aan

xl-... . We hebben hier te maken met een a-imperfectum. (Zie les13!)

          

lU"q-:y -v  = en hij vermoordde, nar. pi. van luq

Dat het om een nar. gaat ziet aan de -v . 

Dat het om "hij" ziet u aan de yod. Ook is er geen achtervoegsel.
Dat het om de pi. gaat, ziet u aan de ":" onder de yod en aan de punt in

de middelste wortelletter. 
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We lezen vers 7-9

vers 7: hdfr:"n = laten wij afdalen, coh. imp. van dry

hlfb:fn :v  = en laten wij verwarren, coh. imp. van llb = verwarren

,tfpfw: = hun taal, let op het APV! 

aol rwea_ = opdat niet

Vim:w:Iy = zij horen/verstaan

wyaI = man, hier: iemand, ieder  

tp-w: = status constructus van hpfwf, dus: de taal van

Vhi"r" = zijn naaste, let op het APV!

Letterlijke vertaling: 

Kom aan, laten wij afdalen en laten wij verwarren daar hun taal, opdat zij
niet verstaan een ieder de taal van zijn naaste.

In goed Nederlands: 
Kom aan, laten wij afdalen en laten wij hun taal verwarren, opdat niemand

de taal van zijn naaste verstaat.  

/pef̂Y -v  = en hij verstrooide, hi. qal van /Vp

,otfa = ta" + ,f(APV) = hen

,WfmI = ]mI + ,wf = van + daar = vandaar

De volgende vier woorden kunt u vertalen. 

VlD"x:-Y -v = en zij hielden op, nar. hi. van ldx = hi.: ophouden;  (straks meer

hierover)  
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otnb:lI = (om) te bouwen, inf.cstr. van hnb;

Een persoonsvorm analyseren (2)

(1) VlD"x:-Y -v = en zij hielden op, nar. hi. van ldx = hi.: ophouden;

Dat het om een nar. gaat, ziet u aan de -v . Dat het om zij (mannen) gaat,

ziet u aan de yod. Het achter voegsel is V. Dat het om een hifiel-vorm gaat

ziet u hier aan de puntjesvocaal ( e of " of I) onder de tweede

stamletter.

(2) qT"i:-Y -v = en hij trok verder, nar. hi. van qti = hi. verdertrekken

Dat het om een nar. gaat, ziet u aan de -v . Dat het om hij gaat, ziet u aan

de yod. En er  is geen achtervoegsel. Dat het om een hifiel-vorm gaat ziet

u hier aan de puntjesvocaal ( e of " of I) onder de tweede stamletter.

(3) ,K"w: -Y -v  = en hij stond vroeg op, nar. hi. van ,kw = hi.: vroeg opstaan

Dat het om een nar. gaat, ziet u aan de -v . Dat het om hij gaat, ziet u aan

de yod. En er  is geen achtervoegsel. Dat het om een hifiel-vorm gaat ziet

u hier aan de vocaal (a) onder de yod en aan puntjesvocaal ( e of " of I)

onder de tweede stamletter.

De hifiel is in bovenstaande vormen meestal te herkennen aan de vocaal
onder de yod, een "a". Maar niet in de voorbeelden (1) en (2). Want die

beginnen met een keelklank (a, i, h, x). Keelklanken hebben graag een

a-klank bij zich in de buurt. Daarom staat ook in de qal een "a".
Daarom letten we er in die gevallen speciaal op of er een puntjesvocaal
onder de middelste stamletter staat.

We gaan verder met vers 9.

]K"=li- = daarom;

arfqf = hier: men noemde;

Hmfw: = haar naam (Let op het APV)

ykI = hier: want

ll-Bf = hij verwarde, perf. qal van llb 

De volgende vijf woorden kent u.

,jfypIhE = hij verstrooide hen, perf. hi. van /Vp + APV

Let op: perf. hi. —> h voor de stam!
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De vertaling is:

Daarom noemde hij haar naam Babel, want daar verwarde Hij de taal van

de gehele aarde en vandaar vestrooide de HEERE hen over de gehele

aarde. 

  

Opdracht 1

,lfk\l: tx-a- hpfwf:v dxfae ,if ]h" = ______________________________________

riIhf=tae toar:lI hvhy dre"̂Y -v  =______________________________________

,tfpfw: hlfb:fn :v  hdfr:"n  hbfhf̂  =______________________________________

,otfa hvhy /pef̂Y -v  =______________________________________

lbeBf Hmfw: arfqf ]K"=li-  =______________________________________

Opdracht 2   (btk = schrijven)

Doe als in dit voorbeeld: 

oluq:IY -v  = en hij doodde, nar.qal van luq = doden 

• oluq:aefv  =_____________________________________ 

• xl-w:aefv   =_____________________________________ 

• VlU"q-:y -v =_____________________________________ 

• ,K"w: -Y -v  =_____________________________________ 

• obtk:IY -v  =_____________________________________ 

Opdracht 3

• dry  =_________________________________ 

• llb =_________________________________ 

• arq =_________________________________

• ldx =_________________________________

• qti =_________________________________
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ANTWOORDEN

Opdracht 1

,fl\k:l t-x-a hfpfw:vdfxea ,fi ]"h = Zie, zij zijn één volk en hebben één taal.  

rIifh=tea toa:rIl hvhy der̂"Y-v  = En de HEERE daalde af om de stad te zien.

,ftfp:w hfl:bfn:v hfd:r"n hfb̂fh   = Kom, laten wij afdalen en hun spraak verwarren.

,tfoa hvhy /pef̂Y -v        = En de HEERE verstrooide hen.

lbeBf Hmfw: arfqf ]K"=li-        = Daarom noemde hij haar naam Babel.

Opdracht 2   (btk = schrijven)

Doe als in dit voorbeeld: 

oluq:IY -v  = en hij doodde, nar. qal van luq = doden 

• oluq:aefv = en ik doodde, nar. qal van luq = doden

• xl-w:aefv = en ik zond; nar. qal. van xlw = zenden

• VlU"q-:y -v  = en zij vermooordden, nar. pi. van luq = pi.: vermoorden 

• ,K"w: -Y -v  = en hij stond vroeg op, nar. hi. van ,kw = hi.: vroeg opstaan

• obtk:IY -v  = en hij schreef, nar. qal. van btk = schrijven 

 

Opdracht 3

• dry  = afdalen

• llb = verwarren

• arq = roepen, noemen

• ldx = hi.: ophouden

• qti = hi.:verder trekken, opbreken
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Persoonvormen analyseren (3)

= en zij werden gedood, nar. ni. van luq(1) Vlu:QfIY -v

Dat het om een nar. gaat ziet aan de -v . 

Dat het om "zij (mannen)" gaat, ziet u aan de yod en het achtervoegsel. 
Dat het om de ni. gaat, ziet u aan de punt in de eerste wortelletter en de

"á" die er onder staat. 

= en hij werd begraven, nar. ni. van rbq = begraven(2) rb"QfIY -v  

Dat het om een nar. gaat ziet aan de -v . 

Dat het om "hij" gaat, ziet u aan de yod. En er is geen achtervoegsel. 
Dat het om de ni. gaat, ziet u aan de punt in de eerste wortelletter en de

"á" die er onder staat. 

(3)   lu-qf  = hij doodde, hij heeft ..., perf. qal. van luq.

Dat het om een perf.-vorm gaat, blijkt uit het ontbreken van een
voorvoegsel. Dat het om "hij" blijkt uit het ontbreken van een
achtervoegsel en klinkers "á" en "a". 

(4)   arfqf  = hij riep, hij heeft ..., perf. qal van arq = roepen

Dat het om een perf.-vorm gaat, blijkt uit het ontbreken van een
voorvoegsel. Dat het om "hij" blijkt uit het ontbreken van een
achtervoegsel en de aanwezigheid van de klinkers "á" en "á".
Let op!  

hfnfb = hij bouwde (klinkers: "á" en "á")  Dit vanwege de h als 3-e stamletter

afjfm = hij vond      (klinkers: "á" en "á")  Dit vanwege de a als 3-e stamletter

 

(5)   Vlu:qf = zij doodden, zij hebben ..., perf. qal. van luq.

Dat het om een perf.-vorm gaat, blijkt uit het ontbreken van een

voorvoegsel. Dat het om "zij" gaat, blijkt uit het achtervoegsel V. En uit de

klinkers "á" en ":".

(6) Vux_wf = zij slachtten, zij hebben ..., perf. qal. van uxw = slachten 

Let op! U zou hier de volgende klinkers verwachten: "á" en ":".

U ziet echter een "_" i.p.v. een  ":" .  Dit komt door de middelste

stamletter. Dat is een keelklank. 
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We lezen vers 63 t/m 65 van gen.24

vers 63:  aj""Y -v = en hij ging uit, nar.qal van ajy= uitgaan (Zie les 25!); 

x-Vŝlf (lá.soe.ach) om te mediteren, inf.cstr. van x-Vs = mediteren;

hdesf = veld;  

tOnp:lI= inf.cstr. qal. van hnP = zich omkeren ( Bij de werkwoorden die

eindigen op een h, eindigt de inf.cstr. op tO... ); 

breiê = avond; In de tekst staat breif̂, dit komt - zoals u zelf kunt zien -

door het accent, de atnach. Dit woord staat in pausa.  

breif̂ tOnp:lI = tegen het vallen van de avond;

aSfIY -v = en hij hief op, nar. qal. van asn = opheffen;

ar:-̂Y -v  = en hij zag, nar. qal van har = zien 

lmffG = kameel;  ,yaIBf = part.act. qal (manlijk meervoud) van aOB=komen

Vertaling

En Izak was uitgegaan om te mediteren in het veld, tegen het vallen van
de avond; en hij hief zijn ogen op en zag, en zie, de kamelen kwamen er
aan.

Het werkwoord har (qal.)

hafrf = hij zag, hij heeft gezien, perf. har = zien

Varf  = zij zagen, zij hebben gezien, perf. har

haer:Iy = hij ziet, hij zal zien, imp. van har

Var:Iy = zij zien, zij zullen zien, imp. van har

Var:IY -v = en zij zagen, nar. van har

otar: = zien, inf. cstr. van har

Let op: arf"Y -v = en hij verscheen, nar. ni. van  har
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vers 64: afWIT-v= en zij sloeg op; Let op! De Y wijst op "hij", de T wijst (hier)

op "zij". 

hfq:bIr = Rebekka;

aer"T-v= en zij zag, nar. qal. van har = zien

loPIT-v= en zij viel, nar. qal. van lpn = vallen

li-m"= vanaf;

Vertaling

Toen Rebekka haar ogen opsloeg en Izak zag, liet zij zich snel van de

kameel glijden.                                             

Persoonvormen analyseren (4)

(1) olPIY -v = en hij viel, nar. qal van lpn = vallen

   

Dat het om een nar. gaat ziet u aan de -v . 

Dat het om "hij" gaat, ziet u aan de yod. En er is geen achtervoegsel.
Waar is de eerste medeklinker gebleven?
Kijkt u maar! We laten de klinkers weg. 

lpnYv werd lppYv.   lppYv werd lPYv

olP ... wijst op de qal.

(2) olPTI-v = en zij viel, nar. qal. van lpn = vallen

Het enige verschil met (1) is T. De T (zonder achtervoegsel) wijst (hier)

op "zij".

(3)  rb"QfTI-v = en zij werd begraven, nar. ni. van rbq = begraven

Dat het om een nar. gaat ziet u aan de -v .

Dat het om "zij" gaat, ziet u aan de T. En er is geen achtervoegsel.

Dat het om de nifal gaat, ziet u aan de punt in de eerste stamletter en de

"á" onder de eerste stamletter.(de imperfectum-vormen van bijna alle

werkwoorden hebben een "á" onder de eerste stamletter!)
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We gaan verder met vers 65.

Het eerste woord moet u kunnen vertalen!  dbeaê = knecht

hez Lfh- wyaIhf=ymI Dit is een nominale zinnetje. 

ymI = wie? Vertaal hez Lfh- met die; 

@"loh = gaande, part. act. manlijk enkelvoud. (In de tekst + een lidwoord!) 

Vnt"arfq:lI = ons tegemoet;  

aVh = hij; yoIn da_ = mijn heer; [yiIjf = sluier; 

cKft:TI-v = en zij bedekte zich, nar. ht. van hck = pi.: bedekken; ht. zich

bedekken ( Bij werkwoorden die eindigen op een h, verdwijnt bij een

narrativus-vorm de h. Daardoor missen we ook de punt in de middelste

stam letter, want die heeft geen zin. Dat we te maken hebben met de

hitpáel zien we aan de t: voor de eerste stamletter.)

  
Vertaling

En zij zei tegen de knecht: Wie is die man, die ons in het veld tegemoet
wandelt? En de knecht zei: Dat is mijn heer! Toen nam zij de sluier en
bedekte zich.

Opdracht
  

= ________________________________________hdeWfB- x-Vŝlf qxfj:Iy  aj""Y -v  

hfyên yi"=tae hqfb:rI aWfTI-v = ________________________________________

qxfj:Iy =tae areT"-v  = ________________________________________

lbeBf Hmfw: arfqf ]K"=li- = ________________________________________

hez Lfh- wyaIhf=ymI = ________________________________________

yoIn da_ aVh dbeiêhf rmeaoY-v  = ________________________________________

cKft:TI-v  [yiIJfh-  hqfb:rI xQ-TI-v  = ________________________________________

,otfa hvhy /pef̂Y -v  = ________________________________________

,rfb:a-=lae hvhy arf"Y -v  = ________________________________________

obqi_-y =tae [c"Oy ar:-Y -v  = ________________________________________
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ANTWOORDEN

hdeWfB- x-Vŝlf qxfj:Iy  aj""Y -v  

= En Izak was uitgegaan om te mediteren in het veld.

hfyên yi"=tae hqfb:rI aWfTI-v = En Rebekka hief haar ogen op.

qxfj:Iy =tae areT"-v  = En zij zag Izak.

lbeBf Hmfw: arfqf ]K"=li- = Daarom noemt men haar naam Babel. 

hez Lfh- wyaIhf=ymI = Wie is die man? 

yoIn da_ aVh dbeiêhf rmeoaY-v  = En de knecht zei: "Het is mijn heer."

cfK:tIT-v [yIifJ-h hfq:bIr x-QIT-v = En Rebekka nam haar sluier en bedekte zich.

,otfa hvhy /pef̂Y -v  = En de HEERE verstrooide hen.

,rfb:a-=lae hvhy arf"Y -v  = En de HEERE verscheen aan Abram.

obqi_-y =tae [c"Oy ar:-Y -v  = En Jozef zag Jacob.
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Opdracht 1 Vertaal de volgende zinnetjes.

ldf:g mI hen b:In  hbfhf̂ Vrm:oa Ŷ -v =________________________________________________

odam: odam:BI $ot: a ytIr"p:hI:v =________________________________________________

,tfpfw: hlfb:fn :v  hdfr:"n  hbfhf̂ =________________________________________________

obqi_-y =tae [c"Oy ar:-Y -v  =________________________________________________

lbeBf Hmfw: arfqf ]K"=li- =________________________________________________

qxfj:Iy =tae areT"-v =________________________________________________

hez Lfh- wyaIhf=ymI =________________________________________________

,rfb:a-=lae hvhy arf"Y -v  =________________________________________________

hfyên yi"=tae hqfb:rI aWfTI-v =________________________________________________

Opdracht 2 Woordkennis 

hTfi- =________________________________

dxfae =________________________________

hpfwf =________________________________

ldf:g mI= ________________________________

wyaI =________________________________

dbeaê =________________________________

li-m" =________________________________

lmffG =________________________________

breiê =________________________________

hdesf =________________________________

aVh =________________________________

[yiIjf =________________________________

Zie volgende pagina!
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Opdracht 3 

Dit is de ongevocaliseerd tekst van Gen.11: 4-9. Deze verzen zijn in de lessen

31 t/m 32 aan de orde geweest. Oefen net zo lang totdat u dit gedeelte hardop

kunt lezen en kunt vertalen.
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Opdracht 1 Vertaal de volgende zinnetjes.

ldf:g mI hen b:In  hbfhf̂ Vrm:oa Ŷ -v      = En zij zeiden: "Kom aan, laten wij een toren bouwen." 

doa:m doa:mIB $:toa yIt"r:pIh: v = En Ik zal u uitermate zeer vruchtbaar maken.

,tfpfw: hlfb:fn :v  hdfr:"n  hbfhf̂ = Kom aan, laten W ij afdalen en hun taal verwarren.  

obqi_-y =tae [c"Oy ar:-Y -v  = En Jozef zag Jacob. 

lbeBf Hmfw: arfqf ]K"=li- = Daarom noemde hij haar naam Babel.

qxfj:Iy =tae areT"-v = En zij zag Izak. 

hez Lfh- wyaIhf=ymI = W ie is die man?

,rfb:a-=lae hvhy arf"Y -v  = En de HEERE verscheen aan Abram.

hfyên yi"=tae hqfb:rI aWfTI-v = En Rebekka hief haar ogen op.

Opdracht 2 Woordkennis 

hTfi- = jij, u

dxfae = één

hpfwf = taal

ldf:g mI=  toren

wyaI = man

dbeaê = knecht

li-m" = vanaf

lmffG = kameel

breiê = avond

hdesf = veld

aVh = hij

[yiIjf = sluier
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Inleiding

We hebben het al veel over het werkwoord gehad. U zult er echter nog meer over
lezen. In de komende lessen zult u daarom bij de tekst minder informatie krijgen. U
moet leren om zelf de werkwoordsvormen te analyseren. Veel succes ermee!

De poe.al

In deze lessen zijn tot nu toe vijf van de zeven belangrijkste stamformaties

besproken. In deze les behandelen we de zesde.
         
De poe.al

De poeal (we laten de punt weg) is passief t.o.v. de piél.
Betekent dus de piél van een werkwoord vermoorden, dan betekent de
poeal van dat werkwoord vermoord worden.
             

Hier ziet u enkele vormen van de poeal van het werkwoorden luq 

We korten de poeal af als: poe.

                   perfectum  poeal

 lU-q\ hij werd vermoord

 VlU:q\ zij (m/v) werden vermoord

                   imperfectum poeal

lU-q\:y hij wordt vermoord

VlU:q\:y zij (m) worden vermoord

Kenmerken:                         

• prf. en imp.: oe -klank onder de eerste stamletter, en een dágésj in de
tweede. 

• imp. : voorvoegsel met sjewá.
                             
Let op: De poe. kent geen geb.ws. en geen prt. act.

Een voorbeeld:

hdesf dD-w\ = het veld is verwoest (geworden).

dD-w\ = hij/het is verwoest, perf. poe. van ddw = verwoesten
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We lezen: gen. 50, 14 en 15

Vers 14: bwff̂Y -v  komt van bVw = terugkeren  (Zie les 18 pag. 3); 

hmf:y r-j: mI = naar Egypte,  ,Iy r-j: mI = Egypte; 

xaf = broer; vyxfae = zijn broers; Let op!: vybIaf = zijn vader (enkelvoud!)

,yolIihf = prt. act. (manlijk meervoud) van hli (= opstijgen, optrekken),

de letterlijke vertaling is: de optrekkenden = degene die opgetrokken waren.

Let op: OTaI = met hem;  

orBq: = inf.cstr. van  rbq (= begraven) ( Les 9, pag.1 en 2) 

yr"x:a- = nadat

Vertaling:

Daarna keerde Jozef terug naar Egypte, hij en zijn broers en allen die met

hem opgetrokken waren om zijn vader te begraven, nadat hij zijn vader

begraven had. 

Het werkwoord  tVm

Het werkwoord moet wordt in principe vervoegd als ,Vq = opstaan en 

bVw = terugkeren. tVm heeft echter een afwijkend perfectum.

,Vq tVm

,qf hij stond op, hij is opgestaan tm" hij stierf, hij is gestorven

hmfqf̂ zij stond op, zij is opgestaan htfm"̂ zij stierf, zij is gestorven

Vmqf̂ zij stonden op, zij zijn ... Vtm"̂ zij stierven, zij zijn gestorven

,qf prt.act. tm" part.act.
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vers.15:  Var:IY -v  van har = zien  (Zie les 33 pag. 2); 

,heybIa_ = hun vader;   yx"af = status c. van xaf

Vl = indien

Vnm"̂u:s:Iy = hij vervolgt ons

bw"hf:v  = inf. abs. hi. van bVw = hi.: vergelden (daarover zo meer!)

bywIfy  = hij vergeldt, hij zal vergelden

Vnlf bywIfy  bw"hf:v = en hij zal ons zeker vergelden

Let op: De infinitivus absolutus (inf.abs.) geeft de persoonsvorm die volgt
extra nadruk! Daarom: en hij zal ons zeker vergelden

hifrfhf = het kwaad

Vnl:m-fG  = wij hebben aangedaan, perf. van lmg (= aandoen)

Oota  (Zie tabel in les 13) 

Vertaling

Toen Jozefs broeders zagen, dat hun vader gestorven was, zeiden zij:
Indien Jozef ons zal haten, zo zal hij ons zeker vergelden al het kwaad,
dat wij hem aangedaan hebben.

,Vq (enkele hifiel-vormen)

,yqIh" perf.  hi. hij richtte op

VmyqIh" perf.  hi. zij richtten op

yotImqIh_ perf.  hi. ik richtte op;  yotImqIh_:v = en ik zal oprichten 

,yqIfy imp.  hi. hij richt op, hij zal oprichten

VmyqÎfy imp.  hi. zij richten op, zij zullen oprichten

,yqIhf inf.c. hi oprichten, ,yqIhfl:= om op te richten

,q"hf inf.a. hi Geeft de persoonsvorm die volgt extra nadruk!

Voorbeeld: 

@TfaI ytIyrIb:=tae yotImqIh_:v = En ik zal Mijn verbond met u oprichten.
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De woorden  baf en xaf

In les 5 hebt u geleerd dat er in het algemeen een y staat tussen het

woord en het APV als het woord in het meervoud staat. Hier heeft twee

gevallen waar er ook in het enkelvoud een y tussen het APV en het woord

staat.
We geven enkele voorbeelden:

vybIaf = zijn vader; $ybÎaf = jouw / uw vader; $ytf̂ba_ = jouw / uw vaders

$yxÎaf = jouw / uw broer; $yxf̂a- = jouw / uw broers; 

vyxIaf = zijn broer; vyxfae = zijn broers

Opdracht 1

hmf:y r-j: mI [c"Oy bwff̂Y -v = ____________________________________________

yt-onb: hfn b:oŵ ymIiFfn  rmeaoT̂-v  = _________________________________________

@TfaI ytIyrIb:=tae yotImqIh_:v = ____________________________________________

,OqMfh-=lae @le"̂Y -v  ,qff̂Y -v = ____________________________________________

,wf rb"QfIY -v  o] rh_a- tm" ,wf = ____________________________________________

hifrfhf=lKf ta" Vnlf bywIfy  bw"hf:v  = _________________________________________

,rfb:a-=lae hvhy arf"Y -v  = ____________________________________________

  
Opdracht 2 Lijntrekken 

   1 zijn vader

,Iy r-j: mI 1 2 het kwaad

,heybIa_ 2 3 hun vader

hifrfhf 3 4 zijn broers

yr"x:a- 4 5 zijn broer

vybIaf 5 6 nadat

vyxf̂ae 6 7 Egypte

8 mijn vader
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Opdracht 3

Accenten; Zie vers 15.

a. Schrijf het woord op waarbij een atnach staat. 

b. Schrijf de woorden op waarbij een zákéf  staat.

c. Schrijf het woord op waarbij een silloek staat.

Zie volgende pagina voor de antwoorden!
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ANTWOORDEN

Opdracht 1

hmf:y r-j: mI [c"Oy bwff̂Y -v = En Jozef keerde terug naar Egypte.

yot-nb: hfn ob:ŵ ymIiFfn  rmeoaT̂-v  = En Naomie zei:"Keer terug mijn dochters."

@TfaI ytIyrIb:=tae yotImqIh_:v = En ik zal Mijn verbond met u oprichten.

,OqMfh-=lae @le"̂Y -v  ,qff̂Y -v = En hij stond op en ging naar de plaats.

,wf rb"QfIY -v  o] rh_a- tm" ,wf = Daar stierf Aäron en daar werd hij begraven.

hifrfhf=lKf ta" Vnlf bywIfy  bw"hf:v  = En hij zal ons zeker al het kwaad vergelden.

,rfb:a-=lae hvhy arf"Y -v  = En de HEERE verscheen aan Abram. 

Opdracht 2 Lijntrekken

1-7; 2-3;  3-2; 4-6; 5-1; 6-4

Opdracht 3

Accenten; Zie vers 15.

a. Schrijf het woord op waarbij een atnach staat.  

   [c"Oy

b. Schrijf de woorden op waarbij een zákéf  staat. 

   ,heybIa_ Vrm:oaY-v  Vnlf hifrfhf   

c. Schrijf het woord op waarbij een silloek staat.

   Oota



                                                                                                        1  
           

EENVOUDIG BIJBELS HEBREEUWS LES 35 

TalencentrumBarneveld.nl

In de komende lessen lezen een gedeelte uit Genesis 12.

Vers 1

   $ybÎaf tyB"mIV $T:d:l-OMmIV $j:r:a-m" $l:=@le ,rfb:a-=lae hvhy rmeao Ŷ -v          

                                                            .%aêr:a- rwea_ /reaf̂hf=lae

Een aantal onbekende of minder bekende woorden of vormen:

$l:=@le =...   @le = ga!;  $l: = u, we vertalen: ga!

$j:r:a-m"= uit uw land; Zie voorvoegsel! en APV!

$T:d:l-OMmIV = en uit uw maagschap (de kring van uw familie)

tdeleOm = de kring van de familie 

tyB"mIV = en uit het huis van; tyB" = status c. (Zie les 8!) van tIy B-̂ = huis 

%aêr:a-= ik zal u laten zien (ik zal u wijzen), imp. hi. van har.

Vertaling:

En de HEERE zei tegen Abram : Ga uit uw land, en uit de kring van uw

familie, en uit het huis van uw vader, naar het land, dat Ik u wijzen zal.

Vers 2   

         .hkfrfB: h"y h:ev  $me~̂w: hlfD:-g a_-v  $k:rebfa_-v  lOdfG  yOgl: $s:ieae:v

                      

$s:ieae = ik zal maken u, imp. van hsi = maken; Let op het APV! 

  

$k:rebfa_ = ik zal zegenen u; imperf. pi. van !rb = pi. zegenen

:v wordt voor de a_ -v , dus: $k:rebfa_-v = en ik zal zegenen u

In bovenstaande piél-vorm mist u de punt in de r. Dit komt doordat een

r niet van een punt gediend is. De (_) onder de a wijst op de pi.!

  

hlfD:-g a_-v = en ik zal grootmaken, imp. coh. pi. van ldg = pi. groot maken

$mêw:= uw naam; Dit woord staat in pausa. Eigenlijk: $m:wI ; hkfrfB:= zegen
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Vertaling

En Ik zal u tot een groot volk maken, en u zegenen, en uw naam groot

maken; en wees een zegen! 

Vers 3

Dit is even wat lastig!

 .hmfdfa_hf toxP:w:mI loK $b: Vkr:b:In:v  roaaf $l:Leq-m:V $ykêr_bfm: hkfr:bfa_-v   

hkfr:bfa_-v = en ik zal ...

$ykêr_bfm:= ... Waarschijnlijk ziet u al de stamletters van het werkwoord

zegenen. Deze vorm is het part.act. mnl. mv. van !rb= pi.: zegenen. Het

part.act. pi. is te herkennen aan de letter m:. Aan het eind ziet u het APV.  

$:leL-q:m = part. act. mnl. ev. pi. met APV van llq = gering achten, vervloeken

Over de participia straks meer!

roaaf= ik zal vervloeken, imp. van rra = vervloeken

Vkr:b:In = perf. ni. van !rb;  Vkr:b:In:v = en zij zullen gezegend worden

toxP:w:mI = geslachten van, status c. mv. van hxfPfw:mI  = geslacht

hmfdfa_hf = de aarde (Ziet u de naam Adam?)

Vertaling (letterlijk)

En Ik zal zegenen, (de) zegenenden u , en vervloeken, (de) vervloekenden

u; en in u zullen alle geslachten van de aarde gezegend worden.

Goede vertaling

En Ik zal zegenen, die u zegenen, en vervloeken, die u vervloekt; en in u

zullen alle geslachten van de aarde gezegend worden.
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Het participium act. (herhaling en uitbreiding)

Het participium act. van het werkwoord doden = lou"q 

Om precies te zijn: lou"q = part. act. mnl. ev. = dodende

  

Een participium kan ook een APV krijgen. Dat gaat net zo als bij een

zelfstandig naamwoord. Kijkt u maar!
     

Uop"w = richter;  yuIop"w = mijn richter;  $u:opIw = uw richter.

lou"q = dodende;  ylIou:q = dodende mij; $l:ouIq = dodende jou / u

   

Bij ,keyu"op:w ziet u een yod voor het APV. Deze yod wijst erop dat het

naamwoord meervoud is: Jullie richters
  

Zo ook: $ykêr_bfm: = part.act. pi. mnl. mv. 

  

Het participium act. qal

lou"q mnl.ev. hlfou:q vrl.ev.

,ylIou:q mnl.mv. tOlou:q vrl.mv.

Herkenning van het actieve participium    

lou"q qal mnl. ev. te herkennen aan: o-é / e; mnl. mv.: ,ylIou:q

vrl. vormen: hlfou:q,  tleoûeq    (

lufq:In ni. mnl. ev. te herkennen aan: ni

lU"q-m: pi. mnl ev. te herkennen aan: me

lU"q-t:mI ht. mnl.ev. te herkennen aan: mit

lyuIq:m- hi. mnl. ev. te herkennen aan: ma

Ook het part. act. mnl.mv, vrl.ev. en vrl. mv. zijn hiermee te herkennen. 
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Opdracht 1 Lijntrekken (werkwoorden)

   1 imperfectum-vorm

bt-Kf 1 2 part. mnl. ev. qal

tObot:K 2 3 part. mnl. mv. pi.

lou"q 3 4 perfectum-vorm

lufq:In 4 5 part. mnl. ev. pi.

$ykêr_bfm: 5 6 part. mnl. ev. hi.

bT"k-m: 6 7 part. mnl. mv. qal

,ylIou:q 7 8 part. mnl. ev. ni.

hlfou: q 8 9 part. vrl. ev. qal

lyuIq:m- 9 10 part. vrl. mv. qal

11 geb. wijs qal

      

Opdracht 2

dmi = staan; OD:g en l: = tegenover hem

,rfb:a-=lae hvhy rmeao Ŷ -v  = _____________________________________

hmf:y r-j: mI [c"Oy bwff̂Y -v  = _____________________________________

$j:r:a-m" $l:=@le = _____________________________________

 hfmfd_afh tox:P:wIm loK $:b Vk:r:bIn:v = _____________________________________

lOdfG  yOgl: $s:ieae:v  = _____________________________________

hkfrfB: h"y h:ev  = _____________________________________ 

,wf rb"QfIY -v  o] rh_a- tm" ,wf  = _____________________________________

OD:g en l: dom"i wyaI=h"N hI:v =_____________________________________
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 Lijntrekken (werkwoorden)

1-4;  2-10;  3-2;  4-8;  5-3;  6-5;  7-7;  8-9;  9-6

Opdracht 2

dmi = staan; OD:g en l: = tegenover hem

,rfb:a-=lae hvhy rmeoa Ŷ -v  = En hij zei tegen Abram. 

hmf:y r-j: mI [c"Oy bwff̂Y -v  = En Jozef keerdeterug naar Egypte

$j:r:a-m" $l:=@le = Ga uit uw land.

 hfmfd_afh tox:P:wIm loK $:b Vk:r:bIn:v

= en in u zullen alle geslachten van de aarde gezegend worden.

lOdfG  yOgl: $s:ieae:v  = En Ik zal u tot een groot volk maken. 

hkfrfB: h"y h:ev  = Wees een zegen.

,fw r"bfQIY-v o]r_h-a t"m ,fw = Daar stierf Aäron en daar werd hij begraven.

OD:g en l: dom"i wyaI=h"N hI:v = En zie, een man stond tegenover hem.
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De hofal

De hofal zult u niet vaak tegen komen.
De hofal is passief t.o.v. de hifiel.
Dus: betekent de hifiel laten doden, dan betekent de hofal op bevel
gedood worden.

Hierna ziet u enkele vormen van de hofal van het werkwoorden luq  

We korten de hofal af als: ho.

                   perfectum hofal

   lu-q:hf hij werd (op bevel) gedood

    Vlu:q:hf zij (m/v) werden (op bevel) gedood

                   imperfectum hofal

lu-q:fy of lu-q:\y  hij wordt (op bevel) gedood

  Vlu:q:fy zij (m) worden (op bevel) gedood 

Kenmerk hofal:

1. prf.: eerste lettergreep steeds hoq.
2. imp.:eerste lettergreep yoq of yoeq, toq of toeq enz.

Let op: de ho kent geen geb.ws. en geen prt.act.

Voorbeelden:

lu-q:af = ik word (op bevel) gedood, imperf. ho.

lu-q:fn  = wij worden (op bevel) gedood, imperf. ho.

 

Vnm:l-k:hf oal:v  = en wij zijn niet niet beschaamd geworden 

,lk = ho.: beschaamd worden ...

Vnm:l-k:hf = wij zijn beschaamd geworden, perf. ho. ,lk

Vml:k:hf = zij zijn beschaamd geworden, perf. ho. ,lk

We gaan vers 4 van gen. 12 lezen.
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           ,rfb: a-:v  uOl~ OTaI @le"̂Y -v  hvhy vylfa" rBeDI rwea_K- ,rfb: a- @le"̂Y -v          

     

                                   .]rfxfm" Othaj"B: hfn wf ,iIb:wI:v  ,yIn wf wm"xf=]Be 

De eerste twee woorden kent u vast en zeker.

rwea_K- = zoals;  rBeDI = perf. pi. van rbd = pi. spreken 

Let op! Sommige werkwoorden zoals rbd hebben een è i.p.v. een é. Zo

ook cBeKI = hij waste. Alle pausavormen hebben echter een é. lU"QI, rB"DI

wm"xf = vijf;  ,iIb:wI = zeventig; 

Othaj"B: = inf. c. van ajy = uittrekken, ervoor staat een voorzetsel,

erachter een APV (letterlijk: in zijn uittrekken)  

]rfxfm" = uit Haran (Let op: uitspraak "mé.chá.ran")

Vertaling: En Abram ging, zoals de HEERE tegen hem gesproken had;
en Lot ging met hem; en Abram was vijf en zeventig jaren oud, toen hij uit
Haran ging.
      

Het vijfde vers:

    rew_a ,fwVk:r=lfK=ea:v vyIxfa=]eB uOl=tea:v OT:wIa y-rfs=tea ,fr:b-a xQ-IY -v

         ]i--̂n K: hjfr:a-̂ tkelêlf Vaj:"Y -v  ]rfxfb: Vsif rwea_ wpeêN h-=tae:v  Vwkf̂rf

                                                                         .]i-f̂n K: hjfr:a-̂ Voab̂fY -v  

xQ-IY -v  = nar. qal van xql = nemen

OTw:aI  = zijn vrouw;  vyxIaf = zijn broer

,wfVkr: = hun bezit, wVkr: = bezitting; Let op het APV ",f" = "hun" !

Vwkf̂rf = perf. qal. van wkr = verwerven;  wpeêN h- = de ziel

Vsif = perf. qal. van hsi = maken

tkelêlf = om te gaan, tkelê = inf. c. van !lh = gaan

Voab̂fY -v = en zij kwamen, en zij gingen;  hjfr:a-̂ = naar het land

Vertaling

En Abram nam Sarai, zijn huisvrouw, en Lot, de zoon van zijn broer, en al

hun bezit, dat zij verworven hadden, en de zielen, die zij verkregen

hadden in Haran; en zij trokken uit, om te gaan naar het land Kanaän, en

zij kwamen in het land Kanaän.
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Het zesde vers:      

            yIn i_-n K:h_:v  hreOm ]Ola" di- ,kew: ,Oqm: di- /reaêBf ,rfb:a- rObi_-Y -v    

                                                                                           ./reaf̂Bf zaf 

rObi_-Y -v = nar. qal. van rbi = doortrekken

di-= tot ;  ,kew:= Sichem

]Ola"= bos;  hreOm = More (in pausa)

yIn i_-n K:h_= de Kanaäniet;  zaf= toen

  

Vertaling

En Abram trok door in dat land tot aan de plaats Sichem, tot aan het bos
More; en de Kanaanieten waren toen in dat land.

Alle personen

In de onderstaande tabel vindt u de prf. qal en imp. qal werkwoordsvormen met alle
personen. Bekijkt u hem eerst maar eens even goed!  Let u op de uitspraak en klemtoon!

PERFECTUM 
       QAL

IMPERFECTUM 
         QAL

hij       lu-qf qá.tal          oluq:Iy yiq.tol

zij (vrl. ev.)      hlfu:q3 qá.te.lá         oluq:TI tiq.tol

jij, u (mnl.ev.)      Tfl:u-̂qf qá.tal.tá         oluq:TI tiq.tol

jij, u (vrl. ev.)      T:l:u-qf qá.talt           ylIu:q:TI tiq.te.lie

ik     yTIl:u-̂qf qá.tal.tie          oluq:ae èq.tol

zij (mnl. mv.)       Vlu:q3 qá.te.loe         Vlu:q:Iy yiq.te.loe

zij (vrl. mv.)      Vlu:q3 qá.te.loe      hfn olûq:TI tiq.tol.ná

jullie, u (mnl.mv.)    ,Tel:u-q: qe.tal.tèm         Vlu:q:TI tiq.te.loe

jullie, u (vrl. mv.)     ]Tel:u-q: qe.tal.tèn      hfn olûq:TI tiq.tol.ná

wij     Vnl:u-̂qf qe.tal.noe       oluq:In niq.tol
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Opdracht 1 Lijntrekken (werkwoorden)

   1 zij doodt, jij (m) doodt, zij zal doden enz.

hfn olûq:TI 1 2 wij werden gedood

oluq:TI 2 3 hij werd (op bevel) gedood

Vao b̂fY -v 3 4 zij verwierven, zij hebben verworven

lu-q:hf 4 5 zij (v) doden, zij zullen doden

tkelêlf 5 6 jullie (m) doodden, jullie hebben gedood

 Tfl:u-̂qf 6 7 en zij gingen, en zij kwamen

oluq:In 7 8 zij verwerven, zij zullen verwerven

,Tel:u-q: 8 9 om te gaan

Vwkf̂rf 9 10 jij (m) doodde, jij hebt gedood

11 wij doden, wij zullen doden

 

Opdracht 2  ( Vertaal! )    

OTw:aI yr-sf=tae ,rfb:a- xQ-IY -v = ___________________________

]i-f̂n K: hjfr:a-̂ Voab̂fY -v = ___________________________

ldOfG  yOgl: $s:ieae:v = ___________________________

,kew: ,Oqm: di- /reaêBf ,rfb:a- rObi_-Y -v = ___________________________

]i--̂n K: hjfr:a-̂ tkelêlf Vaj:"Y -v  = ___________________________

hfn wf ,iIb:wI:v  ,yIn wf wm"xf=]Be ,rfb: a-:v  = ___________________________

$mêw: hlfD:-g a_-v  $k:rebfa_-v      = ___________________________
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 Lijntrekken (werkwoorden)

1-5;  2-1;  3-7;  4-3;  5-9;  6-10;  7-11;  8-6;  9-4

Opdracht 2      

OTw:aI yr-sf=tae ,rfb:a- xQ-IY -v = En Abram nam Sarai zijn (huis)vrouw.

]i-f̂n K: hjfr:a-̂ Voab̂fY -v = En zij gingen naar het land Kanaän.

ldOfG  yOgl: $s:ieae:v = En Ik zal u tot een groot volk maken. 

,kew: ,Oqm: di- /reaêBf ,rfb:a- rObi_-Y -v

=En Abram trok door in het land tot aan de plaats Sichem.

]i--̂n K: hjfr:a-̂ tkelêlf Vaj:"Y -v

= en zij trokken uit, om te gaan naar het land Kanaän. 

hfn wf ,iIb:wI:v  ,yIn wf wm"xf=]Be ,rfb: a-:v

= En Abram was vijf en zeventig jaar oud.

$mêw: hlfD:-g a_-v  $k:rebfa_-v = En Ik zal u zegenen en uw naam groot maken. 
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Opdracht 1 Vertaal de volgende zinnetjes.

Vnlf bywIfy  bw"hf:v =________________________________________________

@TfaI ytIyrIb:=tae yotImqIh_:v =________________________________________________

hmf:y r-j: mI [c"Oy bwff̂Y -v =________________________________________________

,wf rb"QfIY -v  o] rh_a- tm" ,wf =________________________________________________

$j:r:a-m" $l:=@le  =________________________________________________

lOdfG  yOgl: $s:ieae:v  =________________________________________________

hkfrfB: h"y h:ev  =________________________________________________

OTw:aI yr-sf=tae ,rfb:a- xQ-IY -v =________________________________________________

]i--̂n K: hjfr:a-̂ tkelêlf Vaj:"Y -v  =________________________________________________

$me~̂w: hlfD:-g a_-v  $k:rebfa_-v  =________________________________________________

]i-fn K:=/reaêB: bw-fy  ,rfb:a-  =________________________________________________ 

Opdracht 2 Woordkennis 

xaf =________________________________

yr"x:a- =________________________________

hifrf =________________________________

uop"w  =________________________________

hxfPfw:mI =________________________________

hkfrfB: =________________________________

wpeêN =________________________________

zaf =________________________________

di- =________________________________

rwea_K- =________________________________

,iIb:wI =________________________________

wm"xf  =________________________________
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Opdracht 3 

Dit is de ongevocaliseerd tekst van Gen.11: 4-9. Deze verzen zijn in de lessen

31 t/m 32 aan de orde geweest. Oefen net zo lang totdat u dit gedeelte hardop

kunt lezen en kunt vertalen.

Als u er veel moeite mee hebt, kunt u de verzen 5 en 6 overslaan.
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Opdracht 1 Vertaal de volgende zinnetjes.

Vnlf bywIfy  bw"hf:v = En  hij zal ons zeker vergelden

@TfaI ytIyrIb:=tae yotImqIh_:v = En ik zal Mijn verbond met u oprichten.

hmf:y r-j: mI [c"Oy bwff̂Y -v = En Jozef keerde terug naar Egypte

,wf rb"QfIY -v  o] rh_a- tm" ,wf = Daar stierf Aäron en daar werd hij begraven.

$j:r:a-m" $l:=@le  = Ga uit uw land.

lOdfG  yOgl: $s:ieae:v  = En Ik zal u tot een groot volk maken.

hkfrfB: h"y h:ev  = Wees een zegen.

OTw:aI yr-sf=tae ,rfb:a- xQ-IY -v = En Abram nam Saraï zijn (huis)vrouw.

]i--̂n K: hjfr:a-̂ tkelêlf Vaj:"Y -v  = En hij ging uit om te gaan naar het land Kanaän.

$me~̂w: hlfD:-g a_-v  $k:rebfa_-v  = En Ik zal u zegenen en uw naam groot maken.

]i-fn K:=/reaêB: bw-fy  ,rfb:a- = Abram woonde in het land Kanaän.

Opdracht 2 Woordkennis 

xaf = broer

yr"x:a- = nadat

hifrf = kwaad

uop"w = richter

hxfPfw:mI =  geslacht

hkfrfB: = zegen

wpeêN = ziel

zaf = toen, dan

di- = tot

rwea_K- = zoals

,iIb:wI = zeventig

wm"xf  = vijf 
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Sleutelvormen (1)

In de onderstaande tabel vindt u de belangrijkste vormen van de qal, ni.,

pi. en hi. van het regelmatige (sterke) werkwoord  luq.

Leert u ze niet domweg uit uw hoofd.  Met behulp van de theorie en

ezelsbruggetjes gaat het vele malen beter en sneller.

Bijvoorbeeld:  lou"q - qo.tél  - strogeel  actief -  prt.act. (Spreekt u ze hard

op uit!)

Bij de pi. staat in de middelste wortelletter altijd een dágésj. 

Bij de ni. staat bij imperfectumvormen een dágésj in de volgende stamletter.

Veel succes!

     qal  ni. pi. hi.

3-e ps.mnl.ev.prf. lu-qf lu-q:In lU"qI lyuIq:hI

3-e ps.mnl.ev.imp. oluq:Iy lu"QfIy lU"q-:y lyuIq:-y

geb.ev.mnl. oluq: lu"QfhI lU"q- lu"q:h-

inf.c. oluq: lu"QfhI lU"q- lyuIq:h-

inf.a. lVuqf oluQfhI lU"q- lu"q:h-

prt.a.mnl.ev. lou"q lufq:In lU"q-m: lyuIq:m-

prt.pss.mnl.ev. lVuqf - - -

Persoonvormen anlyseren (5)

(1)odbi_-Y -v  =?

De -v  wijst op nar.; de yod wijst op "hij"; de a onder de yod wijst niet op hi.

Er staat een a onder de yod omdat de eerste stamletter een keelklank is.

odb ... wijst o.a. op de imp. qal.

odbi_-Y -v   = en hij diende, nar. qal van dbi = dienen
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(2) iC-IY -v  =?

De -v  wijst op nar.; de yod wijst op "hij"; we zien maar twee stamletters.

In de eerste van de twee stamletters staat echter een punt. Die wijst er op

dat er een n verdwenen is. De stam is dus icn = opbreken,

verdertrekken. ( icn = eigenlijk het uittrekken van een tentpin)

De laatste derde stamletter is een keelklank, daarom is de laatste

lettergreep niet ioc maar  ic-. (keelklanken hebben graag a-achtige klanken in de buurt) 

Dus iC-IY -v  = en hij trok verder, nar. qal van icn

(3) xl-w:aE = de aE voor de stam wijst op "ik", omdat het voor de stam staat,

hebben we te maken met een imperfectum-vorm.
Ook hier is de laatste stamletter een keelklank! 

xl-w:aE = ik zend, ik zal zenden, imperf. qal van xlw = zenden

(4) ]T"ae = de ae voor de stamletters wijst op "ik" en wijst op een

imperfectumvorm. We zien maar twee stamletters, maar de derde weten

we ook wel. De punt in de T wijst namelijk op een verdwenen n.

]T"ae = ik geef, ik zal geven, imperf. qal  ]tn = geven

We gaan vers 7 vertalen!

     toaZh- /reaf̂hf=tae ]T"ae $i_r:-z l: rmeoa Ŷ -v  ,rfb:a-=lea hvhy arf"Y -v              

                                         .vylfa" haer:IN h- hvhyl- x-B"̂:z mI ,wf ]beÎY -v  

$i_r:-z l: = aan uw zaad,  ir-êz  = zaad, nakomelingschap 

haer:In = part. act. ni. van har = ni. verschijnen

Vertaling

En de HEERE verscheen aan Abram, en zei: Aan uw zaad zal Ik dit land
geven. Toen bouwde hij daar een altaar voor de HEERE, Die hem daar
verschenen was.

We gaan verder met het achtste vers.

     ,fY mI la"=tYb" ohlhFaf u"Y -v  la"=tYb"l: ,deQemI hrfhfhf ,WfmI qT"i:-Y -v
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qT"i:-Y -v  = nar. hi van qti = hi.: opbreken, verdertrekken

rhf = berg, gebergte

,deQemI= ]mI  + ,deqe = ten oosten;  ,deqe = oosten  

la"=tYb" = Beth-el (= huis van God)

u"Y -v  = en hij spande, nar. qal van  hun = spannen

ohlhFaf (o.ho.lo) = zijn tent;  loheâ = tent; hier ziet u i.p.v. het achtervoegsel 

(O...= zijn...) het oudere achtervoegsel (oh...= zijn...). U zult het weinig tegenkomen.  

,fY mI = ]mI + ,fy  = ten westen; ,fy  = zee, westen

Vertaling

En hij brak op van daar naar het gebergte, ten oosten van Beth-El, en hij
sloeg zijn tent op, (met) Beth-El ten westen,

Vervolg vers 8

           .hvhy ,w"b: Arfq: IY -v  hvhyl- ,deQemI Yi-hf:v  x-b":z mI ,wf=]beIY -v

Yi-hf = Ai;  

Arfq: IY -v  = nar. van arq = roepen

Vertaling

en hij bouwde daar voor de HEERE een altaar met Ai ten oosten, en riep
de naam van de HEERE aan.
(met Ai ten oosten kunnen beter achter het eerste deel van dit vers zetten!)

Tenslotte het negende vers:

                                                 .hfBf:g êN h- i-Ocfn :v  @Olhf ,rfb:a- iC-IY -v  

@Olhf = een gaan, inf.abs.qal van !lh = gaan

i-Ocfn :v  = en een opbreken; i-Ocfn = inf.abs.qal van icn = opbreken 

hBf:g êN h- = ...   beg ên  = zuiden; de h aan het eind is de "h van richting". 

Vertaling

Daarna vertrok Abram, een gaan en een trekken naar het zuiden.



                                                                                                        4  
           

EENVOUDIG BIJBELS HEBREEUWS LES 37 

TalencentrumBarneveld.nl

Opdracht 1

hvhy ,w"b: Arfq: IY -v  = __________________________________________

OTw:aI yr-sf=tae ,rfb:a- xQ-IY -v   = __________________________________________ 

x-b"̂:z mI ,wf=]beIY -v  = __________________________________________

,fY mI la"=tYb" ohlhFaf u"Y -v  = __________________________________________

hfBf:g êN h- i-Ocfn :v  @Olhf ,rfb:a- iC-IY -v  

=___________________________________________________________________________

]i--̂n K: hjfr:a-̂ tkelêlf Vaj:"Y -v  = __________________________________________

]i-f̂n K: hjfr:a-̂ Voab̂fY -v  = __________________________________________

Opdracht 2 Lijntrekken (werkwoorden)

   1 en hij zag

]T"ae 1 2 en hij diende

arf"Y -v 2 3 en hij spande

odbi_-Y -v 3 4 ik geef, ik zal geven

xl-w:aE 4 5 ik zend, ik zal zenden

lu-q:In 5 6 en hij riep

u"Y -v  6 7 en hij verscheen

iC-IY -v 7 8 hij werd gedood

lU"q-:y 8 9 hij wordt gedood

Arfq: IY -v 9 10 en hij brak op

11 hij vermoordt, hij zal vermoorden
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ANTWOORDEN

Opdracht 1

hvhy ,w"b: Arfq: IY -v  = En hij riep de naam van de HEERE aan.

OTw:aI yr-sf=tae ,rfb:a- xQ-IY -v  = En Abram nam Sarai, zijn huisvrouw. 

x-b"̂ :z mI ,wf=]beIY -v  = En hij bouwde daar een altaar.

,fY mI la"=tYb" ohl~hFaf u"Y -v  

= en hij sloeg zijn tent op, (met) Beth-El ten westen.

hfBf:g êN h- i-Ocfn :v  @Olhf ,rfb:a- iC-IY -v  

= Daarna vertrok Abram, een gaan en een trekken naar het zuiden.

]i--̂n K: hjfr:a-̂ tkelêlf Vaj:"Y -v  

= En zij trokken uit, om te gaan naar het land Kanaän. 

]i-f̂n K: hjfr:a-̂ Voab̂fY -v  = En zij gingen naar het land Kanaän.

Opdracht 2 Lijntrekken (werkwoorden)

1-4;  2-7;  3-2;  4-5;  5-8;  6-3;  7-10;  8-11;  9-6
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Sleutelvormen (2)

In de onderstaande tabel vindt u de sleutelvormen van belangrijke zwakke

werkwoorden. Deze werkwoorden zijn weliswaar in de lessen aan de orde

gekomen, maar hier vindt u een compact overzicht van de qal. Probeer

deze vormen in u hoofd te zetten. Vergelijk ze met het sterke werkwoord

luq. 

stam  rma  lpn   bwy  hlG  ,Vq wOB luq

   zeggen vallen zitten openbaren opstaan z. schamen doden

perf. "hij" rm-af lp-fn   bw-fy hlffG ,qf wOB lu-qf

imp.. "hij" rm-aoy olPIy   bw""y hle:g Iy ,Vqfy wOb"y oluq:Iy

nar. "en hij" rmeaoŶ -v olPIY -v bwe"̂Y -v leg IY -v ,qff̂y -v wOb"Y -v oluq:IY -v

geb.ws.ev.mnl romaE olp:n bw" hl":G ,Vq wOB oluq:

inf.c. romaE olp:n tbewê tOl:G ,Vq wOB oluq:

inf.a. rOmaf lVpfn bOwfy ohlfG ,Oq wOB lVuqf

prt.a.mnl.ev. rom"a lop"n bw"y holeG ,qf wOB lou"q

prt.pss.mnl.ev. rVmaf - bVwfy yVlfG ,Vq wOB lVuqf

Werkwoorden waarvan de eerste stamletter een a is

We nemen deze keer een een groep van werkwoorden onder de loep

waarvan de eerste stamletter een a  is. Er zijn heel veel van die

werkwoorden. Verweg de meeste gedragen zoals van een werkwoord met
als eerste letter een keelklank verwacht mag worden. De groep die nu
besproken wordt, bestaat uit 6 werkwoorden. Deze werkwoorden hebben
een bijzondere combinatie van klinkers in de imp. qal.  Het zijn:

rma = zeggen; dba = omkomen; hba= willen;  zxa = grijpen; lka =

eten;  hpa = bakken

De sleutelvormen vindt u in de 2-e kolom van de bovenstaande tabel. 

Voorbeelden:

,xelê Vlk: oa Ŷ -v  = en zij aten brood    

Vlk: oa Ŷ -v  = en zij aten, nar. qal van lka = eten
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ViBf̂s:Iy  oal:v  Vlk:af:v  = en zij zullen eten en niet verzadigd zijn

Vlk:af:v  = perf. qal van lka met er voor :v

ViBf̂s:Iy = zij zijn verzadigd, zij zullen..., imperf. qal van ibs = verzadigd zijn

,OYh- Vhl\̂k:aI hwem rmeoa Ŷ -v  = en Mozes  zei: “Eet dat heden... ”

Vhl\̂k:aI = geb.ws.mnl.mv. met er achter Vh (= hier: dat)

,xfL:w-l: hbfaf oal:v = en hij wilde hen niet laten gaan

hbfaf = hij wilde, hij heeft gewild, perf. qal van hba = willen

,xfL:w-l: = inf.c. pi. van xlw = pi.: laten gaan met er achter ,f(hen) en er

voor  l:

lx"rf=tae obqi_-Y  bh-aEeY -v = en Jacob had Rachel lief. 

bh-aEeY -v =en hij had lief, nar.qal van bha = liefhebben.

Dit werkwoord begint met een a ,maar behoort niet tot de zes die we

besproken hebben. Vergelijkt u maar eens met  rmeoa Ŷ -v  .

We lezen de verzen 13 t/m 16 van Prediker 9.

                 .ylfa" ayhI hlfd:g V wmeWf̂h- tx-T- hmfk:h- ytIyaIrf ohz=-G , 

-G , = ook;  ohz = dit, deze

ytIyaIrf = ik heb gezien, perf. qal van har = zien 

hmfk:xf = wijsheid;    tx-T- = onder

wmeWf̂h- = de zon; Dit woord staat in pausa, eigenlijk:  wmeWêh-.

hlfd:g = groot

ayhI = zij (wijsheid is een vrouwelijk woord, het eindigt op hf.) 

ylfa" = voor mij; Ook dit woord staat in pausa, eigenlijk: yl-a".

Vertaling: 

Ook deze wijsheid heb ik onder de zon gezien en zij was groot voor mij.
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Het 14-e vers

    Hotfa bb-cf:v  lOdfG  @lemê hfylea"=abfV uifm: HBf ,ywIfn a_-v  hfN u-q: riI

                                     .,yolId:G  ,ydIOjm: hfyleif hfn bfV

riI  = stad;     hfN u-q: = kleine

,yIwfn_a = mensen; Dit woord is het meervoud van wyIa = man, mens, iemand

HBf = in haar (stad is een vrouwelijk woord)

uifm: = weinig. Dit woord staat in pausa, eigenlijk: ui-m:

hfylea" = tegen haar

@lemê = koning

bb-cf = perf. qal van bbc = omsingelen (Zie les 31) 

,ydIOjm: = belegeringswerken

,yolId:G  = grote

Vertaling: Er was een kleine stad, en weinig mensen woonden daarin; en

een groot koning kwam tegen haar( mooier: trok tegen haar op), en hij

omsingelde haar, en hij bouwde grote belegeringswerken tegen haar.

Bijvoeglijke naamwoorden (herhaling en uitbreiding)

lOdfG  = groot; zo ziet dit bijvoeglijke naamwoord er uit als het bij een

manlijk woord hoort. 

Bij een vrouwelijk woord ziet het er zo uit:  hlfOd:G

Bijvoorbeeld:  hlfOd:G  riI = een grote stad ( riI is een vrouwlijk woord)

,yolId:G  ,ydIOjm: = grote belegeringswerken; ,yolId:G  staat bij een manlijk

woord in het meervoud.

Hier volgt een overzichtje:

bOu    = goed (bij een manlijk woord in het enkelvoud)

hbfOu  = goed (bij een vrouwelijk woord in het enkelvoud)

,ybIOu = goed (bij een een manlijk woord in het meervoud)

tObOu = goed (bij een vrouwelijk woord in het meervoud)
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Opdracht 1 Lijntrekken (werkwoorden)

   1 en hij at

olPIY -v 1 2 en hij stond op

Vlk: oa Ŷ -v 2 3 en hij had lief

hbfaf 3 4 en hij greep

,qff̂y -v 4 5 en hij viel

bb-cf 5 6 en hij zat

  zx-af 6 7 hij omsingelde

bwe"̂Y -v 7 8 hij bouwde

hfn Bf 8 9 hij wilde

bh-aEeY -v 9 10 hij greep

11 en zij aten

Opdracht 2

,xfL:w-l: hbfaf oal:v  =__________________________________________

,OYh- Vhl\̂k:aI rmeoa Ŷ -v  = __________________________________________

uifm: HBf ,ywIfn a_-v  hfN u-q: riI =__________________________________________

Hotfa bb-cf:v  lOdfG  @lemê hfylea"=abfV 

=_________________________________________________________  

x-b":z mI ,wf=]beIY -v  = __________________________________________

,fY mI la"=tYb" ohl~hFaf u"Y -v  = __________________________________________

ViBf̂s:Iy  oal:v  Vlk:af:v  = __________________________________________

]i--̂n K: hjfr:a-̂ tkelêlf Vaj:"Y -v  = __________________________________________
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 Lijntrekken (werkwoorden)

1-5;  2-11;  3-9;  4-2;  5-7;  6-10;  7-6;  8-8;  9-3

Opdracht 2

,xfL:w-l: hbfaf oal:v  = En hij wilde hen niet laten gaan

,OYh- Vhl\̂k:aI rmeoa Ŷ -v  = En Mozes  zei: “Eet dat heden... ”

uifm: HBf ,ywIfn a_-v  hfN u-q: riI

= Er was een kleine stad, en weinig mensen woonden daarin.

Hotfa bb-cf:v  lOdfG  @lemê hfylea"=abfV 

= En een groot koning trok tegen haar op, en hij omsingelde haar. 

x-b":z mI ,wf=]beIY -v  = En hij bouwde daar een altaar.

,fYIm l"a=tY"b ohlFhfa u"Y-v = En hij sloeg zijn tent op met Bethel ten

westen.

ViBf̂s:Iy  oal:v  Vlk:af:v  = En zij zullen eten en zij zullen niet verzadigd

zijn.

]i--̂n K: hjfr:a-̂ tkelêlf Vaj:"Y -v  = En zij trokken uit, om te gaan naar het land

Kanaän. 
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Werkwoorden met een APV (1)

We zijn al verschillende keren werkwoorden met een APV tegengekomen.

Hier vindt u echter een voorbeeld (3-e ps.mnl.ev. perf.qal ) met alle

persoonssuffixen. 

Let u op de uitspraak van sommige vormen:

$r:mfw:  - sje.má.re.gá;  ,ker:mfw: - sje.má.re.gèm; ]ker:mfw: - sje.má.re.gèn

en ook yIn r-̂mfw: - sje.má.ra.nie; Vnfr̂mfw: - sje.má.rá.noe

Leer de onderstaande vormen.
   

enkelvoud een vertaling meervoud een vertaling

yIn r-̂mfw: hij behoedde mij Vnfr̂mfw: hij behoedde ons

$r:mfw: hij behoedde jou ,ker:mfw: hij behoedde jullie

@r"mfw: hij behoedde jou (v) ]ker:mfw: hij behoedde jullie (v) 

Vrmfw: hij behoedde hem ,rfmfw: hij behoedde hen 

Hrfmfw: hij behoedde haar ]rfmfw: hij behoedde hen (v) 

We lezen nu vers 15.

     ,dfaf:v  Otmfk:xfB: ryiIhf=tae aVh=uL-mIV ,kfxf ]K"c:mI wyaI HBf ajfmfV

                                                  .aVhh- ]K"c:MIh- wyaIhf=tae rk-fz  oal  

ajfmfV = en men vond

]K"c:mI = arme;   ,kfxf = wijze

uL-mI = hij verloste; perf. pi. van ulm = pi. verlossen

Let op! Naast de piél-vorm lU"qI  bestaat ook de piél-vorm lU-qI 

Otmfk:xfB: = door zijn wijsheid

rk-fz  = hij gedacht, hij dacht aan

Vertaling

En men vond in haar een arme wijze man, die de stad verloste door zijn

wijsheid; maar geen mens dacht aan die arme man 
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We lezen vers 16.  

  vyrfbfd:V hfy VzB: ]K"c:MIh- tm-k:xf:v  hrfVb:G mI hmfk:xf hbfOu yIn af yTIr:m-af:v         

                                                                               .,yiImfw:In  ,fn ya"  

yTIr:m-af = ik zei  

        

tm-k:xf = status c. van hmfk:xf= wijsheid (Zie ls 8 pag. 2!)

hrfVb:G  = kracht, hrfVb:G mI= vanuit kracht (gezien)

Dus  hrfVb:G mI hmfk:xf hbfOu = goed is wijsheid vanuit kracht (gezien), dus

wijsheid is beter dan kracht (Zie les 13, pag. 3) 

                                                                                                                                                                                           

hfy VzB: = part. pss. vrl. ev. qal  van hzb = geringschatten 

              
Straks meer over het part. pss.!

                           
,fn ya" = zij zijn niet

,yiImfw:In  = part. ni. mnl. mv. van imw = horen (Zie tabel les 35!) 

Toen zeide ik: Wijsheid is beter dan kracht, hoewel de wijsheid van arme

veracht is, en naar zijn woorden niet geluisterd is.

Het participium passief 

Naast het prt.act. is er ook een prt.pss.
Het prt.act. duidt het voortduren van een handeling aan.
Nu, het prt.pss. beschrijft het resultaat van een handeling.

bot"K (prt.act.) = schrijvende (nog steeds aan het schrijven)

bVtKf(prt.pss.) = geschreven, geschrevene (het resultaat van schrijven) 

Het prt.act. heeft een tegenwoordige, verleden of toekomstige betekenis.
Het prt.pss. heeft meestal een verleden betekeinis.
Een prt.pss. kan een lidwoord hebben, en in de status c. staan.
Hoe ziet het prt.pss. eruit?

mnl. ev.    lVuqf mnl. mv.  ,ylIVuq:

vrl. ev.  hlfVuq: vrl. mv.  tOlVuq:
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Het prt.pss. is in de qal duidelijk te herkennen aan de V tussen de tweede

en de derde stamletter.
       

De werkwoorden die op een h eindigen hadden oorspronkelijk als derde stamletter een yod of

een wáv. Van de wáv zijn slechts enkele sporen overgebleven.

In het participium hfy VzB: (vers 16) duikt de yod echter weer op!

Onder de "derde" stam letter staat een á. Achter de derde stamletter staat

een h. Dit wijst op het part.pss.vrl.ev.!  (Zie het tabelletje op de vorige pagina!)

  

We gaan verder met het 17-e vers:
        

           .,ylIycIK:b- lw"Om tq-i_-Z mI ,yiImfw:In  tx--n B: ,ymIkfx_ yr"b: DI

 

yr"b: DI = woorden (status.c.); 

,ymIkfx_ = wijzen; u weet: ,yIwijst in het algemeen op mnl. meervoud 

tx--n B: = in rust; tx--n  = rust

,yIifm:wIn = gehoord wordende; part. act. mnl. mv. ni. van imw = (aan)horen

tq-i_-Z mI = beter dan het geschreeuw van ; hqfif:z = geschreeuw;

eindigend op  tq- ... is het de status c., dus geschreeuw van. 

Het eerste deel van de tekst luidt dus: De woorden van de wijzen in rust aangehoord zijn beter

dan het geschreeuw van .... 

lw"Om = heersende;  ,ylIycIK:b- = onder de dwazen; lycIK: = dwaas 

Het tweede luidt: ... de heersende onder de dwazen = ... degene die heerst onder de dwazen

Vertaling: De woorden van wijzen, in rust aangehoord, zijn beter dan het

geschreeuw van degene, die onder de dwazen heerst.

Herhaling en uitbreiding APV en meervoud bij naamwoorden

1.manlijk enkelvoud van het naamwoord 

    cVc = paard, status-constructus-vorm = (ook)  cVc   

    ycIVc = mijn paard  

  $c:Vc = jouw/uw (m) paard   LET OP!  uitspraak: soe.se.gá 

U ziet:Tussen  cVc en het APV staat niets! 
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2.vrouwelijk enkelvoud van het naamwoord

hcfVc = merrie, status-constructus-vorm = tc-Vc

De vorm waar de suffixen achtergeplaatst worden is hier weer tc-Vc

HtfcfVc = haar merrie   (De dágésj in de h is een mappiek. Deze geeft    

   aan dat de h hoorbaar is!)  

Vnt"cfVc (soe.sá.té.noe) = onze merrie

  

U ziet: Tussen  cVc en het APV staat een  t

 

3.manlijk meervoud van het naamwoord

 ,ycIVc  = paarden   status-constructus-vorm = yc"Vc 

De vorm waar de suffixen achtergeplaatst worden is hier weer cVc

,keyc"Vc   = jullie (mannen) paarden

 

U ziet: Tussen  cVc en het APV staat een y.

4.vrouwelijk meervoud van het naamwoord

tOcVc    = merries   status-constructus-vorm =(ook) tOcVc 

,heyt"OcVc  = hun (mannen) merries

 

U ziet:Tussen  cVc en het APV staat in ieder geval tO en de y

 

Hier volgen wat voorbeelden:

rywI = lied; 

Lied is een mnl. woord, dus het meervoud is: ,yrIywI = liederen;

De status c. is ook: rywI , dus wordt het APV daar direct achter gezet. Zie

de volgende woorden:  OrywI = zijn lied; yrIywI = mijn lied; 

De status c. van ,yrIywI is: yr"ywI daar wordt het APV van woorden in het

meervoud achter gezet. Zie de volgende woorden: ,keyr"ywI = jullie / uw

(m) liederen, vyrfywI = zijn liederen; Vnyr"̂ywI = onze liederen

hdfOD = tante; status c. is: td-OD, dus OtdfOD = zijn tante;

tOdOD = tantes; status c. is (ook) tOdOD , dus vytfOdOD= zijn tantes
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De volgende les meer hierover!

 

Opdracht 1 Lijntrekken (naamwoorden met APV)

   1 zijn woord

vyrfbfDI 1 2 haar tante

$r:ywI 2 3 mijn paard

ycIVc 3 4 liederen

vytfOdOD 4 5 jouw / uw lied

Otmfk:xf 5 6 zijn wijsheid

 HtfdfOD 6 7 hun (m) paarden

,heyt"OcVc 7 8 zijn woorden

ytImfd:a- 8 9 mijn grond

,yrIywI 9 10 zijn tantes

11 hun (m) merries

 

Opdracht 2 Vertaal!

,Iy mf̂ = water

,kfxf ]K"c:mI wyaI HBf ajfmfV =__________________________________________

hrfVb:G mI hmfk:xf hbfOu =__________________________________________

ViBf̂s:Iy  oal:v  Vlk:af:v  =__________________________________________

uifm: HBf ,ywIfn a_-v  hfN u-q: riI =__________________________________________

Hotfa bb-cf:v  lOdfG  @lemê hfylea"=abfV

=___________________________________________________________________________

x-b"̂:z mI ,wf=]beIY -v  =__________________________________________

,Iy mf̂ Vnajf̂mf Vrm:oaY-v  =__________________________________________

,k-xfhe wyaIhf=ymI =__________________________________________

yIn b: yIN êN hI rmeoa Ŷ -v  =__________________________________________
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ANTWOORDEN

Opdracht 1 Lijntrekken (naamwoorden met APV)

1- 8;  2-5;  3-3;  4-10;  5-6;  6-2;  7-11;  8-9;  9-4

Opdracht 2 

,kfxf ]K"c:mI wyaI HBf ajfmfV = En men vond in haar een arme wijze man. 

hrfVb:G mI hmfk:xf hbfOu = Wijsheid is beter dan kracht.

ViBf̂s:Iy  oal:v  Vlk:af:v  = En zij zullen eten en niet verzadigd zijn.

uifm: HBf ,ywIfn a_-v  hfN u-q: riI 

= Er was een kleine stad, en weinig mensen woonden daarin.

Hotfa bb-cf:v  lOdfG  @lemê hfylea"=abfV 

= En een groot koning trok tegen haar op.

x-b"̂:z mI ,wf=]beIY -v  = En hij bouwde daar een altaar.

,Iŷfm Vnâfjfm Vr:maoY-v = En zij zeiden: " Wij hebben water gevonden."

,k-xfhe wyaIhf=ymI = Wie is de (deze) wijze man?

yIn b: yIN êN hI rmeoa Ŷ -v  = En hij zei: "Zie hier ben ik, mijn zoon."
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De laatste les

We zijn aan de laatste les toegekomen. In deze les vindt u geen tekst,

maar wel veel informatie en oefeningen. 

De hele les is gewijd aan het APV!

Werkwoorden met een APV (2)

Hier vindt u echter een voorbeeld (3-e ps.mnl.ev.[hij...] imp.qal ) met alle

persoonssuffixen. 

Let u ook hier weer op de uitspraak:

yIn l"̂u:q:Iy  (yiq.te.lé.nie);  Vhl"̂u:q:Iy (yiq.te.lé.hoe)  hflêu:q:Iy  (yiq.te.lè.há)  

Vnl"̂u:q:Iy  (yiq.te.lé.noe) 

Probeer ook deze vormen te leren! 

enkelvoud een vertaling meervoud een vertaling

yIn l"̂u:q:Iy hij zal mij doden  Vnl"̂u:q:Iy hij zal ons doden 

 $l:ufq:Iy hij zal jou (m) doden ,kel:ufq:Iy hij zal jullie (m) doden

 @l"u:q:Iy hij zal jou (v) doden ]kel:ufq:Iy hij zal jullie (v) doden

Vhl"̂u:q:Iy hij zal hem doden ,l"u:q:Iy hij zal hen (m) doden 

 hflêu:q:Iy hij zal haar doden komt niet

voor!

hij zal hen (v) doden

Opdracht 1 Vertaal:

$l:u-q:Iy = ______________________________

Vhr"̂m:w:Iy  = ______________________________

,r"m:w:Iy = ______________________________

,kel:ufq:Iy = ______________________________

yIn x"̂lfw:Iy    = ______________________________

hflêu:q:Iy = ______________________________



                                                                                                        2  
           

EENVOUDIG BIJBELS HEBREEUWS LES 40 

TalencentrumBarneveld.nl

De gebiedende wijs en het APV

Het APV treffen we ook aan bij de gebiedende wijs.
We bespreken zo enkele voorbeelden. 

Uit: Sleutelvormen (1)

     qal  ni. pi. hi.

geb.ev.mnl. oluq: lu"QfhI lU"q- lu"q:h- 

 

geb.ws.mnl.ev.     yIn d"̂M:l- = ... 

yIn d"̂M:l- = ...    

geb.ws. mnl. ev. pi. van dml = pi.: leren,onderwijzen, met APV (yIn = mij). 

Dus: yIn d"M:l- = leer mij! In de tabel ziet u dat bij de pi. de tweede stamletter een

punt heeft. Onder de eerste stamletter staat een "a". Deze kenmerken vindt u
bij alle vier de vormen (mnl.ev., vrl.ev., mnl.mv. en vrl. mv.). U ziet dit kenmerk
ook bij onze vorm. 
      

geb.ws.mnl.mv.          

yIn VŵQ:B- = ... 

geb. ws. mnl. mv. pi. van wqb = pi.: zoeken; APV: yIn  = mij.

Dus: yIn VŵQ:B- = zoek mij! Dat dit verzoek gericht is aan meerdere mannen, ziet

u de V voor het APV (Zie les 19). 
  

geb.ws.vrl.ev.    

yIn yaIr:h- = ...

geb. ws. vrl. ev. hi. van har = hi.: laten zien, tonen; APV:  yIn  = mij

Dus: yIn yaIr:h- = toon mij!

U weet dat h- wijst op een geb.ws.hi.  De h van har is zoals vaker gebeurt,

verdwenen. Dat het om een verzoek aan één vrouw gaat ziet u aan de y voor

het APV! De gebiedende wijs van het werkwoord luq vrouwelijk enkelvoud

(qal) luidt immers: ylIu:qI! (Zie les 19) 

  

  geb.ws.vrl.mv. 

,keyt"Onb:  hfn d:M"l- = ....

hfn d:M"l- = geb. ws. vrl. mv. pi. van dml = pi: onderwijzen.

hfn wijst op meedere vrouwen; ,keyt"Onb: = uw dochters; 

Dus de vertaling luidt: Onderwijs uw dochters!  
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Opdracht 2

Doe als in het voorbeeld:  VhVl̂l:h-

geb. ws. mnl. mv. pi. van llh = pi.: loven; APV: Vh = hem; Loof Hem!

Vhl"̂u: qf   = ________________________________________________________________ 

yIn r"̂k:fz   = ________________________________________________________________ 

 

yIn a"̂r:h-  = ________________________________________________________________

VhVl̂u: qI = _________________________________________________

 

Enkele zinnetjes (Bestudeer deze goed!)

• ,Olwf wQ"B- = Zoek vrede.   (,Olwf = vrede )

• hvhy tOj:mI=lKf Vrm:wI = Houd alle geboden van de HEERE. 

       ( hfv j:mI = gebod; rmw = behoeden, bewaken, in acht nemen)

   

• dymITf vyfn pf VwQ:B- = Zoek Zijn aangezicht voortdurend.

 ( dymITf = voortdurend, steeds)

• x-r"fy :v  wmewe VhVl̂l:h- = Loof Hem, zon en maan. 

      ( x-r"fy = maan;  VhVl̂L:h- = geb. ws. mnl. mv. pi. van llh = pi.: loven;  

      APV: Vh = hem)

• ,ybIkfOKh- orpc:V = En tel de sterren.   

       ( rpc = tellen; ,ybIkfOKh- = de sterren)

• @Iy a-̂r:m- yIn yaIr:h- = Toon mij uw gedaante. (@Iy a-̂r:m- = uw gedaante)

•  yolIqB: im-w: yIn b: hTfi-:v = Nu dan mijn zoon, hoor mijn stem 

        ( hTfi-:v = nu dan; imw = horen)
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OrbfD: =___________________________

yc-Vc =___________________________

]heyr"̂ywI =___________________________

Vnyoh"̂laE =___________________________

Naamwoorden en het APV (Herhaling en uitbreiding)

In onderstaan tabel vindt u alle APV-s voor naamwoorden.

suffixen bij een
woord in het
enkelvoud

suffixen bij een

woord in het
meervoud

  voornaamwoord

yI   y-  mijn

$: (- e.gá)   $ye (- è.gá)  jouw, uw (man)

@" (- ég)   @Iy - (- a.yig)  jouw, uw (vrouw)

O  vyf    (- á.v !!)  zijn

Hf   hfye  (- è.há)  haar

Vn"  (- é.noe)   Vny"  (- é.noe)  ons

,ek:(- e.gèm)   ,eky"(- é.gèm)  jullie (mannen)

]ke: (- e.gèn)(   ]key" (- e.gèn)  jullie (vrouwen)

,f   ,hey"  (- é.hèm)  hun (mannen)

]f   ]hey"   (- é.hèn)  hun (vrouwen)

Voorbeelden:

,keyr"ywI = jullie (m) / uw (m) liederen Vnyr"̂ywI = onze liederen

,lfOq = hun (m) stem;                  ylIOq = mijn stem

HtfcfVc = haar merrie;                    ,heyt"OcVc = hun (m) merries

Opdracht 3 Vertaal! (rbfDf = woord; dfy = hand)

HcfVc   = ________________________

vyrfbfDI = ________________________

$ydffy   =_________________________

]lfOq    =_________________________
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Opdracht 4

Vertaal de volgende zinnetjes

Onthoud: brq = naderen;  yoIn da_ = mijn heer; hLfpIT: = gebed

ylIOq hvhy=im-w: =_________________________________________

x-B"̂:z MIh-=lae br-q: =_________________________________________

yoIn da_ Vni"̂mfw: =_________________________________________

dymITf vyfn pf VwQ:B- =_________________________________________

hrfVb:G mI hmfk:xf hbfOu =_________________________________________

,kfxf ]K"c:mI wyaI HBf ajfmfV = ____________________________________

,keyt"Onb:  hfn d:M"l- =_________________________________________

x-B"̂:z mI ,wf=]beIY -v  =_________________________________________

ytILfpIT: im-w: hvhy =__________________________________________________



                                                                                                        6  
           

EENVOUDIG BIJBELS HEBREEUWS LES 40 

TalencentrumBarneveld.nl

OrbfD: = zijn woord

yc-Vc = mijn paarden

]heyr"̂ywI = hun(v) liederen

Vnyoh"̂laE = onze God

ANTWOORDEN

Opdracht 1 Vertaal:

$l:u-q:Iy = hij zal jou/u doden 

vhr"̂m:w:Iy  = hij zal hem behoeden

,r"m:w:Iy = hij zal hen behoeden

,kel:ufq:Iy = hij zal jullie/ u doden

yIn x"̂lfw:Iy    = hij zal mij zenden

hflêu:q:Iy = hij zal haar doden 

Opdracht 2

Doe als in het voorbeeld:

geb. ws. mnl. mv. pi. van llh = pi.: loven; APV: Vh = hem; Loof Hem!

 = Vhl"̂u: qf 

geb. ws. mnl. ev. qal van luq =doden; APV: Vh = hem; Dood hem!

 

yIn r"̂k:fz = ...

= geb. ws. mnl. ev. qal van rkz = gedenken; APV: yIn = mij; Gedenk mij!

  

yIn a"̂r:h- =...  

 = geb. ws. mnl. ev. hi. van har = hi.: tonen; APV: yIn = mij; Toon mij! 

VhVl̂u: qf =... 

geb. ws. mnl. mv. qal van luq ; APV: Vh= hem; Dood hem!

Opdracht 3 Vertaal!

HcfVc  = haar paard 

vyrfbfDI = zijn woorden

$ydffy = uw handen

]lfOq = hun(v) stem
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Opdracht 4

Vertaal de volgende zinnetjes

Onthoud: brq = naderen;  yoIn da_ = mijn heer;  hLfpIT: = gebed

ylIOq hvhy=im-w: = Hoor, HEERE, mijn stem.

x-B"̂:z MIh-=lae br-q: = Nader tot het altaar.

yoIn da_ Vni"̂mfw: = Hoor ons mijn heer.

dymITf vyfn pf VwQ:B- = Zoek steeds Zijn aangezicht.

hrfVb:G mI hmfk:xf hbfOu = Wijsheid is beter dan kracht.

,kfxf ]K"c:mI wyaI HBf ajfmfV = En men vond in haar een arme wijze man.

,keyt"Onb:  hfn d:M"l- = Onderwijs uw dochters.

x-B"̂:z mI ,wf=]beIY -v  = En hij bouwde daar een altaar.

ytILfpIT: im-w: hvhy = HEERE, hoor mijn gebed.

Dit is de laatste les van deze cursus.

Soli Deo Gloria!

Ik hoop dat u de lessen met plezier gemaakt hebt.

Maar u moet blijven vertalen, anders raakt u de verworven vaardigheden kwijt.

Kies daarvoor verhalende gedeelten uit bijvoorbeeld het boek Genesis.

Veel succes!

P.S.
Heeft u nog gedacht aan een (kleine) vrijwillige gift?


